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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1547. SPORAZUM 0 RAZMENI ROBE IZMEDJU FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
REPUBLIKE CEHOSLOVACKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Cehoslovadke u ielji da 9to vige razviju medjusobne trgovinske odnose, saglasile
su se o slededem:

Clan 1

Obe Ugovorne strane smatraju Ugovor o trgovini i plovidbi zakljuden
14 novembra 1928 godine sa izuzetkom carinsko-tarifskih odredbi, - i svih
kasnijih dopunskih ugovora, koji danas ne odgovaraju promenjenim privrednim
prilikama, nastalim usled rata i okupacije - i dalje za vaie&i regulativ uzajamnih
trgovinskih odnosa sve dotle, dok ne bude, kao 9to je to ielja obeju strana,
ovaj Ugovor zamenjen novim ugovorom, koji bi vige odgovarao potrebama
najtegnje ekonomske i privredne saradnje obeju driava.

Clan 2

Razmena robe izmedju obeju zemalja vr~ike se na temelju priloienih lista A
i B koje sadinjavaju sastavni deo ovog Sporazuma.

Osim pomenutih lista mogu biti u toku vaienja ovog Sporazuma, ugovorene
nove liste kojima 6e se dopuniti i progiriti liste A i B.

Clan 3

Obe Ugovorne strane obavezuju se, da de udiniti sve, da se osiguraju
isporuke proizvoda po priloienim listama A i B.

Clan 4

Obe Ugovorne strane preduzede sve potrebne mere, da se izmedju uvoznika
i izvoznika Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i uvoznika
i izvoznika Republike Cehoslovadke s druge strane u okviru ugovorenih konti-
genata iz priloienih lista A i B uz ovaj Sporazum, zakljude i izvrge kupo-prodajni
ugovori.

Kupo-prodajni ugovori iz stava 1 ovog 61ana zakljudide se u roku od tri
meseca. Izuzetno, kupo-prodajni ugovori mogu se zakljudivati do kraja vainosti
ovog Sporazuma, ako su u pitanju isporuke sezonskog karaktera odnosno ako.
se radi o kontigentima koji po svom karakteru pretstavljaju stavke e razno #.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

No. 1547. DOHODA 0 VMtNI ZBOZI MEZI FEDERATIVNI
LIDOVOU REPUBLIKOU JUGOSLAVII A REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU

Vlda Republiky Ceskoslovensk a vlAda Federativni Lidov6 Republiky
Jugoslavie vedeny pfAnlm, aby rozgifily vzjemn6 obchodn! styky, dohodly se
na tomto:

Cldnek 1.

Ob6 srnluvni strany povaiuji obchodn! a plavebn! smlouvu, sjednanou
dne 14. listopadu 1928 - s v jimkou celnsazebnich ustanoven! v~ech pozd~jgich
dodatkovych dohod, kterA neodpovidaji dnes zm6nAm hospoddfskych pomrfl
vyvolanch vAlkou a okupaci - i nadAle za platnou iipravu vzjemnych obchod-
nrch stykfi, dokud by, jak je pfAnim obou stran, nebyla tato smlouva nahrazena
smlouvou novou, vice vyhovujicl potfeb6 nejt~sn~j~i hospod6Isk6 spoluprice
obou stA t.

Oldnek 2.

Vym~na zboEi mezi ob~ma zem~mi bude provid6na na zAklad6 pfiloienych
listin A a B, kter6 tvofi souAst t6to dohody.

Krom t6chto listin mohou byti b~hem platnosti t~to dohody sjednAny
nov6 listiny, kter6 doplni a rozgifi listiny A a B.

Cldnek 3.

Ob6 smluvni strany se zavazuji uciniti vgechno k zaji~t~ni dodAvek zbo~i
podle pfiloienych listin A a B.

Cldnek 4.

Ob6 smluvnl strany udin! v~echna potfebnA opatfeni, aby mezi dovozci a
v3vozci Ceskoslovensk Republiky s jedn6 strany a dovozci a v~vozci Federativni
Lidov6 Republiky Jugoslavie s druh6 strany byly uzavfeny a provedeny kupo-
prodejni srnlouvy v rAmci smluvenych kontingentfl v listinAch A a B pfiloienych
k t6to dohod6.

Kupoprodejnl smlouvy podle prv6ho odstavce tohoto 6lAnku budou
uzavfeny v dob6 do tfi m~scfl. Vyjime~n6 se mohou uzavirati kupoprodejnl
smlouvy ai do konce platnosti t~to dohody, jde-li o dodAvky sezonni povahy
anebo jde-li o kontingenty, jei podle sv6 povahy spadaji do poloiky <(rfizn6 #.
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Po zakjufenju kopo-prodajnih ugovora izmedju ovlakenih uvoznika i
izvoznika obeju zemalja, Megovita komisija obrazovana prema clanu 10 ovog
Sporazuma, konstatovade posebnim protokolom cene i rokove isporuke po
kojima su zakljufci u~injeni.

Clan 5

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije izdava6e ovlakenim
izvoznim i uvoznim preduzedima izvozne i uvozne dozvole za proizvode, koji
-su utvrdjeni u listama A i B, u kolkinama odnosno vrednostima navedenim
u ovim listama.

Vlada Cehoslovafke Republike potvrdjiva6e izvozne i uvozne prijave ili
-odobrenja ovlagdenim uvoznim i izvoznim preduzedima za robu navedenu u
listama A i B, u koliinama odnosno vrednostima navedenim u ovim listama.

Clan 6

Proizvodi koji se izvoze iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u
Republiku Cehoslova~ku prema ovom Sporazumu, bide isporu~eni franko
jugoslovenska granica ili fob re~no pristanigte odnosno jugoslovenska pomorska
luka.

Proizvodi koji se izvoze iz Republike Cehoslova~ke u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju prema ovom Sporazumu bide isporu~eni franko 6eho-
slovafka granica ili fob 6ehoslova~ko re6no pristanifte na Dunavu.

(lan 7

Na teret kontigenata iz lista A i B nede se dozvoljavati kompenzacije.

lan 8

Nafin pladanja u vezi sa razmenom robe regulisan je Sporazumom o pladanju
po robnom osnovu a koji je sastavni deo ovog Sporazuma.

Clan 9

Cene po kojima de se isporu~ivati roba predvidjena u priloienim listama A
i B, utvrdjivade se neposredno izmedju uvoznika i izvoznika obeju zemalja.

Ako se prilikom utvrdjivanja cena pojave ozbiljnije tegkode, posredovade
u nastalom sporu sporazumno pretsednik jugoslovenskog dela Megovite komisije,
obrazovane prema 61anu 10 ovog Sporazuma s trgovinskim izaslanikom Repu-
blike Cehoslovafke u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji odnosno
pretsednik 6ehoslova~kog dela Megovite komisije sa trgovinskim izaslanikom
Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Republici Cehoslovafkoj. Na
slufaj da se na ovakav na~in ne bude spor regio u toku od 15 dana, sporna
pitanja prepustide se Megovitoj komisiji radi konafne odluke.

No. 1547
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Po uzavfent kupoprodejnlch smluv mezi dovozci a vfvozci obou zemt
smgend komise, zflzend podle 61. 10 t~to dohody, bude konstatovati ve zvl§t-
nim protokole ceny a dodacl lhilty sjednanych uziv~rek.

Cldnek 5.

Vhida CeskoslovenskU Republiky bude potvrzovat vfvozni a dovozni
ohlAky nebo povoleni oprAvn&nym vfvoznim a dovoznlm podnikfim na zbo.i,
stanoven6 v listinAch A a B, a to v odpovidajlcim mnoistvi anebo hodnotch
uvedenych v t~chto listinAch.

Vl~da Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie bude ud6lovati oprAvn~nym
vfvoznim a dovoznim podnikfim vftozni a dovoznl povoleni na zboli, stanoven6
v listinAch A a B v mnoistvi anebo hodnotAch uvedench v t~chto listindch.

Cldnek 6.

Zboil, kter6 se vyvA~i z Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie do Repu-
bliky Ceskoslovensk6 podle t6to dohody, bude dodAno franko jugoslAvskA
hranice anebo fob jugoslvsky flnl pfistav anebo jugoslvsky mofsky pfistav.

Zbo~i, kter6 se vyvAi z Republiky Ceskoslovensk do Federativni Lidov6
Republiky Jugoslavie podle t~to dohody, bude dodino franko 6eskoslovenski
hranice anebo fob 6eskoslovensky flfn1 pfistav na Dunaji.

Oldnek 7.

K tlfi kontingenti stanovenfth v pfiloienych listinAch A a B, nebudou
povolovAny kompensace.

Cldnek 8.

Zpfisob placeni v souvislosti s v~m~nou zbo~i je upraven Dohodou o
platech za zboil, kterA je sou~Astl t6to dohody.

Cldnek 9.

Ceny, za kter6 bude dodivAno zbo~i uveden6 v pfiloienfch listinich A
a B, budou sjednAvAny pfimo mezi dovozci a vfvozci obou zeml.

Jestli~e se pfi sjednivAnl cen objevi vAin~j ! nesnAze, bude prostfedkovati
ve vznikl~m sporu ve vzAjemn6 dohod6 pfedseda &eskoslovensk6 UAsti smlnen6
komise, ziizen6 podle 6IAnku 10 t~to dohody, s obchodnim pfid6lencem Fede-
rativni Lidov6 Republiky Jugoslavie v Republice Ceskoslovensk6, resp. pfedseda
jugos Avsk6 6Asti smilen6 komise s obchodnim pfid61encem Republiky esko-
slovensk6 ve Federativni Lidov6 Republice Jugoslavii. Kdyby se timto zpfi-
sobem spor neurovnal do 15 dnii, odevzdaji se sporn6 otizky smien6 komisi
ke konefn6mu rozhodnuti.

N- 1547
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Clan 10

U cilju izvrgenja i olak~anja razmene robe izmedju dye zemIje Ugovornice
obrazovade se Megovita komisija u koju 6e svaka Ugovorna strana naimenovati
po tri 6lana, sa ovim zadacima:

1 -da preduzima hitne mere u cilju otklanjanja svih tegkoda nastalih u
vezi sa razmenom robe, a naro~ito u pogledu cene i rokova isporuke,

2 - da nadzire da se izmedju izvoznika i uvoznika obeju zemalja zaklju~e
kupo-prodajni ugovori kako je to predvidjeno u 6lanu 4 stay 2 i 3 ovog Sporazuma,

3 - da se stara da se roba koja je predmet kupo-prodajnih ugovora i
isporu~uje u predvidjenim rokovima, kao i prema ostalim ugovornim uslovima,

4 - da povremeno ispituje izvrgenje Sporazuma, da 6ini predloge za
pobolj~anje i unapredjenje razmene robe i platnih odnosa izmedju obeju zemalja,
kao i da predla~e mere za otklanjanje smetnji na koje bi razmena nailazila, i

5 - da vr~i eventualne izmene odnosno dopune u listama utvrdjenih
kontigenata A i B.

Megovita komisija 6e se konstituisati u roku od 45 dana ra~unajudi od dana
potpisa ovog Sporazuma i ona 6e se sastajati naizmeni~no u Beogradu i Pragu,
svaka tri meseca. Pretsednici jugoslovenskog i 6ehoslova~kog dela Megovite
komisije mogu je sporazumno sazvati za slu~aj potrebe u svako doba. Mesto
sastanka odredjuje se sporazuno.

Clan 11

Na teret stavke < razno # predvidjenje u obema listama izvozide se ii
uvozike se artikli koji nisu predvidjeni u listama A i B a sporazunmo izmedju
obeju strana Ugovornica i oni artikli koji se nalaze u listama A i B.

Clan 12

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisa i vaike do 31 decembra 1949
godine. Ako se do isteka ovog roka ne zaklju~i novi sporazum o razmeni robe
produii6e se vainost ovog Sporazuma jog za naredna tri meseca. Isporuke na
temelju kupoprodajnih ugovora zaklju~enih izmedju ovlakenih izvoznika i
uvoznika obeju zemaIja pre 31 decembra 1949 godine, prema ovom Sporazumu
izvrgi6e se i po isteku pomenutog roka uz uvjete ovog Sporazuma.

Ako se po isteku ovog Sporazuma pojavi saldo u korist jedne ili druge
strane obe strane Ugovornice sporazumede se u roku od 3 meseca o na6inu i
uslovima izravnanja ovog salda, pri 6emu isto mora biti izravnano izvozom
robe najkasnije u roku od naredna dva meseca.

No. 1547
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Cldnek 10.

Za Uelem provid~ni a usnadn~ni v~m&ny zboil mezi ob~ma srrluvnimi
zem~mi bude zfizena smigeni komise, do kter6 kaidA ze smluvnich stran bude
jmenovati po tiech 6lenech, s t~mito 6ikoly:

1) aby 6inila urychlen6 opatfeni k odstran6ni v9ech nesnizi, vzniklfch v
souvislosti s vymfnou zbo~i, a zejm~na pokud se te cen a dodacich lhfit,

2) aby dozirala, aby mezi dovozci a v~vozci obou zemi byly vfas uzavfeny
kupoprodejnl smlouvy, jak uvedeno v 61inku 4, odst. 2. a 3. t6to dohody,

3) aby pe~ovala o to, aby zboil, kter6 je pfedm~tem kupoprodejnlch
smluv, bylo tak6 dodiv~no v stanovenych 1hitich, jako i podle ostatnich
smluvnich podminek,

4) aby 6as od 6asu kontrolovala providfni dohody, aby dAvala nAvrhy na
zlep~eni a zvyeni v m~ny zboii i platebnIch stykfi mezi ob~ma zem~mi, jakoi
i aby pfichizela s nAvrhy na odstraftovini pfekiiek, s nimii by se v~m~na
zboi setkala,

5) aby navrhovala pflpadn6 zm~ny anebo doplfiky kontingenti, uvedenych
v listinAch A a B.

SmigenA komise se ustavi do 45 dnfi po podepsdnl t~to dohody a bude se
schizeti stfidav6 v Praze a v Blehrad6 kaid6 tii m~sice. Pfedsedov6 6eskoslo-
vensk6 a jugoslAvsk6 6Asti smigen6 komise mohou ji po vzjemn6 dohod6 svolati
v pfipad6 potfeby kdykoliv. Misto schfize ur~uje se dohodou.

Cldnek 11.

K t1~i poloiky ( riizn6 * uveden6 v obou listinAch, bude vyvfieno anebo
dovAieno zboi, kter6 neni uvedeno ve zmin~n~ch listinich A a B, a dohodnou-li
se ob6 smluvnl strany i takov6 zbo~i, kter6 je v listinAch A a B.

Cldnek 12.

Tato dohoda vstupuje v platnost v den podpisu a bude platiti do 31. pro-
since 1949. Nebude-li do t6 doby uzavfena novA dohoda o v~m~n6 zbo~i, prodlu-
iuje se platnost t~to dohody jet o dall tfi m~slce. DodAvky zboii na zAklad6
kupoprodejnich smluv, uzavfenfch podle t~to dohody mezi v~vozci a dovozci
obou zemi pfed 31. prosincem 1949, budou se provAd~ti i po uplynuti zniln~n6
lhi6ty za podminek t6to dohody.

Objevi-li se po uplynuti doby platnosti t~to dohody saldo ve prosp~ch
jedn6 nebo druh6 strany, dohodnou se ob6 smluvnl strany do tfi m~sicfi o
zpfisobu a podminkdch vyrovnini tohoto salda, pfi 6en saldo musi b)ti vyrov-
nAno v~vozem zbo~i nejpozd~ji do dvou dalich m~sicA.

No 1547
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Clan 13

Ovaj Sporazum izradjen je u dva ravnoglasna primerka na srpsko-hrvatskom
i 6ekomjeziku.

RADJENO u Beogradu, na dan 1 marta 1949 godine.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Cehoslovafke:

Republike Jugoslavije:
Nikola Popovi6, s. r. PLEVA, S. r.

LISTA ((A)

IZVOZ PROIZVODA iz FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE U REPUBLIKU

CEHOSLOVA6KU

Red. Koliina Vrednost w
brav u tonama 1.000 Kes.

1. Kukuruz .................................. ... 54.000 -

2. Pasulj .......... .......................... ... 1.000 -

3. Sve~e groldje ........... ...................... 1.000 -

4. Zimske jabuke ........ ...................... ... 7.600 -

5. Orasi u ijusci ....... ....................... .... 200 -

6. Roga~i ......... ......................... ... 200 -

7. Smokve .... .......... ........ ..- 500
8. Voni sukusi ....... ....................... .-... - 12.000
9. Pekmez ........ ......................... . . .. - 13.000

10. Cmi luk ....... ........................ . -. - 4.000
I1. Bel luk ........... ........................- 1.000
12. Suve ljive ........ ........................ . -. - 30.000
13. Uljane poga~e ........ ....................... .... 5.000
14. Vinski destilat ...... ..................... ..... 200
15. Vino .......... ........................... .... 2.800 -
16. Dibra od melase ...... ..................... . . .. - 5.000
17. Plemenita vona pulpa ..... .................. ... 600 -
18. Razni zemljoradniki proizvodi ... .............. . - 12.000
19. Svinjsko meso ....... ....................... .-... - 45.000
20. Zaklana iivina ....... ...................... . -. - 15.000
21. Ovtije i jagnjece meso ..... ................... .-... - 15.000
22. Jaja ........ ......................... . - 10.000
23. Morska svea i usoljena riba .... ................ . .. - 4.000
24. Sve~a slatkovodna riba ..... ................... .-... - 12.000
25. Riblje konzerve u ulju ..... ................... . . .. - 10.000
26. Sundjeri ........ ........................ . .. - 3.000
27. Rogovi i papci ...... ...................... .-... - 3.000
28. Koa ov~ija ....... ....................... ... 40 -

29. Koie kozje. ........ ........................ .... 40 -

30. Ko~e jarece ....... ....................... ... 60 -

31. Koie jagnjee ........ ...................... ... 100 -

32. Ko~e divlja~i ....... ...................... . -. - 25.000
33. Svinjska galanteriska koia ...... ................ .fusi 200.000 -
34. Duvan ......................... 1.500 -
35. Kudelja i ku~ina ........ ..................... ... 2.500 -

36. Zelena kudelja i ku~ina ...... .................. ... 2.000 -
37. Drvo ......... .......................... . -. - 80.000
38. Kalium metabisulfit ...... .................... ... 20
39. Magnezium sulfat ....... ..................... .... 600
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Cldnek 13.

Tato dohoda je seps~na ve dvou pdvodnich stejn6 zn~jIcIch exemplfich
v jazyce Zesk6m a srbochorvatskgm.

SEPSANO v BMlehrad, dne 1. bfezna 1949.

Za vlAdu Za v1du
Republiky CeskoslovenskU: Federativni Lidov6 Republiky

Jugoslavie :
PLEVA (v. r.) N. PoPovi6 (v. r)

LISrINA A

Vtvoz zBoM1 z FEDERAT1VNt LIDOVt REPUBLIKY JUGOSLAVIE DO CESKOSLOVENSK
REPUBLIKY

Hodnota
Mnofstvl v 1.000 Ks.

1. Kukufice ........ ....................... .... 54.000 tun
2. Fazole ............ ........................ 1.000 tun
3. Hrozny 6erstv6. .................... 1.000 tun -
4. Jablka zirnl ....... ..................... .... 7.600 tun -
5. Ofechy neloupan6....... ................... .... 200 tun
6. Svatojinsk, chldb ................... 200 tun -
7. Fiky ......... ......................... - 50
8. Ovocn6 sukusy ...... ..................... . . .. - 12.000
9. Povidla ....... ....................... . -. - 13.000,

10. Cibule ....... ....................... . -. - 4.000
11. Cesnek ........ ........................ .-... - 1.000
12. Avestky sugen6 ...... .................... . -. - 30.000
13. Olejnat6 pokrutiny ...... ................... .... 5.000 tun -
14. Vinn destilit .......... ..................... 200 tun
15. Vino ......... ......................... .... 2.800 tun
16. Melasov6 v~palky ..... ................... .-... - 5.000
17. Ovocn6 pulpy uglechti16. .... ................ ... 600 tun
18. R~zn6 zemdMlsk6 produkty .................. . . .. - 12.000
19. Vepfov6 maso ...... ..................... .-... - 45.000.
20. DrfAbei zabit6 ...... .................... . .. - 15.000-
21. Maso ovl a jehnff. ...... .................. .-... - 15.000
22. Vejce ........ ........................ . -. - 10.000-
23. Ryby mofsk6, Zerstv6 i solen6 ... .............. . -. - 4.000
24. Ryby sladkovodnl ......... ................... - 12.000
25. RybI konservy v oleji .... ................. . -. - 10.000,
26. Houby motsk6 ...... .................... . -. - 3.000.
27. Rohy a kopyta ...... .................... . -. - 3.000-
28. K0ile ovci. ........... ...................... 40 tun
29. K0iie kozI..... . ...... ...................... 40 tun
30. Kie kazle&1 ...... ..................... .... 60 tun
31. Ki e jehnR1.. . .... ..................... .... 100 tun -.
32. K0.2e divoin ...... ..................... .-... - 25.000-
33. VepfovA kfl.e galanternt ...... ................ .200.000 stop -
34. Tabfk ......... ........................ ... 1.500 tun
35. Koudel a konopI ...... ................... ... 2.500 tun
36. ZelenA koudel a konopi ..... ................. .... 2.000 tun
37. Dievo ........ ........................ . -. - 80.000
38. Metasifiitan draseln. .... ................. ... 20 tun
39. Slran hofe~nat. ...... .................... .... 600 tun

N- 1547



12 United Nations - Treaty Series 1951

Red. Koiina Vrednost u
broj u tonama 1.000 K&:.
40. Vinska kiselina ........ ...................... ... p.m.
41. Glicerin ......... ......................... .... 100 -

42. Proizvodi suve destilacije .................. .-.......- 3.500
43. Formaldehid ........ ....................... .... 200 -

44. Pompeansko crveno ...... .................... .... 150
45. Tanin ......................... 500 -
46. BuhaZ-ekstrakt ........ ...................... .-.. - 1.500
47. Eterina ulja ........... ...................... - 2.000
48. Sredstva za zagtitu bilja ..... .................. .-. - 1.500
49. Amonijalna soda ........ .................... . 2.000 -

50. Lekovito bilje ....... ...................... .-. - 3.000
51. Aromatsko bilje za ishranu .... ................. .-. - 500
52. Opium ............. ......................... 3 -

53. Farmaceutski proizvodi i vetserumi .. ............. .-. - 2.000
54. Razni hemiski proizvodi ..... .................. .-. - 5.000
55. Barit ........... .......................... ... 1.000 -

56. Magnezit amorfni.. ....... .................... ... 150 -

57. Magnezit peceni ........... ...................... 2.000 -

58. Gips pe~eni ........ ....................... ... 1.000 -

59. Pirit i piritni koncentrat ....... .................. ... 70.000 -

60. Gvozdena ruda ......... ...................... ... 80.000 -

61. Hromna ruda i koncentrat ........ ................. 8.000 -

62. Boksit .......... .......................... .... 3.000
63. Ferohrom ........ ........................ .... 250 -

64. Olovo ........... .......................... ... 6.700 -

65. Bakar ........... .......................... ... 2.500 -

66. Sirovi cink ........ ....................... ... 400 -

67. 2iva ......... .......................... ... 20 -

68. Bizmut ........ ......................... ... 10 -

69. Feromangan ....... ...................... ... p.m. -

70. Knjige, Zasopisi, narodne rukotvorine i dr ............. .-.. - 3.000
71. Sajamska roba ....... ...................... .-. - 5.000
72. Razno ......... ......................... . .. - 100.000

LISTA ((BD

UVOZ PROIZVODA u FEDERATIVNU NARODNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU IZ REPUBLIKE

CEHOSLOVA6KE

Red. Kolitina Vrednost u
broj u tonama 1.000 Kes.

1. Koks ............. .......................... 190.000 -
2. Koksova pragina ........ ...................... ... 20.000 -
3. Valjani materijal svih vrsta ...... ................. ... 18.000 -
4. Plemeniti 6elik i proizvodi od 6elika .... ............. ... 2.000 -
5. Celi~ne izrade (otkivci, odlivci, otpresci, brodske osovine i dr.) . . 280 -
6. Polufabrikati obojenih metala ..... ................. .... 200 -
7. (Celi~na aluminiska uiad ...... .................. ... 500 -
8. Ekseri ......................... 400 -
9. Zakovice za lir ..... ...................... 200 -

10. Tvrdi metali i slat od tvrdog metals ...... ............. - 2.000
11. Kovani lanci ........... ....................... - 750
12. Elektrode za zavarivanje ..... .................. .-. - 2.500
13. Metalna sita (bez fosfomobronzanih) .. ............. . .. - 2.500
14. Valjci za valjaonice ....... .................... .....- 15.000
15. Razni proizvodi i polufabrikati crne metalurgije ........ . - 10.000
16. Celiina uiad uklju~ivo pramenci ... .............. . - 20.000
17. Alat i merila za metale ......... ................... - 16.000
18. Alat za drvo, listovi za testere i dr. .. .............. . - 7.500
19. Metalne savitljive cevi ....... .................... .-... - 1.000
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Hodnota
Mnolstvt v 1.000 Kb.

40. Vinn kyselina ....... ..................... .... p.m.
41. Glycerin ........ ....................... .... 100 tun -

42. V~robky such6 destilace .... ................ . . - 3.500
43. Formaldehyd ....... ..................... .... 200 tun -

44. Pomp. aervei ....... .................... ... 150 tun
45. Tanin ........ ........................ .... 500 tun -

46. Pyretreum extrakt ..... ................... . . .. - 1.500
47. Eterick6 oleje ...... ..................... . . .. - 2.000
48. Prostfedky pro ochranu rostlin .. ............. . .. - 1.500
49. Kalc. soda ........ ....................... .... 2.000 tun -

50. Iiv6 byliny ...... .................... . .. - 3.000
51. Aromatick6 rostliny pro v4givu .. ............. . .. - 500
52. Opium ........ ........................ .... 3 tun -

53. Farmaceutick6 v~robky .... ................. . . .. - 2.000
54. Rzn6 chemick6 lAtky .... ................. . .. - 5.000
55. Baryt ......... ........................ ... 1.000 tun -

56. Magnesit amorfnl ......... ................... 150 tun -

57. Magnesit kaustick, ...... ................... .... 2.000 tun -

58. Sidra pflenA. .......... ..................... 1.000 tun -

59. Pyrit a koncentrfit pyritu ...... ................ ... 70.000 tun -

60. ZeleznA ruda ........ ...................... ... 80.000 tun -

61. ChromovA ruda a koncentrAt ....... .............. 8.000 tun -

62. Bauxit ......... ........................ .... 3.000 tun -

63. Ferrochrom ....... ..................... ... 250 tun -

64. Olovo ......... ......................... ... 6.700 tun -

65. Mac .......... ......................... ... 2.500 tun -

66. Zinek surov ...... . . ..................... .... 400 tun -

67. Rtuf. . ...... ......................... .... 20 tun -

68. Vizmut ....... ....................... ... 10 tun -

69. Ferromangan ....... ..................... .... p.m. -

70. Knihy, aasopisy, v~robky lidov~ho umgnl a jin6 ...... . - 3.000
71. Veletr n zboB..... . ..................... ... .. - 5.000
72. Rt=n6 ........ ........................ . .. - 100.000

LISTINA B

VtVOZ ZBONI Z CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY DO FEDERATIVNI LIDovi REPUBLIKY

JUGOSLAVIE

Hodnota
Mnoffstvt v 1.000 K.

1. Koks ......... ......................... ... 190.000 tun
2. Koks prachov ....... .................... ... 20.000 tun
3. VA~en' material vleho druhu ..... .............. ... 18.000 tun -

4. UlechtilA ocel a vrobky z oceli ............. 2.000 tun -

5. Ocelov6 v~robky (vfkovky, v~lisky, lodnl osy a jin6) .... 280 tun -

6. Polotovary z barevnrch kovC. .... .............. ... 200 tun -

7. OcelohlinIkovA lana ...... .................. ... 500 tun -

8. Hfeblky ........ ....................... .... 400 tun -

9. N~ty pro plech ...... ..................... ..... 200 tun -

10. Tvrd, kov a nAstroje z tvrddho kovu ............. . .. - 2.000
11. Retzy kovan6...... . .................... . .. - 750
12. Elektroky svafovacl. ..... .................. . .. - 2.500
13. KovovA sIta (bez fosforbronzovfch) .............. . .. - 2.500
14. Vilce pro vilcovny ..... .................. . .. - 15.000
15. Rizni v~robky a polotovary hutnick6 . .......... . - 10.000
16. OcelovA lana a pramence .... ................ . .. - 20.000
17. NAstroje a mtfidla na kov .... ............... . .. - 16.000
18. Nistroje na df evo (pilov6 listy a jin6) ............. . . .. - 7.500
19. Kovov6 ohebn6 hadice .... ................. . . .. - 1.000
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Red. Kolitina Vrednost u
brof u tonama 1.000 Ks.

20. Armature ........ ........................ . -. - 7.000
21. Ma.ine za obradu metala i delovi .................. .-... - 10.000
22. Magine za obradu drveta, delovi i pribor .. ........... . -.. - 5.000
23. Dizel valci za puteve i betonske megalice ............. . -. - 8.000
24. Transporteri i seriski transportni uredjaji ............. . -. - 10.000
25. Traktori i delovi ...... ..................... . -. - 5.000
26. Magine i delovi za hemisku industriju ............... .-... - 5.000
27. Magine i delovi za industriju koie i gume . .......... . - 1.500
28. Razne pumpe i uredjaji za benzinske stanice ............ . -. - 3.000
29. Uredjaji za destilaciju i rafinaciju nafte .............. . -. - 10.000
30. Razne magine i rezervni delovi za magine ............. . .. - 25.000
31. Motorna vozila:

a) teretni automobili od 7 t. i rezerv. delovi ........... . -. - 80.000
b) autobusi i rezervni delovi .... ................. .-... - 30.000
c) osobni automobili i rezervni delovi ............... .-... - 20.000
d) motocikli i rezervni delovi ..................... .-... - 5.000

32. Polufabrikati za izradu teretnih automobila ........... . - 12.500
33. Mehanikki delovi za motorna vozila ................. .-... - 15.000
34. Elektrotehniki delovi za motorna vozila ............ . -. - 10.000
35. Maline za visokofrekventno kaljenje ...... ............. - 2.000
36. Aparati i sprave za merenje struje ... . .............* I-....- 2.000
37. Elektrikni zavarivai i transformatori za zavarivanje ....... . -. - 2.500
38. Magneti ......... .......................... .-... - 1.000
39. Telekomunikacioni uredjaji ........ ................. - 30.000
40. Radio telegrafski uredjaji, delovi, poja6iva~i i materijal ..... - 3.000
41. Prekidai za niski napon ..... .................. . .. - 1.000
42. Elektroinstalacioni materijal ukljuivo 6eli~ne izolacione cevi . . . - 8.000
43. Elektroizolacioni materijal .... ................. .-. - 1.000
44. Kablovi i sprovodnici ...... .................... .-... - 5.000
45. Instrumenti i aparati optike i precizne mehanike ....... .. - 7.500
46. Usmeriva~i . ........... - 50046 servd...................................... 0
47. Razni elektrotehniki uredjaji, strojevi, alat, delovi, pribor i elek-

trotehnidki materijal ...... .................... . -. - 15.000
48. Kapisle i upaljivai ...... ..................... .-....- 4.000
49. Poljoprivredne magine i delovi ... ............... . -. - 25.000
50. Razne potrebe za kudanstvo i zanatstvo .. ........... .. - 55.000
51. Potrebe za seosko gazdinstvo .... ................ . .. - 10.500
52. Sportske, vaspitne i muzike potrebe ... ............. . .. - 21.500
53. Rudarske i druge lampe ..... ................... .-... - 2.000
54. Vatrogasne gtrcaljke i delovi .... ................. .-... - 3.000
55. Magine za velike kuhinje .... ................. .-. - 4.000
56. Maline za pranje i bojenje .... .................. . .. - 4.000
57. Ona optika (okviri i staklo) .... ................. . . .. - 1.500
58. Gradjevinski i drugi okovi, brave i drugo ............. .-. - 3.000
59. Zubolekarski uredjaji i instrumenti ... .............. .-. - 2.000
60. Aparati za disanje ........ ...................... - 2.000
61. Radio prijemnici, radio lampe i delovi .... ..............- 6.000
62. Naftalin ......... ......................... .... 150 -
63. Kreozotno ulje ........... ...................... 800 -
64. Aktivan ugalj ........ ....................... .... 100 -
65. Oksalna kiselina ...... ....................... .... 75 -
66. Mangan dioksid .......... ...................... 5 -
67. Mle~na kiselina ....... ...................... .... 100 -
68. Natrium tiosulfat ....... ..................... .... 100 -
69. Natrium bisulfit ....... ...................... .... 35 -
70. Natrium sulfit ........ ...................... ... 100 -
71. Natrium fluorit ................ ................. 2 -
72. Soli za kaljenje i pragak za zavarivanje .. ............ . 10 -
73. Soli za galvanizaciju ...... .................... . -. - 500
74. Mravlja kiselina ....... ..................... 75 -
75. Fotomaterijal (plo~e, film i papir) .............. -- 5.000
76. Anilinske boje ........ ...................... ... 150 -
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Hodnota
Mno.fsti v 1.000 K&.

20. Armatury ....... ...................... . -. - 7.000
21. Kovoobrfbicl stroje a sou Asti .... .............. - 10.000
22. Dfevoobrfbicl stroje, pfislugenstvl a souAsti ... ....... - 5.000
23. Silnifnl dieselovy v~lce a betonov6 michafky ....... .. - 8.000
24. Transport6ry a seriovi dopravnl zaflzenl .......... . - 10.000
25. Traktory a sou66sti ..... ................... .-... - 5.000
26. Stroje a sou6Asti pro pr-imysl chemick. ............ . -. - 5.000
27. Stroje a sou6sti pro pr-Omysl koledln a gunirensk . . . - 1.500
28. RfiznA 6erpadla a zahizen) pro tankov6 stanice ....... . - 3.000
29. Zaflzeni k destilaci a rafinaci nafty .. ........... .. - 10.000
30. Riizn6 stroje a ndhradnl sou~sti ke strojm. ....... . - 25.000
31. MotorovA vozidla

a) nikladnl automobily 7-tunov6 a ndhradnl dily ...... . -. - 80.000
b) autobusy a nAhradni dily ... ............... - 30.000
c) osobnl vozy a nfhradnl dily ................. - 20.000
d) motocykly a nfhradnr dily .................. .-... - 5.000

32. Polotovary pro v-robu nfkladnIch automobilOi ....... .-. - 12.500
33. Mechanickf v~zbroj motorov~ch vozidel ......... . -. - 15.000
34. Elektricki v~zbroj motorov~ch vozidel ........... . -. - 10.000
35. Stroje pro vysokofrekventn kalenl .............. . -. - 2.000
36. Elektromlcl pflstroje a nistroje .. ............ . - 2.000
37. Elektrick6 svifieky a svdfecl transformitory ....... . - 2.500
38. Magnety ........... ....................... - 1.000
39. Telekomunika~nl zaflzenl .... ................ . -. - 30.000
40. Radiotelegrafni zafizenl, soufisti, zesilova~e a materiM . . . - 3.000
41. Vypina6e pro nizk6 napki .... ................ . -. - 1.000
42. Elektroinstala~ni materifl v~etnA ocelov~ch isola~nlch trubek . - 8.000
43. Elektroisolanl materMil ..... ................. . -. - 1.000
44. Kabely a vodi~e...... . .................... .-... - 5.000
45. Pfistroje, nistroje a vfrobky optick6 a pfesn6 mechaniky . . . - 7.500
46. Usm~rfiova~e .-......- 500
47. RiznA elektrotechnicki zaf;zeni, stroje, n 6stroje, sou Asti,

pfislugenstvl a elektrotechnick materiAl. ........... . -. - 15.000
48. Rozbugky a rozn~tky ..... .................. .-... - 4.000
49. HospodAfsk6 stroje a souAsti ... .............. . -. - 25.000
50. RCzn6 potfeby pro domrcnost a iemeslo ......... . -. - 55.000
51. Rfizn6 po feby pro zem~d~lce ... .............. . -. - 10.500
52. Sportovni potfeby, v~chovn6 pomficky a hudebnl nfstroje . . - 21.500
53. Diilni a jin6 lampy ........ .................. - 2.000
54. Hasisk6 stfikaky a sounAsti .................. .-... - 3.000
55. Stroje pro velk6 kuchyn6 ..... ................ . .. - 4.000
56. Stroje pro pridelny a barvrmy ... .............. . .. - 4.000
57. On1 optika (obruby a skla) ... ............... . . .. - 1.500
58. Stavebnl a jini kovAni, zAiky a jin6 ............. . .. - 3.000
59. Zubol6kafsk6 pflstroje a nAstroje ............... .-... - 2.000
60. D~chacl pfistroje ...... ................... . .. - 2.000
61. Radioplfijlma~e, radiolampy a sounAstky ............ . -.. - 6.000
62. Naftalin ........ ....................... .... 150 tun -

63. Olej kreosotov ....... .................... .... 800 tun -

64. Aktivni uhl. ....... ..................... ... 100 tun -

65. Kyselina glavelovfi ..... ................... .... 75 tun -

66. Burel umnilV.. . . ... ........................ 5 tun -
67. Kyselina mlni .................... .......... 100 tun -

68. Sirnatan sodn ...... . . .................... ... 100 tun -

69. Sifi6itan sodn kysel.... ................. . 35 tun -

70. Sifi6itan sodn bezvod a krystalick ............. ... 100 tun -

71. Fluorid sodn ..... . ..................... .... 2 tun -

72. Kalicl soli a sviecl prSlky ... ............... ... 10 tun -

73. Galvanisa&in soli ...... .................... . . .. - 500
74. Kyselina mraven~l....... .................... .... 75 tun -

75. Fotomateriil (desky, filmy a papiry) .. ........... .. - 5.000
76. DehtovA barviva .......... .................... 150 tun -
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Red. Koliina Vrednost u
broj u tonama 1.000 Ks.
77. Laboratoriske hemikalije ..... ................... .-.... - 3.000
78. Natrium cijanid ...... ..................... ... 60 -
79. Amon hlorid ....... ....................... .... 50 -

80. Amon nitrat ......... ........................ .... 2.500 -
81. Diamon fosfat ....... ...................... ... 20 -
82. Eksplozivi ........ ........................ . -. - 10.000
83. Anilinske soli i ulja ...... ..................... .... 45 -

84. Ortodinitro krezol ...... ..................... .... 10 -

85. Cink hlorid ........ ........................ .... 30 -

86. Kalium hidrooksid ...... ..................... .... 20 -

87. Fenol .......... .......................... ... p.m. -
88. Fenol krezolova smesa ..... ................... .... 50 -
89. Di i trinatrium fosfat ..... ................... ... 50 -
90. Fluoran ......... ......................... .... 100 -
91. Hemikalije za grafi~ku industriju (itamparske boje i dr.) ....... - 2.500
92. Keramike glazure, boje i friti .... ................ .... 100 -
93. Sumpor ugIjik ....... ...................... ... 50 -
94. Sredstva za zaltitu bilja ..... .................. .-. - 1.500
95. Farmaceutske sirovine, gotovi proizvodi i zubolekarski materijal . - 10.000
96. Nitroceluloza ....... ....................... .... 20 -
97. Katran i smola od kamenog ugIja ....... ............... 1.800 -
98. Masa za gramofonske ploe ..................... .... 10 -
99. Benzen i njegova jedinjenja ........ ................. 120 -

100. Pomocna sredstva za kotu i tekstil ... .............. . -. - 5.000
101. Razne hemikalije ........ ...................... .-... - 15.000
102. Celuloza ......................... 500 -
103. Specijalni i kvalitetni papir. ............................ ....- 1.500
104. Matrice za umnogavanje ...... .................. ... p.m. -
105. Razni proizvodi od celuloze, kartona i papira. ........... .-. - 3.000
106. Gume svih vrsta ...... ..................... . -. - 25.000
107. Gumena roba, klinasti kaigevi, ploe i drugo ............ . -. - 5.000
108. Ko na tehnika roba ....... .................... ... p.m. -
109. Tehniki filc ..... .. ....................... .-... - 2.000
110. Vatrostalna glina SK 34 ...... ................... .... 3.000 -
111. Lupek ............. .......................... 4.500 -
112. Paljeni magnezit ........ ...................... ... 1.750 -
113. Dinas cigle ......... ........................ .... 2.500 -
114. gamotne cigle ........... ....................... 4.000 -
115. Kaolin ........................... 2.000 -
116. Proizvodi grafita ...................... 30 -
117. Elektroporcelan ...................... 500 -
118. Sanitarna keramika (cevi i plo~ice) .... .............. . .. - 20.000
119. Porcelansko posudje ...... .................... . .. - 40.000
120. Karborumndum i brusni materijal svih vrsta .... ......... 140 -
121. Kamengtina tehnika, hemiska kiselina otporna ......... . . .. - 1.500
122. Olovke i mine ....... ....................... .-... - 20.000
123. Azbestni proizvodi ...... ..................... .... 20 -
124. Ravno staklo ... .... ....................... .-... - 16.000
125. Laboratorisko staklo ...... .................... . -. - 2.000
126. Kancelariski strojevi i potrebe .... ................ .-. - 12.000
127. Knjige, 6asopisi, note i dr ..... .................. .-... - 3.000
128. Sajamska roba ....... ...................... . .. - 5.000
129. Razno ......... .......................... .-... - 100.000
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77. Laboratornl chemikdlie ...... ..................
78. Kyanid sodn ........ ......................
79. Chlorid amonn " ........ .....................
80. Dusi~han amonn ....... ....................
81. Diamoniumfosfdt ....... ... .........
82. V~bugniny ......... .......................
83. Anilinov6 soli a oleje ....... ...................
84. Dinitroorthokresol ....... ....................
85. Chlorid zine~nat chem. 6ist .....................
86. Hydroxyd draseln, chem. 6ist' .............
87. Fenol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
88. Fenolkresolovi sm~s ....... ...................
89. Di- a trinatriumfosfit ........ ....... ..
90. Flfioran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
91. Chemikilie pro grafickf prdunysl (tiskafsk6 barvy a pod.) . .
92. Keramick6 glasury, barvy, frity .............
93. Sirouhli.k ......... .......................
94. Prostiedky pro ochranu rostlin .............
95. Farmaceutick6 suroviny, hotovi v-robky a zubokkafsk

m ateriMl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
96. Nitrocelulosa ........ ......................
97. Dehty a kamenouhelnfi smola ..... ...............
98. GramofonovA hmota .................
99. Benzen a jeho homology ................

100. Pomocn6 pflpravky textilnI a ko.ed ln6 ... ...........
101. Rzn6 chemikilie ....... .....................
102. Buni~ina ......... ........................
103. Specielnl a ziglecht~n6 papIry ..... ...............
104. Matrice na rozmnoiovhnl ..... . .... ............
105. Rizn v~robky, polotovary z celulosy, kartonu a jin~ho paplru
106. Pneumatiky vleho druhu ...... .................
107. Gumov6 zbo~i, klinov6 iemeny, t~snilc desky a jin6 ....
108. Koien6 technick6 zboli. ...... ..................
109. TechnickA plsf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
110. OhnivzdomA hllna SK 34 ...... .................
111. Lupek .......... ........................
112. Magnesit phlen (sinter) ................
113. Dinasov6 cihly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
114. gamotov6 cihly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
115. Kaolin ........... ........................
116. Tuhovd v~robky ...................
117. Elektroporceln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
118. Sanitrl keramika, trubky, obklada~ky a dlaldice ..........
119. UlitkovV a ozdobn, porcelfn ..... ...............
120. Karborundum a brusn materiAl v~eho druhu ..........
121. Kamenina chemickA, technic"A, kyselinovzdomrn ........
122. Tuiky a tuhy ........ ......................
123. Asbestov6 v robky ....... ....................
124. Ploch6 sklo ......... .......................
125. Laboratornl sklo ........ .....................
126. Kanceldisk6 stroje a potfeby ..... ................
127. Knihy, 6asopisy, hudebniny a jin6 .... .............
128. Veletrinl zboi...... . .. .....................
129. R dizn6 zbo~i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mnosttl

60tun
50 tun

2.500 tun
20 tun

45 tun
10 tun
30 tun
20 tun

p.m.
50 tun
50 tun

100 tun

100 tun
50 tun

20 tun
1.800 tun

10tn
120 tun

500 tun

p.m.

p.m.

3.000 tun
4.500 tun
1.750 tun
2.500 tun
4.000 tun
2.000 tun

30 tun
500 tun

140 tun

20 tun

Hodnota
v 1.000 Ks.

3.000

10.000

2.500

1.500

10.000

5.000

15.000

1.500

3.000
25.000
5.000

2.000

20.000
40.000

1.500
20.000

16.000
2.000

12.000
3.000
5.000

100.000
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TExTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949 g.

Gospodine Pretsedni~e,

Tokom pregovora vodjenih u Beogradu, izmedju Delegacija Vlada Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Cehoslova~ke, postignuta
je saglasnost, da se niie navedena potrogna roba unese u 6etiri globalna konti-
genta, koja su sastavni deo kontingentne liste (( B * priloiene danas potpisanom
Sporazumu o razmeni robe.

I - Razne potrebe za domalinstvo i zanatstvo u ukuTnoj vrednosti od
55 miiona, kole se sastoje iz sledelih kontingenata:

Vrednost

1) vage i magine za rezanje .... ............... .... 1,500.000
2) uredjaji za hladjenje i hladnja~e za domadinstva ... ...... 6,000.000
3) pedi, 9tednjaci i razni neelektri~ni kuhinjski pribor . . . 5,000.000
4) noii za brijanje ..... ................... .... 3,000.000
5) metalni namegtaj .... ................... 1,000.000
6) razna pocinkovana i kalajisana zica .. ........... .... 3,500.000
7) plehana roba kuhinjska i za domadinstvo .......... .... 3,500.000
8) iane 6etke ...... .... ..................... 100.000
9) obudarski klinci - teks .... ................. ... 5,000.000

10) razne sijalice ... ... .................... .... 2,500.000
11) givade magine i delovi ..... .. ................. 8,000.000
12) flage i 9uplje i pregovano staklo ... ............. .... 8,000.000
13) staklo za osvetljenje ..... .................. .... 3,000.000
14) sitna staklena roba ..... .................. .... 2,000.000
15) razna roba od celuloida i vegta~kog materijala ......... ... 2,000.000

II - Razne potrebe za poljoprivrednike u ukupnoj vrednosti ......... ... 10,500.000

1) noiarska roba sa aparatima za brijanje i iganje ... ...... 4,500.000
2) sitna metalna roba (givade igle, pera, igle za osiguranje i dr.) . 3,000.000
3) vrtlarski i vinogradarski alat, makaze za stoku i delovi. . . 3,000.000

III - Sportske potrebe, vaspitna pomoena sredstva i muzilki instrumenti u
ukupncj vrednosti 21,5 mil., a u kole spadaju:

1) bicikli i delovi ...... .................... .... 7,500.000
2) lova&e pugke i streljivo ..... ................ ... 3,000.000
3) lanci za bicikle i motocikle .... ............... ... 1,000.000
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Vrednost

4) sportake potrebe od drveta i drugo .. ........... .... 2,000.000
5) vaspitna pomocna sredstva .... ............... .... 5,000.000
6) muzicki instrumenti ........ ................. 3,000.000

IV - Kancelariske masine i materijal u ukupnoj vrednosti od 12 mil. kcs.
i to:

1) pisace masine, masine za razmnozavanje in adresiranje . 4,000.000
2). naliv pera i olovke ..... .................. .... 3,000.000
3) kancelariski materijal ..... ................. .... 5,000.000

Cast mi je da Vas dalje obavestim, da promene u okviru navedenih globalnih
kontengenata, mogu da se izvode po uzajamnom sporazumu i prema moguc-
nostima isporuke.

Molim Vas, Gospodine Pretsednice, da mi izvolite potvrditi prijem prednjeg
pisma.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsednice, i ovom prilikom izraze mog
osobitog postovanja.

Nik. D. Popovid, s. r.

Gospodin Ing. Jan Pleva
Pretsednik trgovinske delegacije Vlade CSR
Beograd

N- 1547
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II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

PAiEDSEDA 6ESKOSLOVENSIK OBCHODNI DELEGACE

V Blehrad, dne 1. bfezna 1949.

Pane pfedsedo,

mim est potvrditi pfijem Vageho dopisu z dnegnjho dne tohoto zn~ni:
Bhem jednini v Behrad6 mezi delegacerni vAdy Federativnl lidov&

republiky Jugoslavie a vlidy Ceskoslovensk6 republiky doglo k dohod6, aby
ni e uveden6 spotfebnl zbo~i bylo shrnuto do &y globAlnich kontingentfl,
kter6 jsou sou6Astl kontingentnl listiny B, pfiloien6 k dnes podepsan6 dohod6

I. Rfizni potfeby pro domdcnost a femeslo v celkovd hodnoti ca 55 mi-
liongi, sestdvajic z kontingentW:

1) vAhy a nifezov6 stroje .... ................
2) chladict zafhzeni iivnostensk6 a lednifky pro domicnost.
3) kamna, sporAky a vafife neelektrick6 ........
4) holicl &pelky . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5) kovov nibytek .................
6) rfiznd pochnovand a pozinkovan6 zboil ..........
7) plechovd zbo~i pro kuchyfi a domAcnost .........
8) drAt~n6 kartAe ...... ...................
9) obuvnick6 hfebt1&y, texy a cvo&y .............

10) rfizn6 iArovky . . . ... . . . . . . . . . . . .
11) gicl stroje a sou6Asti ...... ................
12) lihve a obalov6 sklo dut6 a lisovan6 .. ..........
13) osv&lovaci sklo .. . .. . .. . . . . . . . . .
14) drobn6 sklen~n6 zboil .... ................
15) rfizn6 zbofl celuloidu a umflch hmot ...........

II. Ri2zn potfeby pro zemidlce v celkovi hodnot6 10.5 milion2 sestd-
vajic z kontingenti:

1) noilfsk zboil v~etn6 holicich a stflhacdch strojki.
2) kovovd zboil drobnd (.icl jehly, spony, pfesky, psaci pera

a j.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3) zahradni a vinohradnick6 nA ini, nfiky na dobytek, sou-

A tisti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Sportovni potfeby, vychovnd pomicky a hudebm ndstroje v celkovi
hodnotj 21.5 milioni, sestdvajild z kontingent2:

1) jizdni kola a sou&Astky ..............
2) loveckd zbran6 a stfelivo .... ..............
3) velo a motofettzky ....... .. .... .. .

No. 1547

Hodnota

K& 1,500.000.-
6,000.000.-
5,000.000.-
3,000.000.-
1,000.000.-
3,500.000.--
3,500.000.-

•100.000.-

5,000.000.-
2,500.000.-
8,000.000.-
8,000.000.-
3,000.000.-
2,000.000.-
2,000.000.-

4,500.000.-

3,000.000.-

3,000.000.-

7,500.000.-
3,000.000.-
1,000.000.-
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4) sportovni potfeby ze dfeva a jin6 ... ..........
5) vqchovn6 pom-icky ..... .................
6) hudebnl nistroje ...... .................

IV. Kanceldfski stroje a potfeby v celkovi hodnoti 12 milion2 Kes,
sestdvajicd z kontingenti2:

1) psaci, rozmnoovacd a adresovaci stroje ...........
2) plnicl pera a crayony ..... ...............
3) kancehsk potfeby ...... ................

Hodnota

2,000.000.-
5,000.000.-
3,000.000.-

4,000.000.-
3,000.000.-
5,000.000.-

MAim 6est VAin dAle potvrditi, ie pfesuny v rimci uvedenfch globAlnich
kontingenti mezi jednotlivmi poloikami mohou b~ti uskute~n~ny jen vza'jem-
nou dohodou a podle dodAvkovfch moinostl.

Prosim, pane pfedsedo, abyste mn laskav6 potvrdil pfljem tohoto dopisu.

Ra~te, pane pfedsedo, pfijmouti v~raz m6 hlubok6 iUcty.

PLEVA (v. r.)

Pan Nikola Popovid
Pfedseda jugoslAvske obchodni delegace
B61ehrad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1547. AGREEMENT' CONCERNING EXCHANGE OF
GOODS BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC. SIGNED AT BELGRADE, ON 1 MARCH 1949

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Czechoslovak Republic desiring to develop their mutual
trade relations to, the greatest extent, have agreed as follows:

Article 1

Both Contracting Parties regard the Trade and Navigation Treaty of
14 November 1928 2-with the exception of the customs and tariff clauses and
-all subsequent supplementary agreements which do not correspond to present
changed economic conditions, the result of war and occupation-as still governing
their mutual trade relations until such time as that treaty may be replaced, as
both Contracting Parties desire, by a new instrument which would better meet
the need for the closest economic co-operation between the two countries.

Article 2

The exchange of goods between the two countries shall be carried out on
the basis of lists A and B annexed hereto which constitute an integral part of
this Agreement.

In addition to the lists aforementioned, new lists may be agreed on during
the currency of this Agreement to supplement and extend lists A and B.

Article 3

Both Contracting Parties undertake to do everything necessary to ensure
delivery of the products designated in lists A and B annexed hereto.

Article 4

Both Contracting Parties shall do everything necessary to ensure that
contracts of purchase and sale between the exporters and importers of the

'Came into force on 1 March 1949, as from the date of signature, in accordance with article 12.
* League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVII, p. 9.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1547. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LES ECHANGES
DE MARCHANDISES. SIGNE A BELGRADE, LE ler MARS
1949

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
-et le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque, d~sireux de d~velopper
dans la plus large mesure possible les relations commerciales entre les deux
pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes consid~rent que leurs relations commerciales
sont r6gies par le Trait6 de commerce et de navigation conclu le 14 novembre
19282, exception faite des dispositions relatives aux tarifs douaniers et de tous
accords complmentaires conclus ult~rieurement qui ne correspondent plus
aux nouvelles conditions 6conomiques r~sultant de la guerre et de roccupation,
jusqu'A ce que ledit Trait6 soit remplac6, selon le d6sir des deux Parties, par
un nouvel accord qui r~ponde mieux i la n~cessit6 d'assurer la plus 6troite
cooperation 6conomique entre les deux pays.

Article 2

Les 6changes de marchandises entre les deux pays s'effectueront sur la
base des listes A et B ci-annex6es, qui font partie int6grante du pr6sent Accord.

Outre les listes susmentionn~es, les Parties pourront convenir d'6tablir
de nouvelles listes pendant la dur~e du present Accord, afin de completer les
listes A et B et d'en 6tendre la port~e.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent faire le n6cessaire pour assurer
la livraison des marchandises 6num6r6es dans les listes A et B ci-annex6es.

Article 4

Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures voulues pour
que les exportateurs et les importateurs de la R6publique populaire f6d6rative

' Entrk en vigueur ds sa signature, le l er mars 1949, conform6ment A l'article 12.
'Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XCVII, p. 9.
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Federal People's Republic of Yugoslavia of the one part and the importers and
exporters of the Czechoslovak Republic of the other part shall be made and
executed for the agreed quotas set forth in lists A and B annexed hereto.

The contracts of purchase and sale referred to in article 1 hereof shall
be concluded within three months. By way of exception contracts of purchase
and sale concerning deliveries of a seasonal nature or for quotas which fall
under the heading of " miscellaneous " may be concluded at any time during
the currency of this Agreement.

After the conclusion of contracts between the authorized importers and
exporters of the two countries the mixed Commission created in accordance
with article 1 hereof shall set down in a separate protocol the prices and delivery
times stipulated in the contracts.

Article 5

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
issue export and import licences to authorized export and import undertakings
for the products enumerated in lists A and B and the quantities or values set
forth therein.

The Government of the Czechoslovak Republic shall confirm the export
and import notifications or permits for authorized import and export under-
takings for goods enumerated in lists A and B in the quantities or values set
forth therein.

Article 6

Products exported from the Federal People's Republic of Yugoslavia to
the Czechoslovak Republic under this Agreement shall be delivered free on the
Yugoslav frontier or f.o.b. Yugoslav river port or seaport.

Products exported from the Czechoslovak Republic to the Federal People's
Republic of Yugoslavia under this Agreement shall be delivered free on the
Czechoslovak frontier or f.o.b. a Czechoslovak Danube port.

Article 7

No compensation transactions shall be chargeable to the quotas set forth
in lists A and B.

Article 8

The method of making payments arising out of the exchange of goods shall
be governed by a Commodity Payments Agreement' constituting an integral
part hereof.

1 See p. 50 of this volume.
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de Yougoslavie, d'une part, et les importateurs et les exportateurs de la R~pu-
blique tch6coslovaque, d'autre part, concluent et ex6cutent des contrats d'achat-
vente dans les limites des contingents sp~cifi~s dans les listes A et B annex~es
au present Accord.

Les contrats d'achat-vente mentionn~s au premier alin6a du present article
seront conclus dans un d6lai de trois mois. Ils pourront exceptionnellement
6tre conclus h tout moment pendant la dur6e du present Accord s'ils portent
sur des livraisons de produits saisonniers ou sur des contingents de marchandises
rangles sous la rubrique ( Divers ) dans les listes ci-annex~es.

Apr~s la conclusion des contrats d'achat-vente entre les importateurs et
les exportateurs autoris~s des deux pays, la Commission mixte, constitu6e en
vertu de l'article 10 du present Accord, sp~cifiera, dans un protocole special,
les prix et les d~lais de livraison stipul~s dans lesdits contrats.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
d~livrera aux entreprises d'exportation et d'importation autoris~es des licences
d'exportation et d'importation en ce qui concerne les marchandises 6num~r6es
dans les listes A et B, et pour les quantit6s ou la valeur fix6es dans lesdites listes.

Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque confirmera les d6cla-
rations d'exportation et d'importation ou les permis accord6s aux entreprises
d'importation et d'exportation autoris6es en ce qui concerne les marchandises
6num~r~es dans les listes A et B, et pour les quantit6s ou la valeur fix~es dans
lesdites listes.

Article 6

Les marchandises yougoslaves destinies 'exportation vers la R~publique
tch~coslovaque, conform6ment au pr6sent Accord, seront livr6es franco h la
frontire yougoslave ou f.o.b. en un port fluvial ou maritime yougoslave.

Les marchandises tch~coslovaques destin6es A 'exportation vers la R6pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie, conform~ment au pr6sent Accord,
seront livr~es franco la frontire tch~coslovaque ou f.o.b. en l'un quelconque
des ports tch6coslovaques sur le Danube.

Article 7

Les operations de compensation ne seront pas imput~es sur les contingents
indiqu~s dans les listes A et B ci-annex6es.

Article 8

Les paiements relatifs aux 6changes de marchandises s'effectueront suivant
les modalit6s pr6vues par l'Accord1 concernant les paiements commerciaux qui
fait partie int~grante du present Accord.

Voir p. 51 de ce volume.
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Article 9

The prices of goods to be delivered under lists A and B annexed hereto
shall be fixed by direct agreement between the importers and exporters of the
two countries.

In the event of serious difficulty in connexion with the fixing of prices,
the chairman of the Yugoslav part of the Mixed Commission set up in accordance
with article 10 hereof shall negotiate with the Commercial Attach6 of the
Czechoslovak Republic in the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
chairman of the Czechoslovak part of the Mixed Commission shall negotiate
with the Commercial Attach6 of the Federal People's Republic of Yugoslavia
in the Czechoslovak Republic. If the dispute is not settled by this means
within fifteen days it shall be referred to the Mixed Commission for final
decision.

Article 10

For the purpose of carrying out and facilitating the exchange of goods
between the two Contracting Parties a Mixed Commission shall be created to
which each of the Contracting Parties shall appoint three members and which
shall have the following functions:

1. To take urgent measures to overcome all difficulties arising in connexion
with the exchange of goods and particularly with regard to prices and delivery
times;

2. To supervise the conclusion of contracts of purchase and sale between
the exporters and importers of the two countries as provided under article 4,
paragraphs 2 and 3, hereof;

3. To ensure that the goods provided for in such contracts are delivered
within the stipulated time limits and in accordance with the other terms of
the contracts;

4. From time to time to examine the application of the Agreement, to
make recommendations for improving and promoting the exchange of goods
and payments between the two countries and to recommend measures to over-
come obstacles impeding such exchange;

5. To amend and supplement lists A and B if necessary.

The Mixed Commission shall be constituted within forty-five days from
the signature of this Agreement and shall meet alternately in Belgrade and Prague
every three months. The chairman of the Yugoslav and Czechoslovak parts
of the Mixed Commission may agree to meet at any time if necessary, the place
of meeting being determined by mutual agreement.

No. 1547
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Article 9

Les prix auxquels seront livr6es les marchandises indiqu6es dans les listes A
et B ci-annex6es, seront fix6s par entente directe entre les importateurs et les.
exportateurs des deux pays.

Si la fixation des prix donne lieu A de s6rieuses difficult6s, le pr6sident de
la d616gation yougoslave au sein de la Commission mixte constitu6e en vertu
de l'article 10 du pr6sent Accord proc6dera A des n6gociations avec l'attach&
commercial de la R6publique tch~coslovaque aupr~s de la R~publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie, ou le pr6sident de la d6l6gation tch6coslovaque au
sein de la Commission mixte proc~dera A des n6gociations avec l'attach6 com-
mercial de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie aupr6s de la
R6publique tch6coslovaque. Si le diff~rend ne se trouve pas r6g16 par ces moyens
dans un d6lai de quinzejours, la question litigieuse sera soumise A la Commission
mixte aux fins de r~glement d6finitif.

Article 10

En vue de faciliter l'ex6cution des 6changes de marchandises entre les deux
Parties Contractantes, il sera cr66 une Commission mixte A laquelle chaque
Partie d616guera trois membres et qui aura les attributions suivantes :

1. Prendre d'urgence les mesures n6cessaires pour aplanir toutes les
difficult6s surgissant A l'occasion des 6changes de marchandises, notamment en
ce qui concerne les prix et les d6lais de livraison;

2. Surveiller la conclusion des contrats d'achat-vente entre les exportateurs
et les importateurs des deux pays conform6ment aux alin6as 2 et 3 de l'article 4
du pr6sent Accord;

3. Veiller A ce que les marchandises faisant l'objet des contrats d'achat-
vente soient livr6es dans les d6lais pr~vus et conform6ment aux autres stipu-
lations contractuelles;

4. Contr6ler de temps h autre 1'ex6cution du pr6sent Accord, soumettre
des propositions en vue d'am6liorer et de favoriser les 6changes de marchandises
et les paiements entre les deux pays, et proposer l'adoption de mesures destinies

supprimer les obstacles qui entravent lesdits 6changes;

5. Modifier et compl6ter, le cas 6ch6ant, les listes A et B.

La Commission mixte devra tre constitu6e dans un d6lai de quarante-cinq
jours, A dater de la signature du pr6sent Accord, et elle se r~unira tous les trois
mois, alternativement A Belgrade et h Prague. En cas de besoin, le pr6sident de
la d616gation yougoslave et le pr6sident de la d616gation tch6coslovaque a la
Commission mixte pourront convenir de se r6unir A n'importe quel moment-
Le lieu de la r6union sera fix6 de commun accord.
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Article 11

Articles not included in lists A and B and, by mutual agreement between
the Contracting Parties, articles included in the said lists, shall be exported
and imported under the heading " Miscellaneous "

Article 12

This Agreement shall come into force on date of signature and shall continue
in force until 31 December 1949. If a new agreement concerning the exchange
of goods has not been concluded by that date this Agreement shall continue
in force for an additional period of three months. Deliveries under contracts
concluded under this Agreement between the authorized exporters and importers
of the two countries before 31 December 1949 shall be made even after the
expiry of the term aforesaid, under the terms of this Agreement.

If there is a balance in favour of either party on the expiry of this Agreement
the two Contracting Parties shall within three months determine by mutual
agreement the method and terms for the settlement of such balance, which
must be effected by the export of goods within the subsequent two months.

Article 13

This Agreement is done in duplicate in the Serbo-Croatian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

DONE in Belgrade on 1 March 1949.

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Nikola L. Popovi6

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

(Signed) PLEVA

No. 154
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Article 11

Les articles non pr6vus dans les listes A et B et, de commun accord entre
les Parties contractantes, certains articles figurant dans lesdites listes seront
-export6s et import6s sous la rubrique < Divers ).

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le demeurera
jusqu'au 31 d~cembre 1949. Si, avant 1'expiration de cette p6riode, un nouvel
accord concernant les 6changes de marchandises n'est pas conclu, la dur6e de
validit6 du pr6sent Accord sera prorogue de trois mois. Les livraisons de mar-
chandises en vertu des contrats d'achat-vente que les exportateurs et les impor-
•tateurs autoris~s des deux pays auront pass6s entre eux avant le 31 d6cembre 1949
aux termes du present Accord, pourront cependant etre effectu6es, apr6s le
.terme susmentionn6, conform6ment aux dispositions du present Accord.

Si, i l'expiration du present Accord, un solde apparait en faveur de l'une
ou de l'autre Partie contractante, les deux Parties conviendront dans un d6lai
de trois mois, du mode et des conditions de r~glement dudit solde, 6tant entendu
qu'il devra 6tre liquid6 par des exportations de marchandises effectu6es dans
les deux mois suivants.

Article 13

Le present Accord a 6t6 6tabli en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
,et l'autre en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Belgrade, le ler mars 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la R~publique tch~coslovaque:
f~d6rative de Yougoslavie:

(Signi) Nikola PoPovid (Signd) PLEVA

NO 1547
Vol. 113-3
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LIST A

ARTICLES TO BE EXPORTED FROM THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC

No.

1. Maize ...... ..............
2. Beans ...... ..............
3. Grapes ...... ..............
4. Winter apples .... ............
5. Nuts, unshelled ... ...........
6. Carob-beans ...........
7. Figs . . . . . . . . . . . . . .
8. Fruit juices .... .............
9. Jam ...... ................

10. Onions ...... ..............
11: Garlic ..... ...............
12. Prunes ..... ...............
13. Oil cakes ..... ..............
14. Wine distillate ... ............
15. Wine ..... ................
16. Molasses residue ..............
17. Fruit pulp, high grade ..........
18. Miscellaneous agricultural products .
19. Pork ..... ................
20. Poultry, slaughtered ............
21. Mutton and lamb meat ...........
22. Eggs ..... ................
23. Sea fish, fresh and salted ........
24. Fresh-water fish ... ...........
25. Tinned fish in oil ..............
26. Danube pike .... ............
27. Horns and hoofs .........
28. Sheepskins .... .............
29. Goatskins .... ..............
30. Kidskins .... ...............
31. Lambskins ..... ............
32. Game skins .... .............
33. Pigskin, fancy .... ............
34. Tobacco .... ...............
35. Hemp and tow ..........
36. Hemp and tow, green .......
37. Timber ..... ..............
38. Potassium metabisulphate .........
39. Magnesium sulphate ...........
40. Tartaric acid .... ............
41. Glycerine . . . . . . . . . . . .
42. Products of dry distillation .....
43. Formaldehyde ..........
44. Pompeian red .... ............
45. Tannin . . . . . . . . . . . . .
46. Pyrethrum (extract) ........
47. Essential oils .... ............
48. Substances for the protection of plants
49. Ammonium carbonate ...........
50. Medicinal plants .........
51. Edible aromatic herbs .......
52. Opium ..... ...............
53. Pharmaceutical and veterinary products
54. Miscellaneous chemical products . . .
55. Barite ...... ...............
56. Magnesite, amorphous ..........
57. Magnesite, calcined ........
58. Plaster ..... ...............

No. 1547

Value in thousands of
Quantity Czechoslovak crowns

54,000 tons -

1,000 tons -

1,000 tons -

7,600 tons -

200 tons -

200 tons -
- 500
- 12,000
- 13,000
- 4,000
- 1,000
- 30,000

5,000 tons -

200 tons
2,800 tons -

- 5,000
600 tons -
- 12,000
- 45.000
- 15,000
- 15,000
- 10,000
- 4,000
- 12,000
- 10,000
- 3,000
- 3,000
40 tons -

40 tons -

60 tons -
100 tons -
- 25,000

200,000 feet -
1,500 tons -

2,500 tons -

2,000 tons -
- 80,000
20 tons -

600 tons -
p.m. -

100 tons -
- 3,500

200 tons -
150 tons
500 tons -
- 1,500
-- 2,000

- 1,500
2,000 tons -

- 3,000
- 500
3 tons -

- 2,000
- 5,000

1,000 tons -
150 tons

2,000 tons --

1,000 tons
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LISTE A

MARCHANDISES k EXPORTER PAR LA RPUBLIQUE POPULAIRE F]DtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

A, DESTINATION DE LA RPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE

N' d'ordre

1. M ais . . . . . . . . . . . . . . .
2. Haricots ..... ...............
3. Raisins ..... ................
4. Pommes d'hiver ... ............
5. Noix avec coques .........
6. Caroubes ..... ..............
7. Figues
8. Jus de fruits . . . . . . . . . . .
9. Confiture .... ...............

10. Oignons .... .................
11. Ail ...... ..................
12. Pruneaux ..... ..............
13. Tourteaux . . . . . . . . . . . .
14. Vin distill6... . ..............
15. Vin ...... ..................
16. Marc de mlasse .........
17. Pulpes de fruits premier choix ......
18. Produits agricoles divers ......
19. Viande de porc ................
20. Volailles tu~es ..........
21. Viande de mouton et d'agneau ...
22. CEufs ...... .................
23. Poissons de mer frais et sal6s ....
24. Poissons d'eau douce frais .....
25. Conserves de poissons A 'huile ...
26. Sandres . . . . . . . . . . . . .
27. Comes et sabots ... ............
28. Peaux de moutons ........
29. Peaux de chZvres .........
30. Peaux de chevreaux ........
31. Peaux d'agneaux .........
32. Peaux de gibier ... ...........
33. Peaux de porc, fantaisie ......
34. Tabac. ..... ...............
35. Chanvre et 6toupe ... ..........
36. Chanvre et 6toupe, verts ..........
37. Bois
38. M~tabisulfite de potassium .........
39. Sulfate de magnesium .......
40. Acide tartrique ..........
41. Glycerine . . . . . . . . . . . .
42. Produits de la distillation s~ehe . . .
43. Formaldehyde ..........
44. Rouge de Pomp~i ...............
45. Tanin
46. Extrait de pyrthre .............
47. Huiles essentielles ... .........
48. Produits pour Is protection des plantes
49. Carbonate d'ammonium .......
50. Plantes m6dicinales ... .........
51. iepices ..... ...............
52. Opium ...... ...............
53. Produits pharmaceutiques et v~t~rinaires
54. Produits chimiques divers .....
55. Baryte ..... ...............
56. Magn~site amorphe ........
57. Magn~site calcin6e .............
58. Pl tre . . . . . . . . . . . . . .

Quantids

54.000 tonne
1.000 tonne
1.000 tonne
7.600 tonne

200 tonne
200 tonne

5.000 tonne
200 tonne

2.800 tonne

600 tonne

40 tonne
40 tonne
60 tonne

100 tonne

200.000 pieds
1.500 tonne
2.500 tonne
2.000 tonne

20 tonne
600 tonne

p.m.
100 tonne

200 tonne
150 tonne
500 tonne

2.000 tonne

3 tonne

1.000 tonne
150 tonne

2.000 tonne
1.000 tonne

Vaeur ex milliers
de cowonn s

tchioslovaques

S8 -

500
12.000
13.000
4.000
1.000

30.000
8

5.000

12.000
45.000
15.000
15.000
10.000
4.000

12.000
10.000
3.000
3.000

"8

S

25.000

S

80.000

3.500
IS-

IS-

1.500
2.000
1.500

3.000
500

2.0
2.000
5.000

.S-

N- 1547
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Pyrites and pyrite concentrates ........
Iron ore ..... .................
Chrome ore and concentrate ..........
Bauxite ...... ................
Ferrochromium ...........
Lead . . . . . . . . . . . . . . . .
Copper . . . . . . . . . . . . . . .
Crude zinc ..... ...............
Mercury ...... ................
Bismuth ..... .................
Ferromanganese .... .............
Books, magazines, handicraft products, etc.
Exhibition goods .... .............
Miscellaneous ..... ..............

Value in thousanls of
Quantity Czechoslovak crowns

70,000 tons -

80,000 tons -

8,000 tons -
3,000 tons -

350 tons -
6,700 tons -
2,500 tons -

400 tons -
20 tons -
10 tons

p.m. -
-- 3,000
-- 5,000
-- 100,000

LIST B

ARTICLES TO BE IMPORTED INTO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FROM

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

No.
1. C oke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Powdered coke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Rolling-mill products of all kinds ............
4. High-grade steel and steel products .... .............
5. Steel manufactures (forged, cast, pressed; propellor shafts, etc.)
6. Semi-manufactured non-ferrous metal products ......
7. Steel and aluminium cables ...... ................
8. Nails .......... ..........................
9. Sheet rivets ......... .......................

10. Hard metals and hard-metal tools ............
11. Forged chains ........ ......................
12. W elding electrodes .. . .. . . . . .. . .. .. . .
13. Metal screens (excluding phosphor-bronze) ............
14. Rolling-mill rollers . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Various iron and steel manufactured and semi-manufactured

products .... .......................
16. Steel cables, including flat-woven cables .... ..........
17. Tools and measuring instruments for metal work .....
18. Woodworking tools and saw blades ...........
19. Metal flexible pipes ........ . .. .......
20. Armatures
21. Metal working machines and parts .... .............
22. Wood-working machines, parts and accessories ......
23. Diesel road rollers and concrete mixers .........

24. Conveyors and conveyor equipment ...........
25. Tractors and parts ....... ....................
26. Machines and parts for the chemical industry ..........
27. Machines and parts for the leather and rubber industry . . .

28. Sundry pumps and petrol station equipment .......
29. Oil cracking and refining equipment ... .............
30. Sundry machines and spare parts ............
31. Motor vehicles:

(a) Trucks up to 7 tons with spare parts .........
(b) Motor buses and spare parts ..... ..............
(c) Passenger cars and spare parts .... .............
(d) Motorcycles and spare parts ..... ..............

No. 1547

Value in thousands of
Quantity Czechoslovak crowns

190,000 tons -
20,000 tons -
18,000 tons -
2,000 tons -

280 tons -
200 tons -
500 tons -
400 tons -
200 tons -
- 2,000
- 750
- 2,500
- 2,500
- 15,000

- 10,000
- 20,000
- 16,000
- 7,500
- 1,000
- 7,000
- 10,000
- 5,000
- 8,000

- 10,000
- 5,000
- 5,000
- 1,500

- 3,000
- 10,000
- 25,000

- 80,000
- 30,000
- 20,000
- 5,000
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N* d'ordre

59. Pyrites et concentr6s .........
60. Minerai de fer .... ..............
61. Minerai de chrome et concentr~s ....
62. Bauxite ...... ................
63. Ferro-chrome ..... ..............
64. Plomb ...... .................
65. Cuivre ....... ................
66. Zinc brut . . . . . . . . . . . . . .
67. Mercure ...... ................
68. Bismuth ...... ................
69. Ferromangan~se .... .............
70. Livres, revues, productions nationales, etc.
71. Articles d'exposition .... ..........
72. D ivers . . . . . . . . . . . . . . .

Valeur en milliers
Quantitds de couronnes

tchdcoslovaques

70.000 tonnes
80.000 tonnes

8.000 tonnes
3.000 tonnes

250 tonnes
6.700 tonnes
2.500 tonnes

400 tonnes
20 tonnes
10 tonnes

p.m.
-- 3.000
-- 5.000
-- 100.000

LISTE B

MARCHANDISES A EXPORTER PAR LA RPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE A DESTINATION DE LA

REPUBLIQUE POPULAIRE F1DtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

N* d'ordre

1. Coke ...
2. Poussier de coke ........ ....................
3. Laminas de tous types ....... ..................
4. Aciers fins et produits en acier .............
5. Produits en acier (forg6s, coul6s, presses, arbres d'h~lices, etc.)
6. Produits non ferreux semi-manufactures .............
7. Cables d'acier et d'alumninium.. ..... ..............
8. Clous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Rivets pour t6les ........ .....................

10. M6taux durs et outils en m6tal dur ...........
11. Chaines forgoes ........ .....................
12. ]lectrodes souder . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Tamis matalliques (non compris les tamis en bronze phosphor6)
14. Rouleaux pour laminoirs ...... .................
15. Produits divers en fer et en acier, manufactur6s et semi-manu-

factures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. Cables d'acier y compris les cables plats .... ..........
17. Outils et instruments de mesure pour le travail des m~taux
18. Outils A travailler le bois et lames de scies .............
19. Tuyaux m6talliques souples ...... ...............
20. Armatures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Machines A travailler les m~taux et pi~ces de rechange ....
22. Machines A travailler le bois, pi6ces de rechange et accessoires.
23. Cylindres compresseurs A moteur Diesel pour routes et b6ton-

niires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
24. Convoyeurs et accessoires ...... .................
25. Tracteurs et pisces de rechange .... ...............
26. Machines et pisces de rechange pour l'industrie chimique
27. Machines et pices de rechange pour l'industrie du cuir et du

caoutchouc ......... ......................
28. Pompes diverses et mat6riel pour stations d'essence .......
29. Mat6riel pour la distillation et le raffinage du p6trole ....
30. Machines diverses et pi~ces de rechange ..............
31. Vhicules A moteur:

a) Camions de 7 tonnes au maximum et pisces de rechange
b) Autobus et pi~ces de rechange ............
c) Automobiles et pices de rechange ..........
d) Motocycles et pi~ces de rechange .... ...........

Quantids

190.000 tonne,
20.000 tonnei
18.000 tonne!
2.000 tonne:

280 tonne,
200 tormei
500 tonne,
400 tonne,
200 tonne!

Valeur en mil lier
de couro tlte

tche'coslova que

2.000
750

2.500
2.500

15.000

10.000
20.000
16.000
7.500
1.000
7.000

10.000
5.000

8.000
10.000
5.000
5.000

1.500
3.000

10.000
25.000

80.000
30.000
20.000

5.000
N- 1547
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Value in thousands of

No. Quantity Czechoslovak crowns

32. Semi-manufactured products for the manufacture of trucks - 12,500
33. Mechanical parts for motor vehicles .. ........... . .. - 15,000
34. Electrical parts for motor vehicles ................ .-... - 10,000
35. High-frequency tempering machines .. ........... .-. - 2,000
36. Electric measuring instruments and accessories ...... .. - 2,000
37. Electric welders and welding transformers . ........ .. - 2,500
38. Magnets ....... ....................... . . .. - 1,000
39. Telecommunication equipment ...... ............. - 30,000
40. Radio equipment, parts, amplifiers and materials ...... . - 3,000
41. Low-voltage switches ..... .................. . . .. - 1,000
42. Electric installation materials, including steel conduits . . . . - 8,000

43. Electrical installation materials ... .............. . .. - 1,000
44. Cables and conduits ..... .................. .-. - 5,000
45. Optical and precision mechanical instruments ....... . - 7,500
46. Rectifiers ....... ....................... . . .. - 500
47. Sundry electrical equipment, machines, tools, parts, accessories

and materials ...... ..................... .-... - 15,000
48. Detonators and fuses ..... .................. .-... - 4,000
49. Agricultural machinery and parts ............... . . .. - 25,000
50. Sundry household and handicraft articles .... ......... - 55,000
51. Farm implements ..... ................... .-... - 10,500
52. Articles for sports, education and music ............ .-. - 21,500
53. Miners' and other lamps ..... ................ .-.. - 2,000
54. Fire hoses and parts ..... .................. .-. - 3,000
55. Institutional kitchen equipment ................. .-... - 4,000
56. Laundry and dyeing machines ... .............. .-. - 4,000
57. Optical frames and glasses ... ............... .-. - 1,500
58. Construction and other clamps, locks, etc ........... .-. - 3,000
59. Dental equipment and instruments .............. .-. - 2,000
60. Breathing apparatus ......... .................. - 2,000
61. Radio receivers, tubes and parts ... ............ .. - 6,000
62. Naphthaline ........ ...................... .... 150 tons -
63. Creosote ........ ....................... .... 800 tons -
64. Activated carbon ....... .................... .... 100 tons -
65. Oxalic acid ....... ...................... ... 75 tons -

66. Manganese dioxide ..... ...................... 5 tons -

67. Lactic acid ....... ...................... .... 100 tons -

68. Sodium thiosulphate ..... ................. ... 100 tons -
69. Sodium bisulphite ..... .................. . 35 tons -

70. Sodium sulphite ...... .................... .... 100 tons -

71. Sodium fluoride ...... .................... ... 2 tons -
72. Tempering salts and welding powder ............. .... 10 tons -
73. Galvanization salts ......... ................... - 500
74. Formic acid ...... ..................... ... 75 tons -

75. Photographic materials (plates, films and paper) ...... . - 5,000
76. Aniline dyes ....... ..................... ... 150 tons -
77. Laboratory chemicals ..... .................. .-... - 3,000
78. Sodium cyanide ..... ................... ... 60 tons -
79. Ammonium chloride ..... .................. ... 50 tons -

80. Ammonium nitrate ...... ................... .... 2,500 tons -
81. Diammonium phosphate .... ................ ... 20 tons -
82. Explosives ....... ...................... .-. - 10,000
83. Aniline salts and oils ..... .................. ... 45 tons -
84. Ortho-dinitrocresol ..... ................... .... 10 tons -
85. Zinc chloride ...... ..................... .... 30 tons -

86. Potassium hydroxide ..... .................. ... 20 tons -

87. Phenol ......... ........................ .... p.m. -

88. Phenol-cresol compound ... ................. ... 50 tons -

89. Disodium and trisodium phosphate .............. ... 50 tons -

90. Fluorine ........ ....................... .... 100 tons -
91. Chemicals for the graphic industries (printing colours, etc.) . - 2,500

No. 1547
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No d'ordre

32. Articles semi-manufactur6s pour la fabrication des canions
33. Pieces m6caniques pour v6hicules A moteur .............
34. Pi~ces d'6quipement 61ectrique pour vkhicules I moteur . . .
35. Machines t tremper A haute frquence ...............
36. Appareils 6lectriques de mesure et accessoires ..........
37. Machines 61ectriques A souder et transformateurs A soudure
38. Aim ants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
39. Appareils de t6l6communication ..... ..............
40. Appareils de radio, pi~ces d6tach6es, amplificateurs et mat6riel
41. Interrupteurs a basse tension ..............
42. Mat6riel d'installation 6lectrique, y compris les tubes isolants

en acier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
43. Materiel d'installation lectrique .... ..............
44. Cables et conduits ....... ....................
45. Instruments d'optique et de m6canique de prkcision ....
46. Redresseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
47. Rquipement 6lectrique divers, appareils, outils, pi~ces d6tach6es,

accessoires et mat6riel . . . . . . . . . . . . . . . . .
48. Capsules et fusibles . . . . . . . . . . . . . . . . . .
49. Machines agricoles et pi~ces de rechange ..............
50. Articles divers A usage m6nager et artisanal .............
51. Instruments aratoires ...
52. Articles pour le sport, l'6cole et la musique .............
53. Lampes de mineurs et autres ..............
54. Garnitures de pompes A incendie et pi ces de rechange . . .
55. Mat6riel pour cuisines collectives .... ..............
56. Machines A laver et h teindre ..............
57. Instruments d'optique (montures et verres) .............
58. Agrafes de construction, et autres serrures, etc ...........
59. Installations et instruments de dentisterie .. ...........
60. Appareils respiratoires ....... ..................
61. R6cepteurs de radio, lampes et pi~ces de rechange .........
62. Naphtaline ......... ......................
63. Cr6osote ......... ........................
64. Charbon activ6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
65. Acide oxalique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
66. Dioxyde de manganese ...... ..................
67. Acide lactique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
68. Hyposulfite de soude ....... ..................
69. Bisulfate de soude ... . .. . . .. . .. . . . . .
70. Sulfate de soude ......... ....................
71. Fluorure de soude ....... ....................
72. Sels pour Ia trempe et poudre A souder ... ...........
73. Sels h galvaniser ......... ....................
74. Acide formique ........ .....................
75. Produits photographiques (plaques, films, papier) .....
76. Couleurs d'aniline
77. Produits chimiques de laboratoire ............
78. Cyanure de sodium ..................
79. Chlorure d'ammonium ................
80. Nitrate d'ammonium ....... ..................
81. Phosphate de diammonium ...... ................
82. Explosifs .......... .......................
83. Sels et huiles d'aniline ....... ..................
84. Ortho-dinitrocr6sol ...... .....................
85. Chlorure de zinc ........ .....................
86. Hydroxyde de potassium ...... .................
87. Ph6nol .......... .........................
88. Compos6 de phenol et de cresol ..... ..............
89. Phosphate bisodique et trisodique ............
90. Fluorine ..............................
91. Produits chimiques pour les industries graphiques (couleurs

d'imprimerie, etc.) ....... ....................

Valeur en milliers
Quantits de couronnes

tchdcoslovaques

- 12.500
- 15.000
- 10.000
- 2.000
- 2.000
- 2.500
- 1.000
- 30.000
- 3.000
- 1.000

- 8.000
- 1.000
- 5.000
- 7.500
- 500

- 15.000
- 4.000
- 25.000
- 55.000
- 10.500
- 21.500
- 2.000
- 3.000
- 4.000
- 4.000
- 1.500
- 3.000
- 2.000
- 2.000
- 6.000

150 tonnes
800 tonnes
100 tonnes

75 tonnes
5 tonnes

100 tonnes
100 tonnes

35 tonnes
100 tonnes

2 tonnes
10 tonnes 5
- 500
75 tonnes 5
- 5.000

150 tonnes
- 3.000

60 tonnes
50 tonnes

2.500 tonnes
20 tonnes 1
- 10.00
45 tonnes
10 tonnes
30 tonnes
20 tonnes

p.m.
50 tonnes
50 tonnes

100 tonnes

- 2.500

No 1547
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No.

92. Ceramic glaze, colours and frit ..... ...............
93. Carbon disulphide ....... ....................
94. Chemicals for the protection of plants ..........
95. Pharmaceutical raw materials and finished products and dental

materials
96. Nitrocellulose ........ ......................
97. Tar and coal-tar ........ ....................
98. Compound for gramophone records ...........
99. Benzine and benzine compounds ............

100. Chemicals for the leather and textile industries ......
101. Sundry chemicals ....... .....................
102. Cellulose ......... ........................
103. Special and fine paper ...... ...................
104. Stencils ......... .........................
105. Sundry cellulose, cardboard and paper products ........
106. Tires of all kinds . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
107. Rubber goods, V-belts, plates, etc ...................
108. Leather goods for industrial uses ............
109. Industrial felt ........ ......................
110. Fire-resistant clay SK 34 ...... .................
111. Mastic ........... ........................
112. Magnesite (calcined) .................
113. Dynas bricks ........ ......................
114. Firebricks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
115. Kaolin .......... .........................
116. Graphite products ....... ....................
117. Porcelain (insulating) ....... ..................
118. Ceramic sanitary products (pipes and tiles) ........
119. Porcelain ware ........ ......................
120. Carborundum and sundry abrasives ...........
121. Stoneware, acid resistant, for industrial and chemical uses . .
122. Pencils and pencil fillers ...............
123. Asbestos products ....... ....................
124. Sheet glass ......... .......................
125. Laboratory glass . . .. .. . . . . . . . . .. . ..
126. Office machines and articles ..... ................
127. Books, magazines, music, etc .... .................
128. Exposition goods ................ ...
129. Miscellaneous ........ ......................

Value in thousands of
Quantity Czechoslovak crownr

100 tons
50 tons -
- 1,500

- 10,000
20 tons -

1,800 tons -
10 tons -

120 tons -
- 5,000
- 15,000

500 tons -
- 1,500

p.m. -

-- 3,000
-- 25,00a
- 5,000

p.m. -
- 2,000

3,000 tons -
4,500 tons, -
1,750 tons -

2,500 tons -

4,000 tons -
2,000 tons -

30 tons -
500 tons -

- 20,000
- 40,000

170 tons. -
- 1,500
- 20,000
20 tons -

- 16,000
-- 2,000
-- 12,000
-3,000

-5,000

- 100,000
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NO d'ordre

92. Gla4ures pour cramiques, couleurs et frittes .......
93. Sulfure de carbone . . . .. . . . . . . .. . . ...
94. Produits pour la protection des plantes ... ...........
95. Mati~res premieres pharmaceutiques, produits finis et materiel

dentaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
96. Nitrocellulose ........ ......................
97. Goudron et goudron de houille .............
98. Mati~re pour la production des disques de phonographe . . .
99. Benz~ne et composes du benzZne .... ..............

100. Produits chimiques pour les industries du cuir et du textile
101. Produits chimiques divers ...............
102. Cellulose .......... .......................
103. Papier special et de qualit6 . . .............
104. Stencils A polycopier . . .. . . . . . . . . . .. ..
105. Produits divers de la cellulose, du carton et du papier ....
106. Pneus de tous types ...... ..... .......
107. Articles en caoutchouc, courroies trap~zoidales, plaques, etc..
108. Articles en cuir A usage industriel ............
109. Feutre & usage industriel ...... .................
110. Argile r~fractaire SK 34 ................
111. Mastic ........... ........................
112. Magn~site calcin6e ....... ....................
113. Briques de dinas . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
114. Briques r~fractaires . . . . . . . . . . . . . . . . . .
115. Kaolin ..........................................
116. Produits de graphite ........ ..................
117. Porcelaine isolante ....... ....................
118. Cramique sanitaire (tuyaux et carreaux) .........
119. Vaisselle de porcelaine ....... ..................
120. Carborundum et abrasifs divers .... ...............
121. Gras resistant aux acides pour usages industriels et chimiques.
122. Crayons et mines .......... ... ......
123. Produits d'amiante ....... ....................
124. Verre A vitres
125. Verre de laboratoire ....... ...................
126. Machines et articles de bureaux .... ...............
127. Livres, revues, partitions, etc. ....................
128. Articles d'exposition ....... ...................
129. D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Valeur en milliers
Quantitis de couromws

tchcoslovaques

100 tonnes
50 tonnes .
- 1.500

- 10.000
20 tonnes

1.800 tonnes
10 tonnes

120 tonnes
- 5.000
- 15.000

500 tonnes
- 1.500

p.m.
-- 3.000
-- 25.000
-- 5.000

p.m.
- 2.000

3.000 tonnes
4.500 tonnes -
1.750 tonnes
2.500 tonnes
4.000 tonnes
2.000 tonnes

30 tonnes
500 tonnes
- 20.000
- 40.000

140 tonnes -
- 1.500
- 20.000
20 tonnes -.
- 16.000
- 2.000
- 12.000- 3.000
- 5.000.
- 100.000,
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EXCHANGE OF LETTERS

I

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Sir,

In the course of negotiations conducted in Belgrade between the delegations
of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Czechoslovak Republic, it was agreed that the consumer
goods enumerated below shall be included in four comprehensive quotas
constituting part of list B attached to the agreement concerning the exchange
of goods signed this day.

I.-Various household and handicraft articles of a total value of 55 million
Czechoslovak crowns consisting of the following items:

Value

1. Scales and cutting machines .... .............. .... 1,500,000
2. Refrigerating equipment and household refrigerators . . . . 6,000,000
3. Stoves, ovens and non-electrical kitchen equipment . . . . 5,000,000

4. Razor blades ...... ..................... ... 3,000,000
5. Metal furniture ...... ................... ... 1,000,000
6. Various galvanized and tinned wire .. ........... .... 3,500,000
7. Kitchen and household sheet ware ............... ... 3,500,000
8. Wire brushes ..... ..... .................... 100,000
9. Cobbler's nails and tacks .... ............... .... 5,000,000

10. Sundry electric bulbs ..... ................. .... 2,500,000
11. Sewing machines and parts .............. 8,000,000
12. Bottles, and blown and pressed glass containers ... ...... 8,000,000
13. Glass for lighting fixtures .... ............... .... 3,000,000
14. Small glassware ...... ................... .... 2,000,000
15. Sundry celluloid and plastic goods ..... ............ 2,000,000

11.--Various articles for rural use of a total value of ............ ... 10,500,000

1. Cutlery, and shaving and haircutting articles ....... .... 4,500,000

2. Small metal goods (needles, pins, safety pins, etc.) ....... 3,000,000

3. Orchard and vineyard tools, cattle shears and parts . . . . 3,000,000
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RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRASIDENT DE LA DgL]GATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu entre les d6lgations du Gou-
vernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie et de la R6pu-
blique tchcoslovaque, il a 6t6 convenu que les biens de consommation 6num~r~s
ci-dessous formeront quatre contingents globaux faisant partie int6grante de
la liste B annex6e l'Accord concernant les 6changes de marchandises sign6
ce jour.

I. - Divers articles i usage mdnager et artisanal d'une valeur globale de
55 millions de couronnes tchecoslovaques rdpartis entre les catigories
suivantes:

Valeur

1. Balances et machines h couper ... ............. .... 1.500.000
2. Installations frigorifiques et rdfrig&ateurs domestiques . . . 6.000.000
3. Fours, fourneaux et ustensiles de cuisine ne marchant pas i

l'6lectricit. **'................................... 5.000.000
4. Lames de rasoir ........ ................... 3.000.000
5. Mobilier m~tallique ..... .................. .... 1.000.000
6. Fils de fer galvanis~s et 6tam~s divers ............ ... 3.500.000
7. Ustensiles de cuisine et de m~nage en fer blanc ..... 3.500.000
8. Brosses mtalliques ..... .................. .... 100.000
9. Clous et pointes de cordonnier ... ............. .... 5.000.000

10. Ampoules 6lectriques diverses ...... ............. 2.500.000
11. Machines h coudre et pi~ces de rechange ........... .... 8.000.000
12. Bouteilles et r6cipients en verre souffl6 et moul. ..... .. 8.000.000
13. Verres de lampes .... .. .................. .... 3.000.000
14. Petits articles en verre .... ................. .... 2.000.000
15. Articles divers en celluloide et en matire plastique . . . . 2.000.000

II. - Divers articles destinis aux populations rurales d'une valeur globale de: 10.500.000

1. Articles de coutellerie, instruments pour raser et pour couper
les cheveux ...... ..................... .... 4.500.000

2. Petits articles m~talliques (aiguilles 4 coudre, 6pingles, 6pingles
de sfiret6, etc.) ...... .................... ... 3.000.000

3. Outils pour le jardinage et la viticulture, tondeuses pour le
b~tail et pieces de rechange ...... ............... 3.000.000
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III.-Sports articles, educational articles and musical instruments of a total
value of 21.5 million Czechoslovak crowns:

Value
1. Bicycles and parts ..... ................... ... 7,500,000,
2. Sporting guns and ammunition ...... ............ 3,000,000
3. Bicycle and motor cycle chains ...... ............. 1,000,000
4. Sports articles of wood and other materials .......... ... 2,000,000
5. Educational articles ..... ................. .... 5,000,000
6. Musical instruments ..... .................. ... 3,000,000,

IV.-Office machines and tools of a total value of 12 million Czechoslovak
crowns:

1. Typewriters, duplicating and addressing machines ....... 4,000,000

2. Fountain pens and pencils .... ............... ... 3,000,000
3. Office materials ...... ................... ... 5,000,000

I have the honour further to confirm that changes within the limits of the
aforesaid comprehensive quotas may be made by mutual agreement, taking
into account delivery possibilities.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nik. L. PoPovi
Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade

II

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date reading
as follows:

[See letter I]

(Signed) PLEVA
Mr. Nikola Popovid
Head of the Trade Delegation

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade
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III. - Articles de sport, matfielpddagogique et instruments de musique d'une
valeur totale de 21.5 millions de couronnes tchicoslovaques rmpartis
comme suit:

Valeur
1. Bicyclettes et pi~ces de rechange ... ............ ... 7.500000
2. Fusils de chasse et munitions .... .............. ... 3.000.000
3. Chaines de bicyclettes et de motocyclettes ......... ... 1.000.000
4. Articles de sport en bois et en d'autres matires ... ...... 2.000.000
5. Materiel p~dagogique .... ................. .... 5.000.000
6. Instruments de musique .... ................ ... 3.000.000

IV. - Machines et mat&iel de bureau d'une valeur totale de 12 millions de
couronnes tchucoslovaques:

1. Machines 6crire, machines h polycopier et machines i
adresser ......... ....................... 4.000.000

2. Stylographes et crayons .... ................. ... 3.000.000
3. Materiel de bureau ...... .. .................. 5.000.000

J'ai 'honneur de vous confirmer que des modifications pourront 6tre
apportges de commun accord, dans les limites des contingents globaux sus-
mentionn~s, et compte tenu des possibilitgs de livraison.

Je vous saurais gr6, Monsieur le President, de bien vouloir m'accuser
rgception de la prgsente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

(Signi) Nik. L. Popovid
Monsieur Jan Pleva
Pr6sident de la dgl6gation comrnmerciale tch~coslovaque
Belgrade

II

LE PRI SIDENT DE LA DkLGATION COMMERCIALE TCHkCOSLOVAQUE

Belgrade, le 1er mars 1949
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consi-
diration.

(Signi) PLEVA
Monsieur Nikola Popovid
President de la d6lgation commerciale yougoslave
Belgrade
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 PLA(CANJU PO ROBNOM PROMETU IZMEDJU
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
I REPUBLIKE CEHOSLOVACKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i Vlada
Republike Cehoslovafke s druge strane, radi uredjenja platnog prometa po
robnom osnovu prema Sporazumu o razmeni robe od danas, sporazumele su
se o slededem:

Clan 1

Cehoslovafka narodna banka produie da vodi na ime Narodne banke
Federativne Narodne Republike Jugoslavije bezkamatni ra~un u 6ehoslovafkim
krunama pod nazivom < robni rafun# (rafun ((A #), koji je otvoren na osnovu
Sporazuma o plafanju robe od 28 novembra 1945 godine, odnosno Sporazuma
o pladanju po robnom prometu od 30 septembra 1946 godine. U korist ovog
ra~una unosi6e se svi iznosi koji pretstavljaju vrednost jugoslovenske robe
zajedno sa sporednim trogkovima. Na teret ovog rafuna vr~ke se pladanja svih
iznosa koji pretstavljaju vrednost 6ehoslovafke robe zajedno sa sporednim
trogkovima.

Clan 2

Narodne banke obeju strana Ugovornica obavezuju se da vrge isplate po
nalogu druge strane bez obzira na raspolo~iva sredstva na rafunu navedenom
u 6lanu 1 ovog Sporazuma, no s tim da saldo ne sine pre6i iznos od Kfs 300.000.000
(tri stotine miliona).

Clan 3

Manipulativni kredit predvidjen 6lanom 2 ovog Sporazuma moie se izmeniti
sporazumom izmedju narodnih banaka obeju strana Ugovornica.

Clan 4

Preko ra~una navedenog u clanu I ovog Sporazuma mogu se vrgiti i druga
pla6anja po prethodnoj saglasnosti obeju narodnih banaka, ukoliko takva
pla6anja nisu regulisana posebnim sporazumom izmedju strana Ugovornica.

Clan 5

Ukoliko ra~un predvidjen u 6lanu 1 ovog Sporazuma bude po isteku istog
pokazivao saldo, isti 6e se likvidirati isporukom robe od strane duinika na nain
predvidjen u 6lanu 12 Sporazuma o razmeni robe od danas.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 PLATECH ZA ZBOMI MEZI CESKOSLOVENS-
KOU REPUBLIKOU A FEDERATIVNI LIDOVOU REPU-
BLIKOU JUGOSLAVII

Vlda Ceskoslovensk6 republiky s jedn6 strany a vlda Federativni lidov6
republiky Jugoslavie se strany druh6 dohodly se ohledn6 tApravy platebniho
styku, vypl vajiciho z vm~ny zboii podle Dohody o v~m~n6 zboii z dnegniho
dne, na tomto :

Cldnek 1.

N~rodni banka 6eskoslovenski povede i nadAle na jm6no Ndrodn banky
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie bez~ro~n iet v 6eskoslovenskch
korunich pod nAzvem ( IYet zboi i) (66et A), otevfen na zdklad6 Dohody o
placeni zboii ze dne 28. 11. 1945, resp. Dohody o placeni zboii ze dne 30. 9. 1946.
Ve prospch tohoto 66tu budou pfipisoviny vgechny Mstky, kter6 pfedstavuji
hodnotu jugoslAvsk6ho zboNf, jakoi i vedlejgi v)lohy. Na vrub tohoto filtu
budou provAd~ny vyplaty v~ech Mstek, kter6 pfedstavuji hodnotu 6eskoslo-
vensk6ho zbo-i, jakoi i vedlejgich v~loh.

Cldnek 2.

Nirodni banky obou smluvnich stran se zavazuji, ie provedou v~platy na
pfikaz druh6 strany bez ohledu na prostfedky na i6t6 uvedenem v 61. 1 tto
dohody s tim, ie zfistatek nesmi pfekro6iti Mstku 300,000.000.- K6s (tfistami-
lionfi korun 6eskoslovenskfch).

Cldnek 3.

Nstka, zmin~nA v pfedchozim 61nku, ml.e bfti zm~n~na dohodou
NArodnich bank obou smluvnich stran.

(ldnek 4.

Prostfednictvim Oitu uveden6ho v 61. 1 t6to dohody mohou b3ti provid~ny
i jin6 platy po pfedbin6m souhlase obou Ndrodnich bank, pokud tyto platy
nejsou upraveny zvhAgtni dohodou mezi smluvnirni stranami.

Cldnek 5.

Bude-li po uplynuti platnosti t~to dohody Uet uveden v 61. 1. vykazovati
zfistatek, bude tento vyrovnAn dluinou stranou dodAvkami zboNi zpfisobem,,
stanoven)m v 61. 12 Dohody o vjm~n6 zboNi z dne§niho dne.
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Clan 6

Narodne banke obeju driava sporazumede se o tehni~kom postupku
potrebnom za pravilno izvrgenje ovog Sporazuma.

Po sporazumu izmedju obeju narodnih banaka mogu se vrgiti prenosi
izmedju robnih rafuna, uz obavezu vra~anja prenetih iznosa na prvobitni ra~un.

Olan 7

Sve isplate odnosno otplate na ra6un predvidjen po 6lanu 1 vr~i6e se prema
deviznim propisima koji su na snazi u odnosnim zerrijama Ugovornicama.

Olan 8

Ukoliko dodje do sporazuma izmedju Narodne banke Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, Cehoslovafke narodne banke i emisione banke tre6e
zemlje sa kojom su Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Republika
Cehoslovafka zakljufile platne sporazume, mogu se vrgiti prenosi sa ra~una
navedenog u 6lanu 1 na ra6une emisione banke odnose trede zemlje kod Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslova~ke narodne
banke, kao i prenosi sa rafuna emisione banke odnosne tre6e zemlje na ra~une
Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslova~ke
narodne banke.

Olan 9

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa, a isti6e u isto vreme kada
i Sporazum o razmeni robe 6iji je sastavni deo.

Ovaj Sporazum izradjen je u dva ravnoglasna primerka na srpsko-hrvatskom
i 6egkom jeziku. Oba navedena primerka su autenti~na.

RAD jENo u Beogradu, na dan 1 marta 1949.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne (ehoslova~ke Republike:

Republike Jugoslavije:
Nik. Popovi6, s. r. PLEVA, s. r.
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Oldnek 6.

NArodni banky obou stAtfi dohodnou se o technick6m postupu za Uielem
fadn6ho provid6ni t~to dohody.

Se souhlasem obou Narodnich bank mohou b ti provid6ny pfevody mezi
jednotliv mi iUty zboNi s povinnosti vrceni pfenesenich 6stek na pfivodni
6Uet.

Cldnek 7.

Vgechny vplaty, pfipadn6 vplaty na Uet uvedeny v 61. 1, provAd~ji se
podle devisovych pfedpisfi platnych v torn kter6m stit6.

Cldnek 8.

Dojde-li k dohod6 mezi Ndrodni bankou 6eskoslovenskou a Ndrodni
bankou Federativni lidov6 republiky Jugoslavie a cedulovou bankou tfetiho
stAtu, s kter~m CeskoslovenskA republika i Federativni lidovi republika Jugo-
slavie maji platebni dohody, bude moin pfevod 6stek z 66tu uveden6ho v
6I. 1 na OUty cedulov6 banky pfislugn~ho tfetiho stAtu u NArodni banky Federa-
tivni lidov6 republiky Jugoslavie a NArodni banky 6eskoslovensk6, jakoi i
pfevod z Ui5tu cedulov6 banky pfislugn6ho tfetiho stAtu na Uty NArodni banky
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie a Ndrodni banky eskoslovensk&

Cldnek 9.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu a jeji platnost konfi v
tuti dobu jako platnost Dohody o vqm~n6 zboNf, jejii jest ned~litelnou souAsti.

Tato dohoda jest sepsina ve dvou stejnych zn~nich v jazyku Zesk6m a
srbochorvatsk~m. Oba texty jsou autentick6.

SEPSANO v Blehrad6, dne 1. biezna 1949.

Za vlAdu
republiky Ceskoslovensk6:

PLEVA (v. r.)

Za vlAidu
Federativni lidov6 republiky

Jugoslavie :
Nikola PopovI6 (v. r.)
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[SERBO-CROAT TEXT - TExTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949 god.
Gospodine Pretsednife,

Tokom trgovinskih pregovora vodjenih u Beogradu izmedju Delegacija
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Cehoslovafke,
postignuta je saglasnost po slede6em :

Manipulativni kredit predvidjen u 61anu 2 Sporazuma o pladanju po robnom
prometu izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike
Cehoslovafke od danas pove6ava se jog za pedeset miliona K&s. Ovo pove6anje
vai ie za period od 1 marta 1949 do 30 septembra 1949. Po isteku ovog roka
manipulativni kredit ostaje u visini predvidjenoj odredbom 6lana 2 Sporazuma
o pladanju od danas.

Molim Vas, Gospodine Pretsedni~e, da mi izvolite potvrditi prijem ovog
pisma.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, i ovom prilikom izraze mog
osobitog pogtovanja.

Nik. L. PopovId, s. r.
Gospodin Ing. Jan Pleva
Pretsednik trgovinske delegacije Vlade CSR
Beograd

II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

PiAEDSEDA 6ESKOSLOVENSKt OBCHODNI DELEGACE

V B61ehrad6, dne 1. bfezna 1949.
Pane pfedsedo,

mim Zest potvrditi Vdm pfijem Vageho dopisu z dnegniho dne, tohoto
obsahu :

< B6hem obchodnich jednAni, konan~ch v B61ehrad mezi delegacemi
vlAdy republiky Ceskoslovensk6 a vlAdy Federativni lidov6 republiky Jugoslavie
bylo dohodnuto toto :

Manipula~ni dvr, pfedvidan v ffinku 2. Dohody o platech za zboNi
mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou republikou Jugoslavif
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z dnegniho dne, zvyluje se jet o padesit miliond Ks. Toto zv §eni bude
platiti pro obdobi od 1. bfezna 1949 do 30. z~ii 1949. Po uplynuti t~to lhity
zfistane manipula~ni i6v~r ve vqi pfedvidan6 ustanovenim 6inku 2. platebni
dohody z dnegniho dne.

Prosim VAs, pane pfedsedo, abyste mi ril potvrditi pfijem tohoto dopisu s..

Ra~te, pane pfedsedo, i pfi t6to pfileiitosti pfijmouti vqraz m6 hlubokk
&ity.

PLEVA (v. r.)

Pan Nikola Popovid
Pfedseda jugoslkvsk6 obchodni delegace
B61ehrad

III

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949 g.
Gospodine Pretsedni~e,

Cast mi je zamoliti Vas da mi izvolite potvrditi sledede regenje do koga je
doglo u vezi sa zaklju~enjem Sporazuma o pla6anju po robnom prometu :

Danagnji zvanifni odnos 6ehoslovafke krune prema SAD dolaru u Repu-
blici Cehoslovafkoj iznosi 50 6ehoslova~kih kruna - 1 SAD dolar.

Ukoliko bi se promenom vrednosti 6ehoslovafke krune izmenio navedeni
odnos 6ehoslova~ke krune prema SAD dolaru, salda na rafunima Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod Cehoslovafke narodne
banke kao i salda kod ostalih 6ehoslovafkih banaka, ukoliko su nastala iz doznaka
preko rafuna kod Oehoslovafke narodne banke, prilagodie se srazmerno
nastaloj promeni kursa.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsednife, i ovom prilikom izraze mog
dubokog pogtovanja.

Nik. L. Popovid, s. r.

Gospodin Ing. Jan Pleva
Pretsednik trgovinske delegacije Vlade CSR
Beograd
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IV

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK 6EHOSLOVACKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949 g.

Gospodine Pretsednie,

Cast mi je potvrditi Vain prijem Vageg pisma od danas sledede sadriine:

(ast mi je zamoliti Vas da mi izvolite potvrditi sledede regenje do koga
je doglo u vezi sa zaklju~enjem Sporazuma o pla6anju po robnom prometu :

Danagnji zvanini odnos 6ehoslova~ke krune prema SAD dolaru u Repu-
blici Cehoslova~koj iznosi 50 &hoslova kih kruna = 1 SAD dolar.

Ukoliko bi se promenom vrednosti 6ehoslova6ke krune izmenio navedeni
odnos 6ehoslova~ke krune prema SAD dolaru, salda na ra~unima Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod Cehoslova~ke narodne
banke kao i salda kod ostalih 6ehoslova~kih banaka, ukoliko su nastala iz doznaka
preko ra~una kod Cehoslova~ke narodne banke, prilagodide se srazmerno nastaloj
promeni kursa. ))

Cast mi je izvestiti Vas da sam saglasan sa gornjim regenjem.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni6e, i ovom prilikom uverenje mog
odli~nog pogtovanja.

PLEVA (v. r.)
Gospodin Nikola Popovid
Pretsednik jugoslovenske trgovinske delegacije
Beograd

V

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

PkEDSEDA ESKOSLOVENSKI OBCHODNf DELEGACE

V Blehrad, dne 1. bfezna 1949.
Pane pfedsedo,

B~hem obchodnich jednAni konanfch v B~1ehrad mezi delegacemi vlAdy
Republiky 6eskoslovensk6 a vlidy Federativni lidov6 republiky Jugoslavie bylo
dohodnuto toto :

U bindho a seriov6ho zboii bude se provAd~ti placeni akreditivem, kterj se
bude otvirati 14 dnoi pfed odeslinim zboii. Den, kdy zboii bude pfipraveno k
odeslAni, ohlAsi dodavatel telegraficky. V pfipad6, ie i po takov6m hlAgeni bude
zapotiebi prodlouiiti dodaci lhfitu, akreditiv se mfi~e stornovati s novy akreditiv
bude otevfen op&t 14 dnfl pfed nov6 domluvenym dnem odeslAni.
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U zboii, kter6 se vyrnbi na specielni objedndvku, nebude iiddna zAloha
v6t~i nei 30 % kupni ceny. Zbytek kupni ceny bude se platiti podle podmfnek
smlouvy (kontraktu) s tim, ie ve v6ci otvirni akreditivf bude platiti piedchozi
odstavec.

Tyto platebni podminky vztahuji se oboustrann6 jak na dovoz tak i na
vfVoz.

Prosim Vds, pane ptedsedo, abyste mi rAtil potvrditi pfijem tohoto dopisu.

Ra~te, pane pfedsedo, i pfi tdto pfilelitosti phijmouti vyraz m6 zvlAtni icty.

PLEVA (v. r.)

Pan Nikola Popovid
Pfedseda jugoslAvsk6 obchodni delegace
B61ehrad

VI

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949

Gospodine Pretsedni~e,

east mi je izvestiti Vas da sam danas primio od Vas pismo sledede sadriine:

(i Tokom trgovinskih pregovora vodjenih u Beogradu izmedju Delegacija
Vlade Republike Cehoslovafke i Vlade Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije, postignuta je saglasnost po slededem:

za tekudu i serisku robu vr~ide se pladanje akreditivom koji de se otvarati
6etrnaest dana pre odagiljanja robe. Dan kada 6e roba biti spremna za odagi1janje
javie isporufilac telegrafski. U slufaju da i posle toga javljanja bude potrebno
da se produii rok isporuke, akreditiv se moie stornirati, a novi akreditiv bide
otvoren opet 6etrnaest dana pred novo ugovoreni dan odagi1janja.

Za robu koja se izradjuje po specijalnoj porudibini nede se traiiti akontacija
veda od 30 % od kupovne cene. Ostatak kupovne cene platide se prema uslovima
iz ugovora (kontrakta), s tim da 6e u pogledu otvaranja akreditiva vaiiti pret-
hodni stav. Ovi isti platni uslovi odnose se obostrano, kako za uvoz tako i za
izvoz.

Molim Vas, Gospodine Pretsednife, da mi izvolite potvrditi prijem prednjeg
pisma. ))

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, i ovom prilikom izraze mog
osobitog pogtovanja.

Nik. L. Popovi6, s. r.
Gospodin Ing. Jan Pleva
pretsednik trgovinske delegacije CSR
Beograd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING PAYMENTS ARISING OUT
OF THE EXCHANGE OF GOODS BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 1 MARCH 1949

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, of the
one part, and the Government of the Republic of Czechoslovakia, of the other
part, in order to settle payments arising out of the exchange of goods under the
Agreement 2 concerning the exchange of goods concluded this day, have agreed
as follows

Article 1

The Czechoslovak National Bank shall continue to maintain the non-
interest-bearing account in Czechoslovak Crowns on behalf of the National
Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia called the " Commercial
Account " (Account A) which was opened pursuant to the Agreement of
28 November 1945 concerning payment for goods and the Agreement of
30 September 1946 concerning commercial payments. This account shall be
-credited with all sums representing the value of Yugoslav goods including
related expenses. It shall be debited with all payments representing the value
,of Czechoslovak goods including related expenses.

Article 2

The national banks of both Contracting Parties undertake to make payment
on the order of either regardless of the funds available in the account mentioned
in article 1 hereof, provided that the balance shall not exceed 300 million Czecho-
slovak crowns.

Article 3

The working balance provided for in article 2 hereof may be changed by
agreement between the national banks of the two Contracting Parties.

I Came into force on 1 March 1949, as from the date of signature, in accordance with article 9.
2 See p. 22 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE TCHE-
COSLOVAQUE CONCERNANT LES PAIEMENTS COM-
MERCIAUX. SIGNIE A PRAGUE, LE ler MARS 1949

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire fdd6rative de Yougoslavie,
d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique tch6coslovaque, d'autre part,
sont convenus des dispositions ci-apr~s, en vue d'assurer le paiement des
marchandises livrdes conform6ment l'Accord2 concernant les 6changes de
marchandises sign6 ce jour.

Article premier

La Banque nationale de Tch6coslovaquie continuera tenir, au nom de la
Banque nationale de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, le
compte en couronnes tch6coslovaques non productif d'int6r~ts intitul6 < Compte
des paiements commerciaux, (compte A) qui a 6t6 ouvert en vertu de l'Accord
concernant les paiements commerciaux, en date du 28 novembre 1945 et de
'Accord concernant les paiements commerciaux en date du 30 septembre 1946.

Ce compte sera cr~dit6 de toutes les sommes repr~sentant la contre-valeur des
exportations de marchandises yougoslaves, y compris les frais accessoires. I1
sera d~bit6 de tous les paiements repr6sentant la contre-valeur des exportations
de marchandises tch~coslovaques, y compris les frais accessoires.

Article 2

La banque nationale de chacune des Parties contractantes s'engage A
effectuer les paiements sur l'ordre de l'autre Partie, ind~pendamment des
sommes disponibles au credit du compte mentionn6 h l'article premier du pr6sent
Accord, A condition toutefois que le solde ne d~passe pas 300 millions de cou-
ronnes tchdcoslovaques.

Article 3

Le montant du d6couvert prdvu a l'article 2 du present Accord pourra
6tre modifi6 de commun accord entre les banques nationales des deux Parties
contractantes.

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le Ier mars 1949, conformrment A l'article 9.
'Voir p. 23 de ce volume.
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Article 4

Other payments may also be made through the account referred to in
article 1 hereof, subject to prior agreement of the two national banks, provided
that such payments are not governed by special agreements between the two
Contracting Parties.

Article 5

If, on the expiry of this Agreement, the account referred to in article I
hereof shows a balance it shall be settled by deliveries of goods by the debtor
country in the manner provided in article 12 of the Agreement concerning the
exchange of goods concluded this day.

Article 6

The national banks of the two States shall agree on technical arrangements
for the proper execution of this Agreement.

Transfers may be made between the commercial accounts by agreement
between the two national banks provided that the amounts transferred shall
be returned to the original account.

Article 7

All payments or partial payments into the account provided for in article I
shall be made in accordance with the foreign exchange regulations in force in
the Contracting Country concerned.

Article 8

If an agreement is reached between the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, the Czechoslovak National Bank and the bank
of issue of a third country with which both the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Republic of Czechoslovakia have concluded payments
agreements, transfers may be made from the account referred to in article 1
to the account of the said bank of issue of a third country maintained at the
National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czecho-
slovak National Bank and from the bank of issue of such third country to the
accounts of both the National Bank of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the Czechoslovak National Bank.
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Article 4

Pourront 6galement 8tre effectu~s A l'aide du compte mentionn6 A l'article
premier du present Accord tous autres paiements qui ne sont pas r~gis par des
accords sp~ciaux entre les deux Parties contractantes, moyennant une entente
pr~alable entre les deux banques nationales.

Article 5

Si, h l'expiration du pr6sent Accord, le compte mentionn6 h I'article premier-
accuse un solde, celui-ci sera liquid6 par la Partie d6bitrice au moyen de livraisons
de marchandises, de la mani~re pr~vue A l'article 12 de l'Accord concernant
les 6changes de marchandises sign6 ce jour.

Article 6

Les banques nationales des deux ttats conviendront des mesures techniques
A prendre pour assurer la bonne execution du present Accord.

Des virements entre les comptes des paiemdnts commerciaux pourront
6tre autoris~s par accord entre les deux banques nationales, h condition que les
montants transforms soient reverses ult~rieurement au compte dont ils pro-
viennent.

Article 7

Toutes les op6rations consistant d6biter ou A cr6diter le compte mentionn6
A 'article premier du present Accord s'effectueront conform6ment A la r~gle-
mentation des changes en vigueur dans 'IRtat contractant int6ress6.

Article 8

Si un accord est conclu entre la Banque nationale de la R6publique popu--
laire f6d6rative de Yougoslavie, la Banque nationale de Tch6coslovaquie et la
banque d'6mission d'un pays tiers avec lequel la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie et la R6publique tch6coslovaque ont conclu des accords de
paiements, des virements pourront 6tre effectu~s par le d6bit du compte men-
tionn6 A l'article premier du pr6sent Accord au cr6dit du compte de la banque
d'mission du pays tiers auprbs de la Banque nationale de la R~publique popu-
laire fdd6rative de Yougoslavie et aupr~s de la Banque nationale de Tch6coslo-
vaquie ainsi que par le d6bit du compte de la banque d'6mission du pays tiers
au cr6dit des comptes de la Banque nationale de la R~publique populaire.
f~drative de Yougoslavie et de la Banque nationale de Tch6coslovaquie.
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
expire on the same date as the Agreement concerning the exchange of goods of
which it is an integral part.

This Agreement is done in duplicate in the Serbo-Croatian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

DONE in Belgrade, on 1 March 1949.

For the Government For the Government
of the Federal People's of the Republic of Czechoslovakia

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Nikola Popovid (Signed) PLEVA

EXCHANGE OF LETTERS

I

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949
Sir,

During the trade negotiations held in Belgrade between the delegations of
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic
of Czechoslovakia an agreement has been reached on the following :

The working balance provided for in article 2 of the Agreement of this
date concerning payments arising out of the exchange of goods between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Czechoslovakia is
increased by an additional 50 million Czechoslovak crowns. This increase
shall apply to the period from 1 March 1949 to 30 September 1949. After that
date the working balance shall remain that provided for in article 2 of the
Payments Agreement of this day.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nikola L. POPOVI6

Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et prendra
fin le m~me jour que l'Accord concernant l'change de marchandises dont il
fait partie int6grante.

Le present Accord a k6 6tabli en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
et l'autre en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Belgrade, le ler mars 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R~publique tch~coslovaque:
f~d~rative de Yougoslavie :

(Signd) Nikola PoPovi6 (Signd) PLEVA

RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRINSIDENT DE LA DALtGATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le ler mars 1949
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations commerciales qui ont eu lieu Belgrade entre
la dfl~gation du Gouvernement de la Rfpublique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie et la d6l~gation du Gouvernement de la Rfpublique tchfcoslovaque, il a
&6 convenu de ce qui suit:

Le montant du d~couvert prfvu i l'article 2 de 'Accord, concernant les
paiements commerciaux sign6 ce jour entre la Rfpublique populaire f~dfrative
de Yougoslavie et la R~publique tch~coslovaque est major6 de cinquante millions
de couronnes tch~coslovaques. Cette augmentation est valable pour la pfriode
allant du ler mars 1949 au 30 septembre 1949. A l'expiration de cette pfriode,
le d~couvert autoris6 sera limit6 au montant pr6vu h Particle 2 de l'Accord
de paiements en date de ce jour.

Je vous saurais gr6, Monsieur le President, de bien vouloir m'accuser
rfception de la present lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

(Signd) Nikola L. Popovi6

Monsieur Jan Pleva
President de la d~l~gation commerciale tch~coslovaque
Belgrade
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II

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date reading
as follows:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jan PLEVA
Mr. Nikola L. Popovid
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Belgrade

III

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949
Sir,

I have the honour to beg you to confirm the following decision reached in
connexion with the conclusion of the Agreement concerning payments arising
out of the exchange of goods:

The present official exchange rate of the Czechoslovak crown for the US
dollar in the Republic of Czechoslovakia is 50 Czechoslovak crowns = I US
dollar.

If the above-mentioned rate of exchange of the Czechoslovak crown for
the US dollar should be altered as a result of a change in the value of the Czecho-
slovak crown, the balances in the accounts of the national bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia at the Czechoslovak National Bank and those
balances at other Czechoslovak banks which are the result of remittances through
the account at the Czechoslovak National Bank shall be adjusted in proportion
to the change in the rate of exchange.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nikola L. PoPovi6
Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade
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II

LE PRISIDENT DE LA D]L9GATION COMMERCIALE TCHkCOSLOVAQUE

Belgrade, le ler mars 1949
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour con~ue
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute considera-
tion.

(Signi) Jan PLEVA
M. Nikola L. Popovid
President de la dl6gation commerciale yougoslave
Belgrade

III

LE PR9SIDENT DE LA DLIGATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le ler mars 1949
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer la d6cision
suivante qui a 6t6 prise lors de la conclusion de l'Accord concernant les paie-
ments commerciaux :

Le taux officiel de change entre la couronne tch~coslovaque et le dollar
des tats-Unis est, actuellement, dans la Rpublique tch6coslovaque, de
50 couronnes tch6coslovaques pour 1 dollar des Ittats-Unis.

Si le taux de change susmentionn6 venait re modifi6 par suite d'un
changement dans la valeur de la couronne tch6coslovaque, le solde du compte
de la Banque nationale de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
aupr~s de la Banque nationale de Tch6coslovaquie ainsi que les soldes de ces
comptes dans d'autres banques tch6coslovaques seront ajust6s proportionnelle-
ment h la modification subie par le taux du cours de change, pour autant qu'ils
r~sultent de versements effectu~s h l'aide du compte existant aupr~s de la Banque
nationale de Tch6coslovaquie.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) Nikola L. PopovI6
Monsieur Jan Pleva
President de la d6lgation commerciale tch6coslovaque
Belgrade
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IV

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date reading
as follows:

[See letter III]

I have the honour to notify you of my agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jan PLEVA

Mr. Nikola L. Popovid
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Belgrade

V

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Sir,

During the trade negotiations held in Belgrade between the delegations of
the Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, agreement was reached on the
following :

Payments for current and mass-produced goods shall be made by letters
of credit to be established fourteen days before shipment of goods. The seller
will communicate by telegraph the date on which goods will be ready for ship-
ment. If after such notification it becomes necessary to postpone the delivery
date the letter of credit may be cancelled and the new letter of credit shall be
established fourteen days before the new date agreed on for shipment.

The deposit for goods made on specification shall not exceed 30 per cent
of the purchase price. The remainder of the purchase price shall be paid
according to the terms of contract provided that the terms of the foregoing
paragraph shall apply with respect to the establishment of letters of credit.
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IV

LE PRtSIDENT DE LA DLtGATION COMMERCIALE TCHACOSLOVAQUE

Belgrade, le 1er mars 1949

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour coniue
dans les termes suivants :

[ Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre mon accord touchant la d6cision prise.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signi) Jan PLEVA

Monsieur Nikola L. Popovid
President de la d6lgation commerciale yougoslave
Belgrade

V

LE PRASIDENT DE LA DL1AGATION COMMERCIALE TCHtCOSLOVAQUE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations commerciales qui ont eu lieu A Belgrade entre
la d6l6gation du Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et la d6l-
gation du Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
il a 6t6 convenu ce qui suit :

Pour les marchandises courantes et les marchandises de s6rie, les paiements
seront effectu~s au moyen d'accr~ditifs d~livr~s quatorze jours avant 1'exp6dition
des marchandises. Le vendeur avisera t~l6graphiquement du jour oi la mar-
chandise sera prte pour l'exp6dition. Au cas oil il serait n~cessaire, apr~s 1'envoi
de cet avis, de retarder la date d'exp6dition, l'accr~ditif pourra 6tre annulS, et
un nouvel accr6ditif sera d6livr6 quatorze jours avant la nouvelle date d'exp~dition
convenue.

Pour les marchandises fabriqu6es sur commande sp6ciale, les arrhes exig6es
n'exc~deront pas 30 pour 100 du prix d'achat. Le solde du prix d'achat sera
r~gl6 conform~ment aux stipulations du contrat, sous r6serve des dispositions
de l'alin~a precedent en ce qui concerne la d6livrance des accr6ditifs. Les
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The same terms of payment shall be applied reciprocally both to imports and
exports.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) PLEVA

Mr. Nikola L. Popovid
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Belgrade

VI

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt on this date of your letter reading
as follows:

[See letter V]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nikola L. Popovid

Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade
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memes conditions de paiement seront applicables tant l'importation qu'A
l'exportation.

Je vous saurais gr6, Monsieur le President, de bien vouloir m'accuser
r~eeption de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signi) PLEVA

Monsieur Nikola L. Popovid
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Belgrade

VI

LE PRPSIDENT DE LA DALAGATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre V]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) Nikola L. Popovi6

Monsieur Jan Pleva
Pr6sident de la d~l~gation commerciale tch6coslovaque
Belgrade
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1548. SPORAZUM 0 ROBNOJ RAZMENI ZAKLJUCEN
1ZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I REPUBLIKE MADJARSKE. 23. DECEMBRA
1946 GOD: U BEOGRADU

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Madjarske, u ielji da uspostave trgovinsku razmenu izmedju dve zemlje spora-
zumele su se o slededem:

Clan 1

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Madjarske utvrdile su u listama A i B, priloienim ovome Sporazumu, proiz-
vode koji e biti predmet medjusobne razmene u toku 1947 godine.

Clan 2

Za vreme vaienja ovoga Sporazuma Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije dozvolide izvoz u Madjarsku proizvoda koji su predvidjeni u listi A
prikljufenoj ovome Sporazumu.

Vlada Republike Madjarske sa svoje strane dozvolike uvoz u Madjarsku
proizvoda pomenutih u listi A;

Vlada Republike Madjarske dozvolide izvoz u Jugoslaviju proizvoda koji
su predvidjeni u listi B prikljufenoj ovome Sporazumu.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije sa svoje strane dozvolide
uvoz u Jugoslaviju proizvoda pomenutih u listi B.

Clan 3

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Madjarske
starade se da se osiguraju isporuke proizvoda pomenutih u listama A i B i to
onako kako je utvrdjeno u 61. 4 ovoga Sporazuma.

Clan 4

Koli~ine proizvoda predvidjenih u listama A i B utvrdide se kvartalno od
strane Megovite komisije predvidjene u 61. 6 ovoga Sporazuma.

Za prvi kvartal 1947 god. Megovita komisija sastade se najdalje od 25 ja-
nuara da bi utvrdila koli~ine koje 6e se isporufiti u tome kvartalu.

Za narodne kvartale Megovita komisija duina je da se sastane najmanje
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

[MAGYAR SZOVEG*]

No. 1548. ARUCSEREFORGALMI MEGALLAPODAS KOT-
TETETT A MAGYAR KOZTARSASAG ES A JUGOSZLAV
SZOVETSEGI NEPKOZTARSASAG KORMANYAI KO-
ZOTT 1946 DECEMBER HO 23.-AN BEOGRADBAN

A Magyar K6zthrsasig Kormhnya 6s a Jugoszlv Szovets6gi N6pk6zthrsashg
Kormhnya, attbl az 6hajtbl vez6relve, hogy a k6t orszhg k6z6tt a kereskedelmi
forgalmat helyre~llitsa, az albbiakban hllapodott meg:

1. szakasz

A Magyar K6ztirsashg Kormhnya 6s a Jugoszlv Szbvets~gi N~pkozthrsashg
KormAnya az e MegMapodhshoz csatolt A 6s B listhkban megjel6ltek azokat
az arukat, amelyek az 1947 6vben k6lcson6s csere thrgyt fogjhk k~pezni.

2. szakasz

A MegMlapodhs tartama alatt a Magyar K6zthrsashg Korminya enged41yezi
azon Aruk kivitelt Jugoszlhviiba, amelyek az ezen MegAllapodhshoz csatolt B
listhban vannak felsorolva.

A Jugoszlhv Sz6vetsegi N~pkbzt~rsashg Kormhnya pedig enged~lyezi azon
hruk behozatalt Jugoszihvihba, amelyek a csatolt B listtban szerepelnek.

A Jugoszlv Szovets6gi N6pk6ztArsas~g Kormhnya enged6lyezi azon hruk
kivitelft Magyarorszigba, amelyek az ezen Meghllapodhshoz csatolt A listaban
vannak felsorolva.

A Magyar Kozthrsasag Kormhnya pedig enged~lyezi azon hruk behozatal t
Magyarorszhgba, amelyek a csatolt A listhban szerepelnek.

3. szakasz

A Magyar Kozt~rsashg Kormhnya 6s a Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pk6ztArsashg
Korm~nya gondoskodni fog arrol, hogy az A 6s B listhban foglalt hruk kiszhlli-
tisa biztositass~k, ugy, ahogy azt a Szerz6d~s 4. szakasza el6irja.

4. szakasz

Az A 6s B listhban felsorolt Arumennyisggek negyed~venkgnti meghllapit~skt
az e Meghllapodhs 6. szakasziban feltfintetett Vegyes Bizottshg fogja elvggezni.

1947. 6v els6 6vnegyed6ben a Vegyes Bizottsig legk6sobb 1947. januhr 25.-ig
osszeiil, hogy meghllapitsa az erre az 6vnegyedre esed~kes mennyisggeket. A Ve-
gyes Bizottsig legk6s6bb 15 nappal a minden negyed lejhrta el6tt tartozik 6sszefilni,

0 Vessz6k az "a" betfik6n ninesevek javitva 6s fordita 6rtend6k.
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15 dana pre isteka teku6eg kvartala, da bi utvrdila koli~ine koje 6e se isporu~iti
u idudem kvartalu vodedi pri tome ra~una o zaklju~enim ugovorima i iskustvima
iz prethodnog kvartala.

Clan 5

Proizvodi koje 6e Federativna Narodna Republika Jugoslavija izvoziti u
Republiku Madjarsku po ovome Sporazumu isporu~ivade se franko jugoslo-
venska granica ili fob jugoslovensko re~no pristanifte.

Proizvodi koje de Republika Madjarska izvoziti u Jugoslaviju isporuivade
se franko madjarska granica ili fob madjarsko re~no pristanifte.

Clan 6

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Madjarske sporazumele su se da se ustanovi Megovita komisija, u koju ulaze
oba specijalna opunomodenika pomenuta u 61. 8 ovoga Sporazuma i po dva
6lana naimenovana od strane svake saugovornice.

Specijalni opunomodenici su pretsednici Megovite komisije.

Zadaci Megovite komisije su ovi:

a) da utvrdjuje isporuke koliina proizvoda predvidjenih u listama A i B
na pojedine kvartale;

b) da menja ili dopunjuje priloiene liste A i B;

c) da 6ini predloge za poboljganje i unapredjenje trgovinske razmene i
platnog prometa;

d) da utvrdi naine za likvidaciju salda nastalog istekom ovoga Sporazuma.

Clan 7

Trgova~ki zakljuci bide ugovarani izmedju pojedinih izvoznih i uvoz-
nih preduzeda jedne i druge strane. Preduzeda 6e tom prilikom utvrdjivati cene
na principima predvidjenim u narednim stavovima ovoga 6lana.

Cene po kojima de se isporuivati proizvodi predvidjeni u priloienim
listama A i B utvrdjivade se na bazi svetskih cena, uzimajudi pri ovome u obzir
i cene po kojima se isti proizvodi mogu prodati odnosno kupiti u tredoj zemlji.

Ako se prilikom utvrdjivanja cena od strane uvoznika i izvoznika pojave
ozbiljne tegkoe, nastali spor regide opunomoenik zemlje izvoznice, o kome
je re6 u 61. 8 ovoga Sporazuma, sa trgovinskim izaslanikom zemlje uvoznice.
U slu~aju da se spor ne regi u roku od 10 dana kada ga predloii za regenje trgo-
vinski izaslanik odnosno specijalni opunomodenik, sporno pitanje prepustide se
odluci Ministara dveju zemalja.

No. 1548
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hogy a k6vetkez6 negyedben esed~kes szhllithsokat meghllapitsa, figyelembe v~ve
az ebben az id6szakban l6tesitett k6t~seket 6s az el6z6 6vnegyed tapasztalatait.

5. szakasz

A Magyar K6zthrsashg e MegMllapodts alapjhn a Jugoszlhv Sz6vetsggi
Ngpkozthrsashg fe1 hruszhllithst franco magyar-jugoszlAv hatar, illetve fob
magyar folyamkik6t6 parithsban eszk6z6l.

A Jugoszlhv Sz6vets~gi N6pkfzttrsashg a Magyar K6zthrsashg felk ruszhl-
litAst franco jugoszlhv-magyar hathr, illetve fob folyamkik6t6 paritsban eszk6z6l.

6. szakasz

A Magyar K6ztArsashg Kormhnya 6s a Jugoszlkv Sz6vets6gi Ngpk6zthrsashg
Korm~nya megegyeztek abban, hogy Vegyes Bizottshgot Allitanak fel, amelynek
a tagjai e MegAllapodhs 8. szakaszhban szerep16 meghatalmazottak 6s ezen felul
a Szerz6d6 Felek Altal megnevezett kgt-kgt tag.

A kiil6nleges megbizottak a Vegyes BizottsAg elnbkei.

A Vegyes Bizottshg feladatai a k6vetkezok :

a) Meghllapitja az A 6s B listAban szerepl6 hruk negyed~venk6nt szAllitisra
keril6 mennyis~geit;

b) MegvAltoztatja vagy kieg6sziti a csatolt A 6s B listhkat;
c) Javaslatokat tesz az Arucsere-6s a fizet6si forgalom megjavithshra 6s

kimglyitgs~re;

d) Meghllapodhs megsziingsekor meghllapitja a saldo kiegyenlitgs~nek
m6djht.

7. szakasz

A szallitAsi szerz6dgseket mindk6t oldalr6l behozatali 6s kiviteli c~gek
k6tik. A cggek az Arakat az e szakasz k6vetkez6 bekezd6seiben foglaltak figyelem-
bevgtelvel Allapitjhk meg.

A csatolt A 6s B listhkban felsorolt hruk ellengrtgkgt a vilhgpiaci Arak
alapjhn kell meghllapitani, figyelembevgve azokat az hrakat is, amelyeken az
illet6 hrucikkek valamely harmadik Allamban megvhshrolhat6k, illetve eladhat6k.

Ha a vtelhr megAllapithsAnhl a behozatali 6s a kiviteli cggek k6z6tt komoly
neh~zsggek merilnek fel, a vitht a kivitelt lebonyolit6 orszhgnak a 8. szakaszban
szerepl6 meghatalmazottja 6s a behozatalt eszkbzl6 orszhg kereskedelmi kikil-
d6ttje d6ntik el. Ha a vitAt-att6l szAmitott tiz napon belil, amikor a kereskedelmi
kikuild6tt, vagy a kiIl6nleges meghatalmazott d6ntgs vggett el6terjeszti - nem
sikeriulne eld6nteni, a vitas krdgs felett a kgt orszhg illet6kes miniszterei d6n-
tenek.

N- 1548
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Clan 8

U cilju izvrgenja ovoga Sporazuma svaka od ugovarajudih strana imeno-
vade po jednog specijalnog opunomodenika Ziji su zadaci ovi:

a) da preduzima hitne mere u cilju otklanjanja svih tegkoda koje mogu
nastati u oblasti razmene a naro~ito u pogledu cena;

b) da se stara da se izmedju uvoznika i izvoznika dveju zemalja blago-
vremeno zaklju~e kupoprodajni ugovori;

c) da se stara da se proizvodi utvrdjeni za medjusobnu razmenu u odredje-
nom tromese~ju od strane Megovite komisije isporu~e u odredjenom
roku;

d) da vodi nadzor da se proizvodi koji su predmet kupoprodajnih ugovora
isporuuju u predvidjenim rokovima, kao i prema ostalim ugovorenim
uslovima.

U roku od 15 dana po stupanju na snagu ovoga Sporazuma strane ugovor-
nice izvestide jedna drugu o naimenovanju specijalnog opunomodenika.

Clan 9

Na~in pladanja koja proizilaze iz uzajamnih isporuka o pladanjima koji
je zaklju~en na danagnji dan izmedju Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Republike Madjarske i koji 6ini sastavni deo ovoga Sporazuma.

Clan 10

Kompenzacioni poslovi sa artiklima koji su pobrojani, u listama A i B
nede se dozvoljavati. Ostali kompenzacioni poslovi mogu se odobravati i izvr§a-
vati po saglasnosti opunomodenika obeju strana ugovornica.

Kompenzacioni poslovi odobreni pre stupanja na snagu ovoga Sporazuma
ostaju na snazi.

Clan 11

Ovaj Sporazum stupa na snagu 1 januara 1947 godine i vaiike do 31 de-
cembra 1947 godine.

Na6in likvidacije salda nastalog po isteku ovoga Sporazuma i svih ostalih
njegovih priloga utvrdide Megovita komisija u roku od tri meseca od dana
prestanka vaienja ovoga Sporazuma.

SA6INJEN u Beogradu 23 decembra 1946 u dva primerka na srpskom i
madjarskom jeziku od kojih su oba punovaina.

Za Federativnu Narodnu Za Republiku Madjarsku:
Republiku Jugoslaviju:

Nikola PEraovI6, s. r. A. BAN, s. r.

No. 1548
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8. szakasz

E MegMlapodis vggrehajtas~ra mindk6t f6l egy-egy kiil6nleges megha-
talmazottat jelol ki, akinek a feladata a kovetkez6 :

a) Siirg6s intgzked6sek megt~tele annak 6rdek6ben, hogy az &ruforgalmat
- kil6n6sen az Arvonalon - akadhlyoz6 nehezs6gek elhhrittassanak;

b) Gondoskodhs, hogy a k6t orsztg behozatali 6s kiviteli cggei kozott a
szAllit~si szerz6d6sek idej6ben ltrej6jjenek;

c) Gondoskod~s, hogy a Vegyes Bizottshg Altal az egyes 6vnegyedekre
kijel6lt aruk leszAllitsa a meghat~rozott id6ben megtort~njen;

d) Felugyelet, hogy az adhs-v~teli szerz6d~sekben meghathrozott hrukat
hathrid6re 6s a k6t~sek egy~b felt~teleinek megfelel6en leszllitshk.

E megallapod~s 6letbel6pt&6t1 szamitott 15 napon beltil a Szerz6d6 Felek
k6lcs6n6sen megnevezik kiil6nleges meghatalmazottjaikat.

9. szakasz

A MegMllapodhs alapjhn, a kolcs6n6s szllithsokb61 ered6 fizet6seket a
Magyar Kozthrsasig 6s a Jugoszlv Sz6vetsggi Ngpk6ztArsashg Kormhnyai
kozott a mai napon k6t6tt 6s e Meghllapodhs tartozgkht kgpez6 Fizet6si Egyez-
m ny szabMyozza.

10. szakasz

Az A 6s B listhkban szerepl6 Arukra kompenzhci6s meghllapodhs nem
enged~lyezhet6. Mis rukra sz616 kompenzhci6s Oigylet mindkt f~l kiilonleges
megbizottj*nak hozzjhrulAshval enged6lyezhet6, illetve bonyolithat6.

E MegMlapodis 6letbel6pte elott enged~lyezett kompenz~cios ugyletek is
6rv~nyben maradnak.

11. szakasz

Ez a MegAllapodhs 1947 janur 1.-6n lp 6letbe 6s hathlya 1947 december
31.-ig terjed.

E MegSllapods lejhrta ut~n fennmaradb egyenleg rendez~se tekintet~ben
hArom hbnapon behil a Vegyes Bizottshg d6nt.

Ezt a MegMllapod~st k~t eredeti p6ldlnyban magyar 6s szerb nyelven
k~szitettfik el, Beogrhdban, 1946 december hb 23.-An.

A Magyar Kozt~rsas~g A Jugoszlhv Sz6vets~gi
Kormhnya nevben: N~pk6zthrsashg Kormhnya nevben:

BAN (s. k.) Nikola PETROVICS (s. k.)
N- 1548
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LISTA A

Izvoz Iz JUGOSLAVIJE U MADJARSKU

Minimalno

*Gvozdena ruda ..............
Bakar blister . . . . . . . . . .
Bakar elektroljtni ........
-Hromna ruda Ia i Ha .. .......
Hromni koncentrat ...........
Piritna ruda . . ... . . . ..
Piritni koncentrat ............
Olovo rafinirano (Trep~a) .......
Cinkov prah ... ............
,iva ..... ...............
Gips alabaster .........
Gips stukatur ... ...........
Barit sirov .... ............
Barit mleven ... ............
Magnezit sirov .........
Kvarc pesak .... ............
Ferosilicium 90 % ..........
Ferochrom .... ............
Kausti~na soda .... ..........
Amonija~na soda .............
Bukovi katran ... ...........
Metil alkohol ..........
Pirolinska kiselina ........
Kalcium acetat .........
Formaldehid ... ............
Aceton ..... ..............
Kalcium karbid .........
Rezana mekana gradja ..........
Trupci mekog drveta ......
Drvo za ogrev .........
Celulozno drvo .... ..........
Taninski ekstrat .. ...........
' umski retortni i gumski drveni ugalIj
Kudelja mo~ena .. ...........
Ku~ina mo~ena .........
Creva ov~ija .... ............
Otpatci od ko~e .............
'Sitna koa . . . . . . . . . . .
Lekovito bilje .... ..........
Razno . . . . . . . . . . . . .

100.000 t
1.000 t

200 t
500 t

1.500 t
10.000 t
20.000 t

1.000 t
100 t

15t
6.000 t
4.800 t
2.600 t
3.000 t
4.800 t

20.000 t
100t
150 t

2.500 t
4.000 t

20 t
200 t
200 t
100t
100 t

p.m.
500 t

30.000 ml
20.000 m s

40.000 pr. m.
10.000 pr. m.
1.000 t
1.000 t

100 t
100 t

5.000 kg
400t

p.m.
$30.000

LISTA B

MADJARSKI IZVOZ U JUGOSLAVIJU

I. Hemiski proizvodi
Amonium sulfat ......... .................. tona
Vodonik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . M

3

Kazein za lepljenje gper plo~e .... ............ ... tona
Vodonik-superoksid ...... ................. ... tona
Hrom alaun .......... .................... tona
Aktivna industriska 6adja ..... ............... ... tona
Natrium sulfat ....... ................... ... tona
Tehni~ke masti ....... .................. ... tona

I. Farmaceutski proizvodi i vet. preparati

Razni farmaceutski proizvodi i veterinarski preparati. . . $
No. 1548

Maksimalno

100.000 t
1.200 t

300 t
1.000 t
1.500 t

10.000 t
20.000 t
1.000 t

100 t
50 t

6.000 t
4.800 t
2.600 t
3.000 t
4.800 t

30.000 t
200 t
300 t

3.000 t
6.000 t

50 t
500 t
200 t
100t
100t

800 t
50.000 m3
20.000 m3
40.000 pr. m.
15.000 pr. m.
1.500 t
1.000 t

200 t
200 t

7.000 kg
400 t

$2,000.000

100.000

1951
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A LISTA

KIVITEL JUGOSZLAVIABOL MAGYARORSZAGBA

Vastrc ..............
Blister riz . . . . . . .
Elektrolit rdz ......
Kr6m~rc Ia 6s Ila ....
Kr6mkoncentritum . . .
Pirit6rc . . . . . . . .
Pirit koncentritum ....
Finomitott 6lom (Trepcsa) .
Cink por .............
Higany ........
Alab/strom gipsz ....
Stukkatur gipsz .....
Nyers barit ..........
Orolt barit
Nyers magnezit .....
Kvarc homok .........
Ferrosilicium 90 %-os . .
Ferrokr6m .......
Mar6n/tron
Ammoniiksz6da .......
Bfkktriny ..........
Metilalkohol ......
Ecetsav .............
Faecetsavas m6sz ....
Formaldehid ......
Aceton .. ...........
Kalcium karbid .....
Feny6fiir6sz hru .......
Puhag6mbfa 6s r6nk . . .
Tizifa ..............
Papirfa ... .........
Tannin kivonat .....
Erdei retorta 6s boksafasz6n
Aztatott kender .....
Aztatott kenderk6c ....
Juhb6l ... ..........
B6rhulladk ..........
Br~nyb6r ......
Gy6gynbviny ........
Vegyes ... ..........

Minindlisan

100.000 tonna
1.000 tonna

200 tonna
500 tonna

1.500 tonna
10.000 tonna
20.000 tonna

1.000 tonna
100 torma

15 tonna
6.000 tonna
4.800 tonna
2.600 tonna
3.000 tonna
4.800 tonna

20.000 tonna
100 tonna
150 torma

2.500 tonna
4.000 tonna

20 tonna
200 tonna
200 tonna
100 tonna
100 tonna

p.m.
500 tonna

30.000 m3

20.000 ma
40.000 Or m
10.000 Ur m
1.000 tonna
1.000 tonna

100 tonna
100 tonna

5.000 kg
400 tonna

p.m.
$30.000

Makszimdlisan

100.000 tonna
1.200 tonna

300 tonna
1.000 tonna
1.500 tonna

10.000 tonna
20.000 tonna

1.000 tonna
100 tonna
50 tonna

6.000 tonna
4.800 tonna
2.600 tonna
3.000 tonna
4.800 tonna

30.000 tonna
200 tonna
300 tonna

3.000 tonna
6.000 tonna

50 tonna
500 tonna
200tonna
100 tonna
100 tonna

800 tonna
50.000 m3

20.000 m'
40.000 or m
15.000 Ur m

1.500 tonna
1.000 tonna

200 tonna
200tonna

7.000 kg.
400 tonna

$2,000.000

B LISTA

KIVITEL MAGYARORSZAGBOL JUGOSZLAVIABA

L Vegyszerek

Anmonium sulfiat.... .................. ... 30 tonna
Hidrog~n ...... ..................... .... 200 ma
Kazein, enyvezett lemez ragaszt~sra ............ ... 50 tonna
Hidrog~n superoxid .... ................. .... 15 tonna
Kr6m-tims6 ...... .................... .... 60 tonna
Ipari aktiv sz~n .... .................. ... 60 tonna
Nftrium sulfit .... .................. . 50 tonna
Technikai zsiraddkok ... ................ .... 200 tonna

II. Gy6gyszerek

Kiildnb6z6 gy6gyszerek 6s allatgy6gyhszati kdszitmdnyek . $100.000
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III. Laboratoriski uredjaji, hirurski i veterinarski instru-
menti i aparati

Razni laborat. uredjaji, hirurski i vet. instrumenti, aparati i
am pule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Optiki materijal

Razni optikki materijal, geodetaki i drugi materijal ....

V. Poljoprivredni proizvodi

Seine lupine ........ .....................
Seme ozimog sto~nog gragka .... ..............
Seli~ni pragak za trifolin .... .................
Maine za mokro i96enje ..... ...............
Celi~ni pragak za suvo i96enje .... .............
Nerastova v Mangalica u (od 80 kg) ... ...........
Pastuva o Nonius .. . . . . . . . . . . . . . . ..

VI. Tekstil i ko~a

Tekstilne utenzilije (uvaljiva~i, pikeri, udarni kajgevi i dr.)

VII. Metali i izrade od metala

Obruno gvoidje ....... ..................
Brzorezni 6elik . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A latni 6elik . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Srebm i .elik . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Srebrni brzorezni Zelik . . . .. ... . . .. . ..
Limovi razni . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aluminiski lim . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Celifne cevi ........ ....................
4 eli~na iiva za opruge .. .............
Opruge za teleg. aparate ..............
Spiralne opruge za teleg. aparate .... ............
Sine (pribor 500 tona) ..... .................
Skretnice i rez. delovi za skretnice ..........

A lucel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bronza ..... ...............
2ica 6eli~na ravna i valovita 0 0,31 mm

VIII. Gradjevinski materijal
Samotne opeke ..........
Dinas opeke .... .............
Silika opeke . . . . . . . . . . .
Samotno brasno ... ...........
Fajans sanitarni ..........

$ 500.000

$ 500.000

tona
tona
tona
tona
tona
komada
komada

50
30-50

15
10
50

5 p.m.

$ 100.000

tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
komada
komada
tona
tona

. . . . . . . . Kgr
. . . . . . . . tona

. . . . . . . . tona

. . . . . . . . tona

. . . . . . . . tona

. . . . . . . . tona
~$

1.000
30
30
20
20

500
500

3.000
5

1.000
1.000
2.000
2.000

2.100
10

1.250
1.500
1.500

150
100.000

prema sporazu-
mu i moguc-
nostima

IX. Tehni~ki materijal
Tamna stakla za elektro-zavarivade .......
Ugljeni 9tapidi ..... ...............
Drlci za ugljene etkice ... ...........
Cepovi za ovjese gornjeg voda za tramvaj . .
Elektrode za zavarivanje .........
Staklena leigta za osovine leleznikih telegrafa
Razni tehniki materijal ... ...........

X. Maline
Kompresori . . .
Pokretne drobilice .
Pami i motorni valjci
Mlinovi za pr~inu
Vibratori - G 3
Vibratori - G 5
Pumpe ........

No. 1548

komada
komada
komada
komada
komada
komada
$

komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada

1.000
5,000.000

800
500

535.000 i 15 t.
1.000

50.000

25
70
30
5
11

20
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III. Laborat6riumi berendezdsek. Orvosi is dilatorvosi
miiszerek ds kdsziildkek

Kall6nb6z6 laborat6riumi berendez~sek, orvosi 6s klatorvosi
mtlszerek 6s k~szolkek, ampullAk ..............

IV. Optikai anyagok

KQl6nb6z6 optikai cikkek, 6s precizi6s mr6miiszerek

V. Mez6gazdasdgi cikkek

Csillagfturt ........ ......................
Oszi takarmhnyborsb ...... .................
Nedves pkcanyag .................
Sz~raz pacanyag. ....... ...................
Teny~szmangalica (a 80 kg.) ..... ..............
N 6nius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VI. Tekstil - ds bdripari segddeszkdz6k ds anyagok:

(pikkerek, iit6szijjak u Nitschelhosen x-ek stb.)

VII. Fdmek ds fdlgydrtmdnyok

Rud~ru ......... .......................
Gyorsacl ........ ......................
Szerszmacl ........ .....................
Ezaistaedl ........ .......................
Ezoistgyorsacl ....... ....................
Vaslemez ........ ......................
Aluminium lemezek ................
Ac lcs6vek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rug6acl ........ ......................
Rug6k t~vir6k~sztil~kekhez ..... ..............
SpirMrug6k t/vir6k~szfl~kekhez ...........
Sinek 6s szerelsi anyag (500 tonna) ... ...........
Vidt6k 6s p6talkatrgszek ..... ................

Aluminium acgldr6t .............. ..

Bronz ..... ..............
Egyenes 6s hulldmos ac~ldr6t 0.31 mm

VIII. Ppit6anyagok
Samottgla ...........
Dinast~gla .... .............
Szilikat~gla . . . . . . . . . . .
Samotliszt
Eg6szs6gfigyi fayance Aru .........

IX. Miiszaki anyagok

Sot~t Oiveg hegeszt6k r~sz6re ....
Sz6npMcikbk ..........
Sznkefetart6 ..........
Villamos fels6vezet6k szigetel6k . . .
Hegeszt6 elektr6dak .......
Oveglapok vasiiti thvir6khoz ....
Kuil6nb~z6 mtiszaki anyag .......

X. Gipek
Kompresszorok .........
K6t~r6k (nem stabil) ..........
G6z - 6s motoros utihengerek . .
Homokorl6 - malmok ........
Vibrator G 3 ..........
Vibrator G 5 ..........
Szivattyuk . . . . . . . . . . .

0 .........

$500.000

$500.000

50 tonna
30-50 tonna

15 tonna
10 tonna
50 drb.

5 drb. p. m.

$100.000

1.000 tonna
30 tonna
30 tonna
20 tonna
20 tonna

500 tonna
500 tonna

3.000 tonna
5 tonna

1.000 drb.
1.000 drb.
2.000 tonna
2.000 tonna

2.100 kgr.
10 tonna

A lehet6s~gekhez
k6pest, megegye-
z6s szerint.

1.250 tonna
1.500 tonna
1.500 tonna

150 tonna
$100.000

1.000 drb.
5,000.000 drb.

800 drb.
500 drb.

535.000 drb. 6s 15 t.
1.000 drb.

$50.000

25 drb.
70 drb.
30 drb.

5 drb.
1 drb.
1 drb.

200 drb.

N- 1548
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Suhi bageri ......... ....................
Magine alatke ........ ....................
Mlin za drobIjenje ruda ...... ...............
D izalice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Prege ......... ........................
Sivae magine razne ..... ...................
Peci za kalenje ....... ....................
Motori sa unutragnjim sagorevanjem .........
Poljoprivredne magine (traktori, traktor. plugovi, kultiva-

tori i dr.) ........ .....................

Maine za drvnu industriju (gateri, tra~ne pile, traktori gu-
seni~ari i dr.) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada

$

20
300

3
6
50

2.000
5

30

300.000
Rok isporuke do
prve polovine
1949 g.

$ 100.000

XI. Saobradajna sredstva

Paine lokomotive ........
Motome lokomotive .......
Postanski vagoni. .........
Akumulatorska kolica ...........
Delovi za vagone, razni .........
Bicikli . . . . . . . . . . . . .

XII. Electrotehnigki materijal

Elektri~ne centrale od 5-150 KS .... ............
Fe',;.rwcre centrale sa Dizel motorom od 200 KS ....
hiectrifne centrale sa lokomobilom od 500 KS .......
Turbo i elektro-generatori ...... ..............

Elektromotori ....... ....................
Transformatori . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Agregati i elektro 9vajs aparati .... .............
Sklopke ......... .......................
Prekidafi-osigura& ... . .. ...................
Motomi za~etnik ....... ..................
Brojila (strujomeri) ...... ..................
Ispravljai (jedino sa livom) .... ..............
Memi instrumenti ....... ..................
Memi transformator ..... ...................
Elektrine sijalice . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gotove volframove spirale za sijalice .........
Signalne kontrolne sijalice ..... ...............
Kondenzatori ....... .....................
Razvodnici i ulolci . . . . . . . . . . . . . . . .
Automatske potcentrale ..............
Telefonske centrale ...... ..................
Telefonski aparati . . . . . . . . . . . . . . . . .
Visokofrekventni mostovi ..... ...............
Regulatori . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Telefonski pojaiva6i. ........................
Jednopolni automati ....... ... ... ...
Mikrofonske kapsle ...... ..................
Kapsle za slugalice ....... ..................

Elektro-porculan (izolatori) .............

Telefonski kondenzatori ..... ................
Indikatori ........ ......................
Elektri~ni upaljai . . . . . . . . . . . .. . . . .
Hidrocentrala pribligne snage 2 x 2000 KS komplet, sa

celokupnim maginskim i elektro-uredjajem i sa priklju
6enom transformatorskom stanicom istog u~inka i pre-
nosnim naponom od 30.000 V . .... ......

Hidrocentrala kao gore ali snage 1 x 3000 KS plus 1 x 700
KS, ostalo kao gore ........... . .. .

No. 1548

komada
komada
komada
komada
$
komada

komada
komada
komada
komada

komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada
komada

tona

10
15
12
10

100.000
2.000

1501
120
420

70
1.000

125.000
9.000

35.000
250

5.000
500

500.000
500.000

2.500
1.000
2.500

100
50

1.000
60
40
50

3.000
1.000

500

5001

komada 1.500
komada 400
komada 1,000.000

komada 1

komada 1

Rok isporuke u
toku 1947/48 g.

S tim da se
isporuka mole
produliti i u
1948 god.

Rok isporuke do
prve polovine
1949 god.
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Sz~raz baggerek ....... ....................
Szerszimg6pek . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Asvtny6rl6 malmok ..... ...................
Daruk 6s emelik ....... ..................
Prksek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Varr6g6pek . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Edz6kemenc6k ....... ....................
Bels6 el6g6si motorok ...... .................
Mez6gazdasigi g~pek (Traktorok, traktorek~k, kultivtorok

stb.) ......... .......................
Famegmunka16 g6pek (gatterok, szalagftir~szek, Inctalpas

traktorok stb.) . . . . . . . . . . . . . . . . .

XI. K6zlekeddsi eszkdzYk

G6zmozdonyok ..................
Motoros lokomotivok ...... .................
P6stakocsik ........ .....................
Akkumultoros targoncik ..... ...............
Vagonalkatr6szek 6s m~s szerelvinyek .. ...........
Kerikparok (bicikli) . .. .. . . . . . . . . . . .

XII. Elektrotechnikai cikkek

Elektromos kizpont 5-150 HP .... .............
Elektromos k6zpontok Diesel motorral 200 HP ....
Elektromos k6zpontok lokomobillal 500 HP ......

Turb6 - 6s elektrogeneritorok .... .............

Elektromotorok . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Transformtorok ....... ..................
Elektromos hegeszt6k6szil6kek .... .............
Olajkapcsol6k ....... ....................
Vilanykapcsol6k ....... ...................
Motorv6d6 kapcsol6k . . ............ . . . . . . . . . . . . ..
Aramsz~ml~l&k.. .. ............ .. .. ..
Egyenir~nyit6k (csak higanyos) .... .............
Mr6eszkiz6k
Mrtransformktorok. . . .... ............... .
Porcell&nszigetel6k ...... ..................

Villany~g6k ........ .....................
VolframspirMok ....... ....................
Ellenbrz6 jelz6l mpAk ...............
Kondenztorok ...... .....................
Eloszt6fejek 6s bet~tek ...............
Onm i fd6 telefonkbzpontok . . . . . . . . . . . .
Telefonk6zpontok .................
Tclefonkdsziildkek ...... ...................
Magas frekvenci~jii sziir6k .............
Regultorok. ....................
Telefonerasit6k
Egypolusu automathk ....... ................
Mikrofonkagyl6k ....... ...................
Hallgat6bet~t . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Telefonkondenzatorok ...... ................
Indukhtorok ........ ....................

Elektromos gyutacsok ...... .................

Hidrocentrale 2 x 2.000 HP, komplett, teljes gdpi 6s elektro
berendez6ssel, transzformtor Mlomassal 30.000 volt
feszilts6gre ....... ....................

Hidrocentrale, mint fent I x 3.000 HP 6s 1 x 700 HP,
kufinben mint fent ...... .................

20 drb.
300 drb.

3 drb.
6 drb.

50 drb.
2.000 drb.

5 drb.
30 drb.

$300.000

$100.000

10 drb.
15 drb.
12 drb.
10 drb.

$100.000
2.000 drb.

150 drb.
3 drb.
2 drb.

3 drb.

120 drb.
420 drb.

70 drb.
1.000 drb.

125.000 drb.
9.000 drb.

35.000 drb.
250 drb.

5.000 drb.
500 drb.
500 tonna

500.000 drb.
500.000 drb.

2.500 drb.
1.000 drb.
2.500 drb.

100 drb.
50 drb.

1.000 drb.
60 drb.
40 drb.
50 drb.

3.000 drb.
1.000 drb.

500 drb.
1.500 drb.

400 drb.

1,000.000 drb.

1 drb.

1 drb.

1949 elsa f~ldv~ig
va16 Iesz~illitdsra

Sz~llits 1947 6s
11l948-ban.

Sz/llits 1-2 6ven
beltl.

A sz~llit~s 1948-{ra is Awyulhat

1949 els6 fdldvdigSval6 lesz~llit~sra

N- 1549
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Regulacioni transformator 110/5 KV, 5 MW komplet, sa
rasklopnim uredjajem, sa jednim odvodom na visokoj i
jednim na niskoj strani. . ...............

Regulacioni transformator 60/30 Ky, 3 MW komplet, sa po
jednim izvodom na 60 KV i sa po dva izvoda 30 KV na
strani . .. . . . . . . . . . . . . . .

Transformator 60/30 KV, 3 MW sa po jednim odvodom na
niskoj i jednim na visokoj strani ... ...........

Transformator od 6/60 KV, 5 MW sa po jednim odvodom
na niskoj i visokoj strani .............

Ufinske sklopke za napon 110 KV za trafostanicu . . .
Sastavljafi za napon od 110 KV i sa mehani~kim pogonom
Strujni transformator za napone 110, 80, 60, 30, 10 i 6 KV

strujnih omera ....... ..................
Naponski transformator za 30 KV ..........
Razni relei i ostali memi i signalni aparati .. .......
Razni spojni i ovjesni materijal ..... ............
Radionice od 10 KW srednje-talasne .........
Radiostanice od 50 KW kratko-talasne ............
Materijal za emisione stanice, studiske uredjaje i laborato-

rije . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Materijal za servis ...... ...................
Materijal za radio ind. i radio aparate ........
Razni sitni instalacioni materijal ...........
Razni materijal za slabu struju ...........
Visokofrekventni i telefonski kablovi za gradsku mreiu . .
Ostali elektrotehni~ki materijal .... .............

XIII. Razno . . . . . . . . . . . . . . . . .

komada

komada

komada

komada
komada
komada

komada
komada
$
$
komadakomada

$
$
$
s
$
$
$

SIsporuka u toku
2 1948 g.

2

15 } Prema specifika-
50 cii i sporazumu

60
10

30.000
20.000

2
1

150.000
20.000

200.000
50.000
50.000

200.000
100.000

2,000.000

DODATAK UZ SPORAZUM 0 ROBNOJ RAZMENI ZAKLJUCEN
IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLA-
VIJE I REPUBLIKE MADJARSKE. 23 DECEMBRA 1946 GODINE
U BEOGRADU

U cilju da olakgaju trgovinsku razmenu izmedju dve zemlje, Vlade Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Madjarske sporazumele su
se, da za vreme trajanja Sporazuma o robnoj razmeni koji je potpisan u Beogradu
23 decembra 1946 godine, u medjusobnom robnom prometu u pogledu carinskog
postupka, carina i drugih taksa i daibina u vezi sa ovim, postupaju tako da ni
jedna od ugovaraju6ih strana ne dodje u nepovoljniji poloiaj od ma koje tre6e
zemlj e.

SA6INJENO u Beogradu 23 decembra 1946 godine u dva primerka na srpskom
i madjarskom jeziku od kojih su oba punovaina.

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:

Nikola PETROVId, s. r.

Za Republiku Madjarsku:

A. BAN, s. r.

No. 1548
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Szab&lyoz6 transzformAtor 60/30 KV, 3 MW komplett, egy
kivezet~ssel 60 KV-nM1, k6t kivezet~ssel 30 KV-nM . .

SzabMyoz6 transzformntor 110/5 KV, 5 MW komplett,
kiold6 berendez~ssel, egy elvezet6asel a magas 6s egy
elvezet~ssel az alacsony oldalon ..........

Transzformtor 60/30, 3 MW, egy - egy elvezet~ssel az
alacsony 6s a magas oldalon ............

Transzform~tor 6/60 KV, 5 MW, egy-egy elvezet~ssel az
alacsony 6s magas oldalon ............

Kapcsol6 berendez~sek transzform~torokhoz 110 KV
fesz0lts~gre ........ ...................

Feszfilts6g eloszt6k 110 KV feszflts~gre g~pi meghajthssal
Tranzformtor 110, 80, 60, 30, 10 6s 6 KV feszalts~gre 6.
Fesz0Its~gtranszformhtor 30 KV fesz0lts~gre ........
Kil6nb~z6 relais - k 6s m~s mr6 6s jelz6k6szilkek . .
KOlnffle k6t6 6s ffugeszt6anyag ..... ............
K~z phullmu rhdi6lead6 10 KV ... ..... .......
Rividhulhmu rAdi61ead6 50 KV ... .............
Kfll6nfle anyagok r~di6MllomLsok r~sz~re, studi6i 6s labo-

rat6riumi berendez~sek ..... ...............
Szerelsi anyagok .................
RAdi6 alkatr6szek 6s r&di6 k6szlkek ... .........
Kisebb szerelsi anyagok ..............
Gyenge-Aramu szerelsi anyagok ... .............
Magas frekvenci~ju tkvkAbelek vhrosi hasznMatra ....
Mis elektrotechnikai cikkek .............

2 drb.

SzAllitand6 1948-

1 drb. ban

2 drb.
Szillitandb 1948-

2 drb. ban

15 drb. R6szletez6st61 6s
50 drb. megegyez6st6l
60 drb. frigg6en.
10 drb.

$30.000
$20.000

2 drb.
1 drb.

$150.000
$20.000

$200.000
$50.000
$50.000

$200.000
$100.000

XIII. Vegyes ...... ................... $2,000.000

FtYGGELRK A MAGYAR KOZTARSASAG RS A JUGOSZLAV szo-
VETSIRGI NI2PKOZTARSASAG KOZOTT 1946 DECEMBER 23.-AN
BEOGRADBAN LRTESITETT ARUCSEREFORGALMI MEGAL-
LAPODAS

A Magyar K6zthrsashg Kormhnya 6s a Jugoszlv Sz6vets~gi N6pkozthr-
sasig Kormnya, hogy a k6t orsz~g k6z6tti ruforgalmat el6segits6k meglla-
podtak abban, hogy az 1946. 6vi december hb 23.-hn alhirt Arucsereforgalmi
MeghllapodAs tartama alatt a k6cs6n6s forgalomban a vhmelj~rhs, vhmok,
valamint ezekkel kapcsolatos mhs illet~kek 6s szolgh1tatasok tekintet~ben ugy
fognak elj~rni, hogy egyik Szerz6d6 F61 se keruij6n el6nytelenebb helyzetbe,
mint bhrmely harmadik orszhg.

EZT a Meghllapodhst kt eredeti p6ldhnyban magyar 6s szerb nyelven
k~szitettdik el, Beogrhdban, 1946 december h6 23.-hn.

A Magyar Kbzthrsas~g
Kormhnya nev~ben:

BAN (s. k.)

A Jugoszlhv Sz6vets6gi
N6pkiztarsashg Kormhnya nev6ben:

Nikola PETROVICS (s. k)

No 1548
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PROTOKOL 0 PLACANJIMA KOJA PROISTICU IZ JUGOSLOVENSKO-
MADJARSKE ROBNE RAZMENE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i Vlada
Republike Madjarske s druge strane, radi uredjenja platnog prometa po robnom
osnovu, izmedju svojih zemalja, sporazumele su se u sledecem:

Clan 1

Sva pladanja u vezi sa robnom razmenom izmedju Jugoslavije i Madjarske,
koja su predvidjena Sporazumom o robnoj razmeni, koji je potpisan danas,
obavljade se posredstvom Narodne Banke Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u Beogradu i Madjarske narodne banke u Budimpesti.

Clan 2

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Madjarska
narodna banka uzajamno de otvoriti jedna drugoj ra~une u dolarima SAD, koji
de se voditi bez kamate i trogkova.

Olan 3

Jugoslovenski duinici polaga6e iznose svojih obaveza o roku pladanja u
dinarima u korist dolarskog rafuna Madjarske narodne banke kod Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije.

Madjarski duinici polagade iznose svojih obaveza o roku pladanja u forintama
u korist dolarskog rafuna Narodne banke Federativne Narodne Republike
Jugoslavije kod Madjarske narodne banke.

Clan 4

Pod pladanjima koja 6e se obavljati po odredbama ovog Protokola, podra-
zumevaju se :

a) Pladanja za robu;

b) pla6anja za trogkove u vezi sa robnim prometom kao: pakovanje,
osiguranja i t. sl.;

c) rabati, akonta i bonifikacije u vezi sa robnim prometom; i

d) eventualna druga pladanja po prethodnoj saglasnosti obeju ugovornih
strana.

Clan 5

Na osnovu aviza o primljenim uplatama, koji de se smatrati kao nalozi za
pladanje, obe banke 6e hronologkim redom vrgiti isplate korisnicima u domadoj
valuti.

No. 1548
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MEGALLAPODAS A MAGYAR - JUGOSZLAV ARUFORGALOMMAL
KAPCSOLATOS FIZETtSEK TARGYABAN

A Magyar KoztArsstg KormAnya 6s a JugoszlAv Sz6vets~gi N6pk6zt~r-
sasAg Korm~nya a k~t orsz~g k6z6tt az Aruforgalommal kapcsolatos fizet~sek
szab~lyoz~sa tekintet~ben az alAbbiakban Olapodtak meg:

1. szakasz

Magyarorsztg 6s Jugoszlvia k6zotti hruforgalomb6l ered6 minden fizetgs,
amely a mai napon alirt Arucsereforgalmi Meg&1apodhs alapj~n valik esed6-
kess6 a Magyar Nemzeti Bank, Budapest 6s a Jugoszlhv Sz6vets~gi N6pk6zt~r-
sashg Nemzeti Bankja, Beogrtd, k6zvetitgsgvel t6rtgnik.

2. szakasz

A Magyar Nemzeti Bank 6s a Jugoszlhv Sz6vetsggi Ngpk6zthrsasig Nem-
zeti Bankja kolcs6n6sen egymhs nevre USA dollrban vezetett kd1tsgg - 6s
kamatmentes szhmI~t nyitnak.

3. szakasz

A Magyar adbsok fizetgsi k6telezetts~guk beMltakor tartozasuk bsszegt
forintban lefizetik a Jugoszlv Sz6vetsggi Ngpk6ztirsasig Nemzeti Bankj~nak
a Magyar Nemzeti BanknM vezetett dollrszhmlhja javh1ra.

A jugoszl~v ad6sok fizetgsi k6telezetts~giik beMltakor tartozhsuk osszeggt
dinkrban lefizetik a Magyar Nemzeti Banknak a Jugoszlv Szdvetsggi N~pk6z-
tArsas/g Nemzeti Bankj~nMl vezetett dollArsz~mlja jav~ra.

4. szakasz

E MegMlapodis rendelkezgsei szerint az albbi fizetgsek eszk6z6ihet6k:

a) ruk ellengrtgke fejgben,

b) az ruforgalommal kapcsolatos k61tsggek: csomagolis, biztosit~s stb.
fejgben,

c) az Aruforgalommal kapcsolatos rabattok, skont6k 6s bonifik~ci6k fej~ben

d) esetleges m~s, fizetgsek a k~t f~l el6zetes megMlapodsa alapj~n.

5. szakasz

A lefizetgsekr61 sz616 6rtesitgs alapjhn, amely fizet6si megbizhsnak sz~mit,
mindkgt bank id6beli sorrendben belf6ldi pgnznemben teljesiti a kedvezm~nye-
zettek szim~ra a kifizetgseket.

N- 1548



80 United Nations - Treaty Series 1951

Clan 6

Sve uplate i isplate preko ra~una, navedenih u 61. 2 ovog Protokola, vrgi6e
se u domadoj valuti, i po kursevima koji su na snazi u odnosnim zemijama.

Clan 7

Narodne banke obeju ugovornih strana obavezuju se da 6e vr~iti isplate
po nalogu druge strane bez obzira na raspoloiiva sredstva na rafunima nave-
denim u 61. 2 ovog Protokola, no s tim da saldo ne moie predi iznos od SAD
dolara 1,000.000.

Clan 8

Saldo ra~una iz 61. 2 likvidirade se po isteku ovog Protokola na nafin pred-
vidjen u 61. 11 Sporazuma o robnoj razmeni. Ukoliko Megovita komisija ne
bude postigla sporazum o likvidiranju salda isporukom robe, saldo de se po
zahtevu zemlje poverioca izmiriti slobodnim devizama.

Clan 9

Narodne banke obeju zemalja sporazumede se o tehni~kom postupku
potrebnom za pravilno izvrgenje ovog Protokola.

Clan 10

Sve isplate odnosno uplate na ra6un predvidjene u 61. 2 vr~i6e se u smislu
deviznih propisa koji su na snazi u odnosnim zemljama.

Clan 11

Ovaj Protokol stupa na snagu 1 januara 1947 i 6ini sastavni deo Sporazuma
o robnoj razmeni od 23 decembra 1946 godine.

SA6INJENO U Beogradu 23 decembra 1946, godine u dva primerka na
srpskom i madjarskom jeziku od kojih su oba punovaina.

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:
Nikola PETROVI, S. r.

Za Republiku Madjarsku:

A. BAN, s. r.
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6. szakasz

Ezen meghllapodhs 2. szakasz~ban enlitett szhmlAk jav~ra, illetve terhre
t6rt6n6 6sszes befizet6sek 6s kifizet6sek belf6ldi p6nznemben, az i~let6 orszhgban
6rv6nyes rfolyamon eszk6z6ltetnek.

7. szakasz

A k&t Szerz6d6 F61 k6telezetts~get vlal, hogy Nemzeti Bankjaik a mrsik
fl megbizhshra a kifizet~seket teljesitik, tekintet nlkdl arra, hogy e Meglapo-
dhs 2. szakaszhban felsorolt szhmlkon van e fedezet, azzal azonban, hogy az
ilym6don keletkez6 egyenleg 1,000.000, azaz egymilli6 USA dol1rt ner halad-
hatja meg.

8. szakasz

A 2. szakaszban emlitett szhmla egyenleg&t e MegllapodAs lejhrta uthn
az Arucsereforgalmi MegAllapods 11. szakaszhban el6irt mbdon kell kiegyen-
liteni.

Amennyiben a Vegyes Bizottstg az egyenleg hruszit*ssal val6 kiegyen-
lit~se tekintet6ben nem tudna megegyezni, a hitelez6 orszhg kivinshghra azt
szabad deviza fizet~ssel kell kiegyenliteni.

9. szakasz

A k6t hlam Nernzeti Bankjai e MegMllapodhs szabhlyszerii lebonyolithsa
6rdek6ben a sziiks6ges gyakorlati m6dozatok tekintet6ben kiil6n fognak megM-
lapodni.

10. szakasz

A 2. szakaszban felsorolt szhmlIkon az osszes be 6s kifizet~sek az illeto
orszhg devizarendelkez~seinek figyelembev6tel6vel t6rt~nnek.

11. szakasz

Ez a Meghllapodhs 1947 januhr 1-6n 16p 6letbe 6s az 1946 december 23- n
k6t6tt Arucsereforgalmi MegMllapodas szerves r6sz6t k6pezi.

Ez a MegM1apodhs Beogrhdban 1946 december h6 23.-an k&t eredeti
pldhnyban magyar 6s szerb nyelven k6szult.

A Magyar K6ztirsasig A Jugoszlv Sz6vets~gi
Kormrnya nev~ben: N6pk6zthrsashg Korminya nev~ben:

BAN (s. k.) Nikola PErRovICs (s. k.)
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PROTOKOL 0 PREVOZENJIMA UZ SPORAZUM 0 ROBNOJ RAZMENI
ZAKLJUCEN 23 DECEMBRA 1946 GOD. IZMEDJU VLADE FE-
DERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE
REPUBLIKE MADJARSKE

U cilju da se osiguraju tehnifki uslovi prevoienja robe, koja 6e biti
predmet razmene izmedju Madjarske i Jugoslavije u okviru Sporazuma o robnoj
razmeni zakljufenog danas izmedju obe zemlje, kao i da se omogudi Madjarskoj
robni promet sa tre6im zemIjama preko jugoslovenske luke Rijeka, Vlada
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Madjarske
sporazumele su se u slede6em:

lan 1

Prevoz robe u oba pravca, u okviru Sporazuma o robnoj razmeni, vrsice
se ieleznifkim, refnim i ieleinifko-re6nim putem.

Olan 2

Kod prevoienja ieleznifkim putem, zemlja izvoznica u principu, davade
vagone za prevoz svoga izvoza.

Za robu koja se iz tre6ih zemalja upuduje preko Rijeke za Madjarsku,
smatrade se Jugoslavija kao zemija izvoznica u pogledu davanja vagona.

U pogledu davanja vagona merodavni su, u okviru gore navedenog principa,
sporazumi izmedju zainteresovanih ieleznifkih uprava.

Clan 3

Madjarska 6e u robnom prometu sa tre6im zemljama preko jugoslovenske
luke Rijeke uiivati slede6e olakice :

a) u pogledu istovara i utovara robe u rije~koj luci, primenjivade se paritetne
norme i uslovi, koji vaie u drugim jadranskim lukama, ukoliko su ovi povoljniji
za madjarske interesente;

b) Ato se tide uslova koji se primenjuju u stranim lukama izvan Jadranskog
mora, Generalna direkcija javnih skladigta spremna je da se madjarskim inte-
resentima blagonaklono ispita mogudnosti primene paritetnih uslova, koji vaie
u pomenutim lukama;

c) u slu~aju kolske ili brodske dangube zbog nedostakta lufkih postrojenja,

javna skladigta preuzimaju trogkove, koji bi iz toga mogli proizadi;
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JEGYZOKONYV A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA RS A
JUGOSZLAV SZOVETSRGI NRPKOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT 1946 DECEMBER 23-AN MEGKOTOTT ARUCSERE-
FORGALMI EGYEZMAINNYEL KAPCSOLATOS FUVAROZASI
KRRD2SEKROL

A mai napon a k~t KormAny k6z6tt megkot6tt Arucsereforgalmi Egyezm6ny
keret~be tartoz6 hruk k6lcs6n6s elfuvarozashnak biztositashra valamint, hogy
Magyarorsztgnak harmadik orszhgokkal val6 arucsereforgalma Fiume jugoszlv
kik6t6n At lehet6v6 t~tess6k, a Magyar K6ztirsashg Kormnya 6s a Jugoszlv
Sz6vets~gi N~pk6zthrsashg Kormhnya az alAbbiakban llapodtak meg:

1. szakasz

A fenthivatkozott Arucsereforgalmi Egyezm6nyben foglalt Aruk mindk~t
irhnyu forgalma, vasuti, vizi 6s - vasuti haj6zAsi kombinhlt forgalomban
bony6l6dik.

2. szakasz

A vasuti fuvarozhsra kerul6 kiviteli hruk r~szre sziiks6ges vasuti kocsikat,
elvben, a kiviteli orszag vasutja Allitja ki.

Harmadik orszhgb61 Magyarorszag r6sz6re Fiume kik6t6n At t6rt6n6
fuvarozhs esetgn, Jugoszlhvia az htrakhsnil sziiks6ges vasuti kocsik kihllithsa
tekintet6ben kiviteli orszhgnak tekintend6.

A vasuti kocsik kiAllithsa tekintet6ben - a fenti elvek figyelembev6tel6vel
- a k&t orszhg vasutigazgat6shga k6z6tt l6trej6tt MegAllapodsok a m6rt6kadbk.

3. szakasz

MagyarorszAgnak harmadik orszhgokkal Fiume jugoszlhv kik6t6n At bony-
olod6 forgalmtnl Magyarorszhg az albbi kedvezm6nyeket 61vezi:

a) amennyiben a magyar 6rdekeltek szhmhra el6ny6sebb, ugy a fiumei
AtrakAsi forgalomban mhs adriai kik6t6kben 6rv6nyben lev6 egyezm6nyes szokvA-
nyok 6s felt6telek nyernek alkalmazhst;

b) ami az Adriai tengeren kiviil fekv6 idegen kik6t6ket illeti, ugy a fiumei
k6zrakthrak Vez~rigazgat6shga hajland6 j6indulatuan megfontolni a sz6ban-
forg6 kik6t6kben 6rv6nyes el6ny6sebb felt~telek alkalmazAsAt;

c) a fiumei k6zraktArak Vez6rigazgat6sAga vAllaija a kik6t6 berendez6sek
liunyossAga miatt esetleg felmerdl6 kocsi - 6s haj6 Allhsp6nzek visel6s6t;
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d) tranzitna roba iz Madjarske oslobadja se pladanja skladignine za vreme
od 4 Nedelje, a u izuzetnim slu~ajevima, kada robu 6eka na dolazak broda, ovaj
rok se produzava do dolaska broda uz prethodnu saglasnost Lu~ke uprave.

Olan 4

Ovaj Protokol stupa na snagu 1 januara 1947 i 6ini sastavni deo-Sporazuma
o robnoj razmeni od 23 decembra 1946 godine.

SA6INJENO u Beogradu 23 decembra 1946 god. u dva primerka na srpskom
i madjarskom jeziku od kojih su oba punovaina.-

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:
Nikola PETROVi6, s. r.

Za Republiku Madjarsku:

A. BAN, s. r.
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d) a magyar tranzit ruk n~gy h~tig dijmentesen raktroztatnak, de kiv~teles
esetekben amikor az hru haj66rkez6sre vhr, ugy fenti hathrid6, a kikot6igazgat6s~g
el6zetes j6vhhagyhshval, a haj6 be6rkez6s6ig meghosszabbittatik.

4. szakasz

Ezt a Meghllapodst k6t eredeti p61dhnyban magyar 6s szerb nyelven
k6szitettik el Beogradban 1946 december hb 23-hn.

A Magyar K6zthrsashg
Korm*nya nev~ben:

BXN (s. k.)

A Jugoszlhv Sz6vets6gi
N6pk6ztrsashg Korminya nev~ben:

Nikola PErROVICS (s. k.)
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Beograd, 23 decembra 1946 g.

lGospodine Ministre,

U vezi sa ieljom Vlade Republike Madjarske da iz Federativne Narodne
Republike Jugoslavije uveze u toku 1947 god. ve6u koliinu kudelje od one
utvrdjene Sporazumom o robnoj razmeni od 23 decembra 1946, 6ast mi je
-obavestiti Vas da 6e Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije izadi u
susret pomenutoj zemlji Vlade Republike Madjarske, ukoliko proizvodnja
kudelje u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji u 1947 god. to bude
dozvolila.

Izvolite primiti, Gospodine Ministre, uverenje o mom osobitom postovanju.

Pretsednik Jugoslovenske trgovinske delegacije,
Ministar spoljne trgovine,

Nikola PETROVl6, S. r.

Gospodinu Antalu Banu
Pretsedniku Madjarske trgovinske delegacije
Ministru Republike Madjarske
Beograd

II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Beogr~d, 1946 december 23.-hn.

Miniszter Ur !

Van szerencs6m k6z6lni, hogy Ont6l a mai napon az alhbbi tartalmdi levelet
kaptam :

((A Magyar K6zttrsasAg Korm~nyhnak azzal a kivansAghval kapcsolatban,
hogy a Jugoszlv Sz6vets6gi N6pk6zthrsasigb61 1947. 6v folyamAn nagyobb
mennyisfgui kendert importAijon, mint amennyi az 1946 december h6 23.-An
alAirt Arucsereforgalmi Megallapodhsban szerepel, van szerencs~m k6zolni
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Onnel, hogy a Jugoszl~v Sz6vets6gi N6pk6zt~rsas~g Kormnya ezen kivAnsh-
gAnak eleget fog tenni, amennyiben a Jugoszlv Sz6vets~gi N6pk6zt~rsashg
1947. 6vi kenderterm~se ezt lehet6v6 teszi. )

Fogadja Miniszter Ur, 6szinte tiszteletem kifejez~s~t.

A Magyar Kereskedelmi Deleg~ci6 Elnoke
Iparugyi Miniszter

BkN (s. k.)

Petrovics Nikola urnak
A Jugoszlv Kereskedelmi DelegAci6 Eln6ke
A Jugoszlv Sz6vetsdgi Ndpk6zthrsashg
Kiilkereskedelmi Minisztere
Beograd

III

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Beograd, 1946 december 23.- n.
Miniszter Ur!

A Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pk6zt~rsashg Kormhnyhnak azzal a kivinshghval
kapcsolatban, hogy a Magyar K6ztirsashgb61 nagyobb mennyis~gi! vasuti sin
s k6t6anyagot vhs/roljon, mint amennyi az 1946 december 23.-hn k6t6tt

Arucsereforgalmi Megllapodsban szerepel, van szerencs6m k6z6lni, hogy a
Magyar K6zthrsasAg KormAnya mihelyt az 1947 6vben esed6kes sinszdllithsi
k6telezetts6geinek keretei tiszttzist nyemek k6z6lni fogja a Jugoszlhv Sz6vet6gi
N6pk6ztfrsashg Kormhnyhval azt a maximMis mennyis6get, amelyet a Magyar
Kozthrsasig Korminya az 1947 6vben a mai napon kelt Arucsereforgalmi
MegdlMapodhsban lefektetett kontingensen felfil sz/lithsra vadlalhat.

Fogadja Miniszter Ur 6szinte tiszteletem kifejez6s6t.

A Magyar Kereskedelmi Deleghci6 Elnoke
Iparugyi Miniszter

B N (s. k.)

Petrovics Nikola urnak
a Jugoszlv Kereskedelmi Delegci6 Eln6ke
Kiilkereskedelmi Miniszter
Beograd
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IV

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Beograd, 23 decembra 1946 g.

Gospodine Ministre,

Primio sam Vage pismo od 23 decembra 1946 g., koje glasi:

((U vezi ielje Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije da od
Republike Madjarske kupi ve6u koliinu gina i materijala za vezice, nego sto je
predvidjeno Sporazumom o robnoj razmeni od 23 decembra 1946, 6ast mi je
izvestiti Vas da 6e Vlada Republike Madjarske, 6im razjasni stanje svojih obaveza
u pogledu isporuke Aina u 1947 godini, iza6i u susret i saopgtiti Vladi Federativne
Narodne Republike Jugoslavije onu maksimalnu koliinu, koju de Vlada Repu-
blike Madjarske biti u mogudnosti da isporu~i u toku 1947 godine iznad kon-
tingenta predvidjenog Sporazumom o robnoj razmeni, zaklju~enog na danagnji
dan )).

east mi je izvestiti Vas da sam saglasan sa napred izloienim.

Izvolite primiti, Gospodine Ministre, uverenje o odli~nom pogtovanju.

Pretsednik Jugoslovenske trgovinske delegacije,
Ministar spoljne trgovine,

Nikola PETROVId, s. r.

Gospodinu Antalu Banu
Pretsedniku Madjarske trgovinske delegacije
Ministru Republike Madjarske
Beograd

V

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Beograd, 23 decembra 1946 god.

Gospodine Ministre,

U vezi sa Sporazumom o robnoj razmeni koji je danas zaklju~en u Beogradu
izmedju nagih dveju zemalja i na osnovu kojega se moie o~ekivati iva razmena
dobara, moie nastupiti potreba za obostrana pla6anja po dugoro~nim poslovima.

Imaju6i u vidu odredbe Protokola o pla6anjima, bilo bi veoma nezgodno za
stanje nageg ra~una ako bi se uplata po poslovima koji se imaju obaviti tek kroz
nekoliko meseci vr~ile odmah.

Iz ovih razloga, 6ast mi je, Gospodine Ministre, umoliti Vas da preduzmete
9to je potrebno, da u ovakvim slu~ajevima madjarski liferanti zahtevaju da se
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pladanje vrsi putem akreditiva, u punim iznosima zaklju~enih porudibina,
ved da jugoslovenski uvoznici kod Narodne banke Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije efektivno upla6aju samo ugovorene rate o rokovima pred-
vidjenim u odnosnim kupoprodajnim ugovorima.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije spremna je da u slifnim
slufajevima pruia madjarskim uvoznicima iste mogudnosti.

Molim Vas, Gospodine Ministre, da me izvestite o Vagoj saglasnosti sa
napred izlozenim.

Izvolite primiti, Gospodine Ministre, uverenje o mom odlifnom pogtovanju.

Pretsednik Jugoslovenske trgovinske delegacije,
Ministar spoljne trgovine FNRJ,

Nikola PETROVId, s. r.

Gospodinu Antalu Banu
Pretsedniku Madjarske trgovinske delegacije
Ministru industrije Republike Madjarske
Beograd

VI

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Beograd, 1946 december hb 23.- n.

Miniszter Ur!

Van szerencs6m k6z6lni, hogy Ont6l a mai napon az alhbbi tartalmu levelet
kaptam :

((A k6t orsztg k6z6tt a mai napon Beogrdban alhirt Arucsereforgalmi
MegMlapodhssal kapcsolatban, melyek alapj*n 616nk hruforgalom vrhat6, sor
kerilhet mindk6t f61 r6sz6r61 hosszulejhratu iigyletekkel kapcsolatos fizet~sekre.

Szem el6tt tartva a Fizet6si MegMlapodis hatrozatait, sz~m ink Mlag~ra
rendkivuil hhtrhnyos volna, ha azonnal teljesiteni kellene kifizet6seket olyan
Oigyletekkel kapcsolatban, amelyek csak n6hhny h6nap mulva keruilnek lebonyo-
lithsra.

Ezen okb6l kifoly6lag, van szerencs6m, Miniszter Ur, felk6rni olyan int6z-
ked6sek megt6tel6re, melyek k6vetkezm6nyek6nt a magyar szMlitbk fenti esetek-
ben nem fogjk kiv~nni a jugoszlv import6r6kt6l a megrendel6sek teljes 6ssze-
g6nek meghitelez6s6t, hanem a jugoszlv import6r6knek t6nylegesen csak azon
r6szleteket kelljen a Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pkiztrsas~g Nemzeti Bankj~nM
lefizetni, amelyek a vonatkoz6 adds - v6teli szerz6d~sek 6rtelm6ben esed6kess6
vMtak.

A Jugoszlv Sz6vets6gi N6pk6zthrsashg Korm~nya hasonl6 esetekben
ugyanezeket a lehet6s6geket a magyar import6r6k resz6re is biztositani fogja.
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K6rem, Miniszter Ur, hogy a fentiek tekintet6ben egyet6rt6s6t velem k6z6lni
sziveskedj 6k. )

Van szerencs6m k6z6lni Onnel, hogy a fentebb el6adottakkal egyet6rtek.

Fogadja, Miniszter Ur, 6szinte nagyrabecsul6sem kifejez6s6t.

A Magyar Kereskedelmi DelegAci6 Eln6ke
Iparfigyi Miniszter

BAN (s. k.)

Petrovics Nikola urnak
A Jugoszliv Kereskedelmi Deleghci6 Eln6ke
A Jugoszlhv Sz6vets6gi N6pk6ztrsas~g
Kiilkereskedelmi Minisztere
Beogrd

VII

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Beograd, 23 decembra 1946 g.
Gospodine Ministre,

U toku pregovora vodjenih decembra 1946 godine izmedju Delegacije
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Madjarske u cilju
zaklju~enja Sporazuma o robnoj razmeni, pokrenuto je sa strane Jugoslovenske
delegacije pitanje regulisanja uzajamnih finansiskih obaveza nastalih za vreme
rata.

Madjarska i Jugoslovenska delegacija, polazedi sa gledista priznavanja ovih
obaveza, a imajudi u vidu potrebu njihovog uredjenja, saglasile su se da se po
ovim pitanjima vode posebni pregovori.

S tim u vezi, 6ast mi je da Vain predlofim, Gospodine Ministre, da se
pregovori za regulisanje finansiskih obaveza nastalih za vreme rata izmedju
nage dye zemnlje, povedu u roku od gest meseci od dana potpisivanja gore
pomenutog Sporazuma.

Izvolite primiti, Gospodine Ministre, uverenje o mom odli~nom pogtovanju.

Pretsednik Jugoslovenske trgovinske delegacije,
Ministar spoljne trgovine FNRJ,

Nikola PErRovI5, s. r.

Gospodinu Antalu Banu
Pretsedniku Madjarske trgovineks e delegacije
Ministru industrije Republike Madjarske
Beograd
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VIII

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Beogr~d, 1946 december h6 23.-tn.

Miniszter Ur

Van szerencs~m koz6lni, hogy Ont6l a mai napon az alhbbi tartalmu levelet
kaptam:

(i A Jugoszl~v Sz6vets~gi N~pk6zt~rsashg 6s a Magyar Kfztrsas~g dele-
gki6i k6z6tt 1946 december havAban Arucsereforgalmi Meghllapodhs k6t6se-
cdlj~b61 folytatott trgyalsok alkalmhval a jugoszlfv delegkci6 felvetette a
hhboru alatt keletkezett k6lcs6n6s p~nziigyi term~szetii k6telezetts~gek rende-
z6s~nek k~rd~s~t.

A magyar 6s jugoszliv delegkci6 kiindulva ezen k6telezetts~gek elismer~s6b61
6s figyelembe v6ve azok, rendez6s~nek sziiks~gess~g~t megegyezett abban, hogy
ezekr6l a k6rd6sekr61 kiul6n thrgyalAsok folytattassanak.

Ezzel kapcsolatban van szerencs~m javasolni, Miniszter Ur, hogy a h~boru
alatt keletkezett p~nziigyi term~szetWi k6telezetts~gek rendez~s~re irAnyul6
t~rgyalsok a k~t orsz~g k6z6tt a fentemlitett MegMlapod~s alAirasAt61 szAmitott
hat h6napon bell megkezd6djenek. )

Van szerencs~m k6z6lni Onnel, hogy a fentebb el6adottakkal egyetrtek.

Fogadja, Miniszter Ur, 6szinte nagyrabecsiilsem kifejez~s6t.

A Magyar Kereskedelmi DelegAci6 Eln6ke
Iparugyi Miniszter

BAN (s. k.),

Petrovics Nikola urnak
A Jugoszlv Kereskedelmi Deleghci6 Eln6ke
A Jugoszlv Sz6vets~gi N6pk6ztlrsas~g
Kiilkereskedelmi Minisztere
Beogr~d
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1548. AGREEMENT' ON EXCHANGE OF GOODS BE-
TWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY. SIGNED
AT BELGRADE, ON 23 DECEMBER 1946

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Hungary, desiring to establish trade between
the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Hungary have in lists A and B annexed to this
Agreement determined the goods to be exchanged between them in 1947.

Article 2

During the period of validity of this Agreement the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia shall authorize the export to Hungary
of the goods specified in list A annexed to this Agreement.

The Government of the Hungarian Republic shall for its part authorize
the import into Hungary of the goods specified in list A.

The Government of the Hungarian Republic shall authorize the export
to Yugoslavia of the goods specified in list B annexed to this Agreement.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall for
its part authorize the import into Yugoslavia of the goods specified in list B.

Article 3

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Republic of Hungary shall ensure that deliveries of the goods mentioned in
lists A and B shall be effected in accordance with the provisions of article 4
of this Agreement.

Article 4

The quantities of the goods specified in lists A and B shall be determined
quarterly by the Mixed Commission set up under article 6 of this Agreement.

1 Came into force on 1 January 1947, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1548. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
HONGROISE CONCERNANT L'ECHANGE DE MAR-
CHANDISES. SIGNE A BELGRADE, LE 23 DECEMBRE
1946

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
,et le Gouvernement de la R~publique hongroise, d6sireux d'6tablir des 6changes
commerciaux entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
-et le Gouvernement de la R6publique hongroise ont spcifi6, dans les listes A
et B annex6es au pr6sent Accord, les produits qui seront 6chang6s au cours de
1'ann6e 1947.

Article 2

Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Rpublique
populaire f~d6rative de Yougoslavie autorisera l'exportation vers la Hongrie
des produits 6num6r~s dana la liste A.

Le Gouvernement de la R~publique hongroise autorisera l'importation en
Hongrie des produits 6num6r~s dans ladite liste A.

Le Gouvernement de la R~publique hongroise autorisera l'exportation vers
la Yougoslavie des produits 6num~r~s dans la liste B.

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
autorisera l'importation en Yougoslavie des produits 6num6r6s dana ladite
liste B.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique hongroise veilleront A ce que lea livraisons
des produits 6num6r6s dana lea listes A et B s'effectuent conform6ment aux
dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 4

Les quantit6s des produits sp~eifi~s dans les listes A et B seront d&ermin6es
trimestriellement par la Commission mixte constitu6e en application de l'article 6
du pr6sent Accord.

I Entri en vigueur le 1er janvier 1947, conform6ment & l'article 11.
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The Mixed Commission shall meet not later than 25 January to determine
the quantities to be shipped during the first quarter of 1947.

As regards the succeeding quarters, the Mixed Commission shall meet not
later than fifteen days before the expiration of each current quarter for the purpose
of determining the quantities to be delivered during the next quarter, taking
into account the contracts concluded and the experience gained during the
preceding quarter.

Article 5

Goods exported by the Federal People's Republic of Yugoslavia to Hungary
under this Agreement shall be delivered free at Yugoslav frontier or f.o.b. a
Yugoslav river port.

Goods exported by the Republic of Hungary to Yugoslavia shall be delivered
free at Yugoslav frontier or f.o.b. a Hungarian river port.

Article 6

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Hungarian Republic have agreed to establish a Mixed
Commission composed of the two special representatives referred to in article 8
of this Agreement and two members appointed by each of the Contracting Parties.

The special representatives shall act as chairmen of the Mixed Commission.

The functions of the Mixed Commission shall be :

(a) To determine the quantities of the goods specified in lists A and B
to be delivered within a particular quarter;

(b) To vary or add to the annexed lists A and B;
(c) To make proposals to improve and expedite trade and the payment

procedure;
(d) To establish methods of settling the balance outstanding upon the

expiration of this Agreement.

Article 7

Commercial contracts shall be concluded between particular exporting
and importing firms of the two countries. The firms shall in so doing determine
the prices in accordance with the principles laid down in the later paragraphs
of this article.

The prices of the goods to be delivered in accordance with the annexed
lists A and B shall be based on world market prices, taking into account also
the purchase or sale price of similar goods in other countries.

No. 1548
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La Commission mixte se r~unira le 25 janvier 1947 au plus tard afin de
determiner les quantit~s de produits qui seront livr~es au cours du premier
trimestre de l'ann~e 1947.

Pour les trimestres suivants, la Commission mixte se r~unira quinze jours,
au moins, avant l'expiration du trimestre courant, afin de fixer les quantit~s
qui seront livr6es au cours du trimestre suivant, en tenant compte des contrats
conclus et de l'exp~rience acquise au cours du trimestre precedent.

Article 5

Les produits export~s par la Rpublique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie vers la R6publique hongroise en application du present Accord seront
livr~s franco fronti~re yougoslave ou f.o.b. dans un port fluvial yougoslave.

Les produits export~s par la Rpublique hongroise vers la Yougoslavie
seront livr6s franco frontire hongroise ou f.o.b. dans un port fluvial hongrois.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rpublique hongroise sont convenus de constituer
une commission mixte compos~e des deux repr~sentants sp6ciaux dont il est
fait mention A l'article 8 du present Accord et de deux membres d~sign~s par
chacune des Parties contractantes.

Les repr~sentants sp~ciaux rempliront les fonctions de presidents de la
Commission mixte.

La Commission mixte sera charg~e:

a) De determiner les quantit~s des produits sp~cifi~s dans les listes A
et B qui seront livr~s au cours d'un trimestre quelconque;

b) De modifier ou de compl6ter les listes A et B ci-annex6es;
c) De presenter des propositions tendant a am~liorer et h acclrer les

6changes commerciaux et la procedure adopt~e pour les paiements;
d) D'6tablir les modalit~s de liquidation du solde existant h l'expiration

du present Accord.

Article 7

Les contrats d'achat-vente seront conclus entre les entreprises d'exportation
et d'importation des deux pays. Lors de la conclusion desdits contrats, les entre-
prises fixeront les prix conform~ment aux principes 6nonc6s dans les alin6as
suivants du present article.

Les prix auxquels seront livr6s les produits sp6cifi~s dans les listes A et B
ci-annex~es seront fixes, sur la base des prix mondiaux, en tenant compte des
prix auxquels les memes produits peuvent etre vendus ou achet6s dans d'autres
pays.

N- 1548
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If the prices fixed by the exporter or importer give rise to substantial
difficulty, the dispute shall be settled by the representative of the exporting
country referred to in article 8 of this Agreement and the commercial represen-
tative of the importing country. If no settlement can be reached within ten
days after the dispute has been submitted to the commercial or special repre-
sentative, the dispute shall be settled by the Ministers of the two countries.

Article 8

For the purpose of carrying out the present agreement each Contracting
Party shall appoint a special representative who shall :

(a) Act in an emergency to settle any difficulties arising out of exchange
of goods, and particularly over prices;

(b) Ensure that sales contracts are concluded in due time between exporters
and importers of the two countries;

(c) Ensure that the goods determined by the Mixed Commission for
exchange during a particular quarter are delivered within the pre-
scribed time limit;

(d) Ensure that goods the subject of a sales contract are delivered within
the prescribed time limits and in accordance with the other terms of
the contract.

The Contracting Parties shall notify to each other the appointment of their
special representatives within fifteen days after this Agreement enters into force.

Article 9

The method of payment for reciprocal deliveries of goods shall be governed
by the Protocol' concerning payments resulting from exchange of goods between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Hungary,
signed this day and constituting an integral part of this Agreement.

Article 10

Per contra transactions in respect of the goods specified in Lists A and B
are not permitted. Other per contra transactions may be authorized and
effected by agreement between the representatives of the two Contracting
Parties.

Per contra transactions authorized before this Agreement enters into force
shall remain valid.

I See p. 106 of this volume.

No. 1548



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 97

Si les prix fixes par les importateurs ou les exportateurs donnent lieu A des
contestations srieuses, le diffrend sera r~glM par le repr~sentant du pays expor-
tateur mentionn6 A l'article 8 du present Accord et le repr~sentant commercial
du pays importateur. Si le diffrend n'est pas r~gl6 dans le d~lai de dix jours
A partir de la date A laquelle il a &6 soumis soit au repr~sentant commercial
soit au repr6sentant special, il sera r~gl par les Ministres des deux pays.

Article 8

Aux fins de l'ex~cution du present Accord, chacune des Parties contrac-
tantes nommera un repr~sentant special qui sera charg6:

a) De prendre d'urgence les mesures n~cessaires pour r~soudre toutes les
difficult~s qui pourraient naitre A l'occasion de l'6change de marchan-
dises, et notamment les contestations relatives aux prix;

b) De veiller A ce que les contrats d'achat-vente entre les importateurs et
les exportateurs des deux pays soient conclus dans les d6lais requis;

c) De veiller A ce que le contingent fix6 par la Commission mixte pour
les produits qui doivent etre 6chang6s au cours d'un trimestre quel-
conque soit livr6 dans le d~lai prescrit;

d) De veiller A ce que les produits faisant l'objet d'un contrat d'achat-
vente soient livr~s dans les d6lais pr6vus et conform6ment aux autres
clauses et conditions du contrat.

Dans le d~lai de quinze jours a dater de l'entr~e en vigueur du present
Accord, chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre le nom de la per-
sonne d~sign~e comme repr~sentant sp6cial.

Article 9

Les modalit6s des paiements A effectuer au titre des livraisons r6ciproques
de marchandises seront r6gies par le Protocole1 sign6 ce jour, concernant les
paiements aff6rents aux 6changes de marchandises entre la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie et la R6publique hongroise, qui fait partie int6grante
du pr6sent Accord.

Article 10

Les operations de compensation portant sur des produits qui figurent dans
les listes A et B ne sont pas autoris6es. Les autres operations de compensation
pourront etre autoris6es et effectu6es moyennant l'accord des repr~sentants
des deux Parties contractantes.

Les operations de compensation qui ont 6t6 autoris6es avant l'entr~e en
vigueur du present Accord restent valables.

I Voir p. 107 de ce volume.

No 1548
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Article 11

This Agreement shall enter into force on 1 January 1947 and remain in
force until 31 December 1947.

The Mixed Commission shall within three months from the date on which
this Agreement expires determine the methods by which the balance outstanding
on expiration shall be settled.

DONE at Belgrade on 23 December 1946, in two copies in Serbian and
Hungarian, both texts being equally authentic.

For the Federal People's For the Republic of Hungary:
Republic of Yugoslavia:

(Signed) Nikola PETROVI6 (Signed) A. BAN

LIST A

YUGOSLAV EXPORTS FOR HUNGARY

Iron ore ......... ........................
Blister copper ........ .....................
Electrolytic copper . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chrome ore, Ia, Ila . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chrome concentrates ................
Pyrite ores ......... .......................
Pyrite concentrates . . . . . . . . . . . . . . . . .
Refined lead (crepca) ....... ..................
Zinc, powdered . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M ercury . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gypsum, alabaster ....... ...................
Gypsum, for stucco-work ......................
Crude barite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ground barite ........ .....................
Crude magnesite ....... ....................
Quartz sand ........ ......................
Ferrosilicon, 90 per cent ...... ................
Ferrochrome ........ ......................
Sodium hydroxide ....... ...................
Ammonium soda ....... ....................
Beech tar ......... ......................
M ethyl alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pyrolin acid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Calcium acetate . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Formaldehyde ........ .....................
Acetone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Calcium carbide ........ ...................
Sawn softwoods ...... ....................
Softwood logs ........ .....................
Firewood ......... ......................
Cellulose wood ......... ....................
Tanning extracts ....... ....................
Retort coal and charcoal ...............
Hemp, soaked . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tow, soaked . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sheep casings ........ .....................
Leather waste ........ .....................
Skins .......... .........................
Medicinal herbs ...........................
Miscellaneous ........ .....................

No. 1548

Minimum
100,000 tons

1,000 tons
200 tons
500 tons

1,500 tons
10,000 tons
20,000 tons
1,000 tons

100 tons
15 tons

6,000 tons
4,800 tons
2,600 tons
3,000 tons
4,800 tons

20,000 tons
100 tons
150 tons

2,500 tons
4,000 tons

20 tons
200 tons
200 tons
100 tons
100 tons

p.m.
500 tons

30,000 m3
20,000 m3
40,000 m3
10,000 m 3

1,000 tons
1,000 tons

100 tons
100 tons

5,000 kg
400 tons

p.m.
$30,000

Maximum
100,000 tons

1,200 tons
300 tons

1,000 tons
1,500 tons

10,000 tons
20,000 tons

1,000 tons
100 tons
50 tons

6,000 tons
4,800 tons
2,600 tons
3,000 tons
4,800 tons

30,000 tons
200 tons
300 tons

3,000 tons
6,000 tons

50 tons
500 tons
200 tons
100 tons
100 tons

800 tons
50,000 m

s

20,000 m'
40,000 m

s

15,000 m
3

1,500 tons
1,000 tons

200 tons
200 tons

7,000 kg
400 tons

$2,000.000
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Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1947 et le demeurera
jusqu'au 31 d6cembre 1947.

Le mode de liquidation du solde existant A l'expiration du pr6sent Accord
sera 6tabli par la Commission mixte dans le d6lai de trois mois A compter du
jour oil 'Accord cessera d'&tre en vigueur.

FAIT A Belgrade, le 23 d~cembre 1946, en deux exemplaires, dans les
langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:
(Signd) Nikola PETROVI6

Pour la R~publique hongroise:

(Signd) A. BAN

LISTE A

EXPORTATIONS YOUGOSLAVES k DESTINATION DE LA HONGRIE

Minerai de fer ..........
Cuivre blister ..........
Cuivre 6lectrolytique ....
Minerai de chrome Ia et Ha .
Concentr6 de chrome ....
Minerai en pyrites .......
Concentr6 de pyrites ....
Plomb raffin6 (trepca) ....
Zinc en poudre ......
M ercure . . . .. . . . .
Pltre alabaster ..........
Plftre pour stucage .......
Baryte brut ............
Baryte moulu ...........
Magn6sium brut .........
Quartz en sable ......
Ferrosilicium, 90 pour 100 . .
Ferrochrome ...........
Soude caustique ........
Soude d'ammonium ....
Goudron de hetre .....
Alcool m6thylique .........
Acide pyroligneux .........
Actate de calcium ....
Formald6hyde ..........
Ac6tone . . . . . . . . .
Carbure de calcium .
Bois blanc sci6 ......
Troncs de bois blanc ....
Bois de chauffage ........
Bois pour pite A papier . .
Extraits tannants ........
Charbon de cornue et charbon,
Chanvre roui .......
]toupe ... ...........
Boyaux de mouton ....
D6chets de cuir ......
Petites peaux .......
Plantes m6dicinales .......
Divers ................

Minimum

100.000 t
1.000 t

200 t
500 t

1.500 t
10.000 t
20.000 t

1.000 t
100 t

15 t
6.000 t
4.800 t
2.600 t
3.000 t
4.800 t

20.000 t
100 t
150 t

2.500 t
4.000 t

20 t
200 t
200 t
100 t
100 t

p.m.
500 t

30.000 m3

20.000 m3

40.000 stares
10.000 stiares

1.000 t
1.000 t

100 t
100 t

5.000 kg
400 t

p.m.
30.000 dollars

Maximum

100.000 t
1.200 t

300 t
1.000 t
1.500 t

10.000 t
20.000 t

1.000 t
100 t

50 t
6.000 t
4.800 t
2.600 t
3.000 t
4.800 t

30.000 t
200 t
300 t

3.000 t
6.000 t

50 t
500 t
200 t
100 t
lOOt

800 t
50.000 m3

20.000 m3

40.000 stares
15.000 stares
1.500 t
1.000 t

200 t
200 t

7.000 kg
400 t

2.000.000 dollars

N- 1548
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LIST B

HUNGARIAN EXPORTS FOR YUGOSLAVIA

L Chemical products
Ammonium sulphate ...... .................
Hydrogen ......... .....................
Caseine for plywood pasting .... ..............
Hydrogen peroxide ...... ..................
Chrome alum ....... ....................
Carbon black . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sodium sulphite ....... ...................
M achine grease . .. .. .. ... .. . . . . . .

II. Pharmaceutical and veterinary products
Various pharmaceutical and veterinary products ....

III. Laboratory equipment, surgical and veterinary
instruments and apparatus

Various laboratory equipment, surgical and veterinary
instruments, apparatus and ampoules ... ........

IV. Optical materials
Various optical materials, surveying and other materials

V. Agricultural products
Lupine seeds . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Winter pea seed, fodder ..... ................
Steel powder for trifolin ..............
Machines for wet cleansing .............
Steel powder for dry cleansing ...........
Boars, " Mangalica " (80 kg.) ............
Stallions, " Nonius " . ...............

VI. Textiles and leather
Textile tools (spools, pickers, belts, etc.) ...........

VIL Metals and metal manufactures
Hoop iron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
High-speed steel ....... ...................
Tool steel ........ ......................
Silver steel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Silver high-speed steel ...............
Sheets, various . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aluminium sheets .................
Steel tubes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Steel wire for springs ...... .................
Springs for telegraphic apparatus .... ............
Spiral springs for telegraphic apparatus ............
Rails (accessories, 500 tons) .... ...............
Points and spare parts ..... .................

Alucel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bronze ........ ..................
Steel wire, plain and undulant, cross section 0.31

VIII. Building materials
Fire bricks . . . . . . . . . . . . . . . .
Dinas bricks . . . . . . . . . . . . . . .
Silica bricks ....... ................
Fire brick, pulverized .... .............
Sanitary earthenware .... .............

No. 1548

100,000

500,000

500,000

50
30-50

15
10
50

5, if possible

$ 100,000

tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
pieces
pieces
tons
tons

. . . . kg.
. . . tons

... . tons

... . tons

... . tons
S. .. tons

1,000
30
30
20
20

500
500

3,000
5

1,000
1,000
2,000
2,000

2,100
10

1,250
1,500
1,500

150
100,000

By agreement and
depending on
possibilities
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LISTE B

EXPORTATIONS HONGROISES A DESTINATION DE LA YOUGOSLAVIE

L Produits chimiques
Sulfate d'ammonium ...... .................
Hydrog~ne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cas~ine pour coller le contre-plaqu6 .........
Peroxyde d'hydrogane ...... ................
Alun de chrome ....... ...................
Suie industrielle active . . . . . . . . . . .. . . .
Sulfite de sodium ....... ..................
Graisses industrielles ...... .................

II. Produits pharmaceutiques et priparations vdtirinaires
Produits pharmaceutiques divers et preparations v~t~ri-

naires ......... .......................

III. lquipement de laboratoire, instruments et appareils
chirurgicaux et vdtdrinaires

9quipement de laboratoire, instruments et appareils chirur-
gicaux et v&rinaires et ampoules, divers ......

IV. Matdriel optique
Materiel optique, appareils de mesure de precision, etc.

V. Produits agricoles
Semence de lupin .................
Semence de pois d'hiver pour le btail .............
Poudre d'acier pour trifle ..... ..............
Machines pour nettoyage & l'eau .... ...........
Poudre d'acier pour nettoyage A sec ... ...........
Verrats ( Mangalica D (80 kg) ............
Rtalons ( Nonius .. ...............

V1. Textiles et cuir
Outillage pour l'industrie textile (bobines, taquets, cour-

roies, etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VII. Mdtaux et produits manufacturds en mdtal
Feuillards ........ ......................
Acier A coupe rapide ...... .................
Acier A outils . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acier-argent ........ ....................
Acier-argent A coupe rapide .... ...............
T61es diverses . . . . . . . . . . . . . . . . . .
T61es d'aluminium. ....... .................
Tubes d'acier ........ ....................
Fil d'acier pour ressorts ...... ...............
Ressorts pour appareils t~l~graphiques .............
Ressorts A spirale pour appareils t~l~graphiques ....
Rails (accessoires, 500 tonnes) ..... ............
Aiguillages, avec piaces de rechange diverses .........

Cables d'acier aluminas ..............

Bronze ......... .......................
Fil d'acier droit et ondul6, diamatre 0,31 mm. .........

VIII. Matdriel pour l'industrie du bdtiment
Briques de chamotte ..... ...................
Briques de dinas ....... ...................
Briques de silice ........ ..................
Poudre de chamotte ...... ..................
Faience sanitaire ....... ...................

tonnes
m
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

dollars 100.000

dollars 500.000

dollars 500.000

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

50
30-50

15
10
50
5 p.m.

dollars 100.000

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
pi~ces
piaces
tonnes
tonnes

kg
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
dollars

1.000
30
30
20
20

500
500

3.000
5

1.000
1.000
2.000
2.000

2.100
10

Suivant accord et
selon lea possibi-
lit~s

1.250
1.500
1.500

150
100.000
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IX. Technical materials

Dark glass for welders' goggles .... ............ ... pieces 1,000
Coal rods ........ .................... .. pieces 5,000,000
Coal brush handles ...... ................. ... pieces 800
Plugs for tramway overhead gear ... .......... .pieces 500
Welding electrodes ...... ................. ... pieces 535,000 and 15 tons
Glass axle bearings for railway telegraphs ........... ... pieces 1,000

Various technical materials ...... .............. $ 50,000

X. Machinery

Compressors ...... ................
Mobile crushers .... ........... . . .
Steam and motor rollers ..........
Roasting mills . . . . . . . . . . . . . .
Vibrators, G 3 ...... ...............
Vibrators, G 5 ...... ...............
Pumps ....... ...................
Excavators . . . . . . . . . . . . . . . .
Machine tools ...... ................
Ore-grinding mill .............
Cranes ....... ...................
Presses ....... ...................
Sewing machines, various ... ...........
Hardening ovens ..... ...............
Internal-combustion motors .. ...........
Agricultural machinery (tractors, tractor-ploughs,

tors, etc.) ...... .................
cultiva-

pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces

Sawmill machinery (frame-saws, band-saws, tractors,
crawlers, etc.) ...... .................. . .

XI. Railway vehicles, etc.

Steam engines . . . . . .. .. . .. . .
Motor engines ..... ................
Mail vans ...... ..................
Battery trolleys ..... ................
Spare parts for wagons, various ...........
Bicycles . . . . . . . . . . . . . . . . .

XII. Electrical engineering

Power stations, cap. 5-150 HP ...........
Power stations, Diesel engine operated, 200 HP
Power stations, steam, 500 HP ...........
Turbo- and motor-generators ........
Electric motors ..... ................
Transformers ..... .................
Generating sets and electrical welding apparatus
Switches . . . . . . . . . . . . . . . . .
Interrupters, cut-outs .... .............
Prime movers ..... .................
Current meters ..... ................
Rectifiers (with mercury only) ............
Measuring instruments ... .............
Measuring transformers .... ............
Bulbs . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wolfram spiral wires for bulbs, ready-made. . .
Signalling bulbs ..... ...............
Condensers ...... .................
Distributors and gaskets ..........
Automatic sub-stations .... ...........
Telephone exchanges .... .............
Telephones ...... .................
High-frequency bridges .... ............
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pieces
pieces
pieces
pieces
$
pieces

pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces
pieces

25
70
30
5
1
1

200
20

300
3
6

50
2,000

5
30

300,000

100,000

10
15
12
10

100,000
2,000

150 }
3

120
420

70
1,000

125,000
9,000

35,000
250

5,000
500

500,000
500,000

2,500
1,000
2,500

100
50

1,000
60

Delivery postpon-
ed to the first half
of 1949

Delivery during
1947/48
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IX. Matdiel technique

Verres fonc~s pour 6lectro-soudeurs .........
Tiges en charbon ....... ...................
Porte-balais pour balais en charbon ... ...........
Attaches isolantes de lignes de tramway ... ........
e9lectrodes soudure . .. . .. .. . .. .. . . .
Coussinets en verre pour axes d'appareils t~l~graphiques

ferroviaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Materiel technique divers ..... ...............

X. Machines

Compresseurs. ...................
Broyeuses mobiles . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rouleaux compresseurs a vapeur et A moteur ........
Moulin pour le sable ...... .................
Vibrateur, G 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vibrateur, G 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pompes ......... .......................
Excavateurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Machines-outils ....... ....................
Concasseurs ........ ....................
G rues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Presses ......... ......................
Machines A coudre diverses .... ...............
Four de trempe . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Moteurs A combustion interne .... .............
Machines agricoles (tracteurs, charrues A tracteur, cultiva-

teurs, etc ........ .....................

Machines pour l'industrie du bois (scies multiples, scies &
ruban, tracteurs A chenille, etc.) ..........

XI. Moyens de locomotion

Locomotives / vapeur ...............
Locomotives A moteur ...............
Wagons postaux ........ ..................
Chariots i accumulateurs .... .................
Pieces de rechange diverses pour wagons ...........
Bicyclettes ........ ......................

XII. Mat6riel dlectrotechnique

Centrales 6lectriques de 5-150 CV ..........
Centrales 6lectriques h Diesel de 200 CV .......
Centrales 6lectriques A chaudi~res locomobiles de 500 CV.
Turbo et 6lectrog~nrateurs .... ...............
Moteurs 6lectriques ..... ...................
Transformateurs ....... ...................
Installations et appareils 6lectriques de soudure . . . . .
Interrupteurs-disjoncteurs ...... ..............
Interrupteurs de s~curit6 ..............
D6marreurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Compteurs 6lectriques ...............
Redresseurs (h mercure) ..............
Instruments de mesure ...............
Transformateurs de mesure .............
Ampoules klectriques ...... .................
Spirales de wolfram pour ampoules ... ...........
Ampoules de contr6le ...............
Condensateurs ....... ....................
Distributeurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Centrales auxiliaires automatiques ..........
Centraux t~l~phoniques ...... ...............
Appareils t~l~phoniques ..... ................
Ponts, haute fr~quence ...............

pikces 1.000
pieces 5.000.000
pieces 800
pi~ces 500
pi~ces 535.000 et 15 t

piRces 1.000
dollars 50.000

piices
pieces
pices
pieces
piece
piece
piRces
pieces
pieces
piRces
pieces
pi~ces
pi~ces
pieces
pi~ces

25
70
30

5

200
20

300
3
6

50
2.000

5
30

dollars 300.000

dollars 100.000

pices
pi~ces
pieces
pi~ces
dollars
pieces

pi~ces
pi~ces
pieces
pi~ces
pi~ces
pieces
pieces
pi~ces
pi~ces
piRces
piices
pi!ces
pices
pi~ces
pices
piZces
pices
pieces
pices
pi~ces
pieces
pieces
pi~ces

10
15
12
10

100.000
2.000

150
3
2
3

120
420

70
1.000

125.000
9.000

35.000
250

5.000
500

500.000
500.000

2.500
1.000
2.500

100
50

1.000
60

D4lai de livraison
jusqu'au premier
semestre de 1949

Livraison au
cours de 1947/48
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Regulators .... .............
Telephone amplifiers ..........
Unipole automats ........
Microphone capsules ..........
Capsules for receivers ...........

. . . . pieces

. . . . pieces
S. .. pieces
. . . . pieces
. . . . pieces

Porcelain insulators ...... ................. ... tons

Telephone condensers ...... ................
Indicators ........ ......................
Electric igniters . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hydro-electric power plant, approx. capacity 2 x 2,000 HP,

with complete machinery and equipment and with
attached transformer station of the same capacity and
transfer tension of 30,000 V ..... ............

Hydro-electric power plant as above, cap. 1 x 3,000 HP
plus 1 x 700 HP, otherwise as above .......

Regulating transformer 110/5 KV, 5 MW complete with
switchgear, with one conductor on high and one on low
side ............. ..........

Regulating transformer 60/30 KV, 3 MW; complete with
one conductor 60 KW and two lateral-conductors, 30 KV

Transformer 60/30 KV, 30 MW with one conductor on low
side and one on high side .... ...............

Transformer 6/60 KV, 5 MW with one conductor on low
side and one on high side .... ...............

Capacity switches for 110 KV tension for transformer
stations ...... .....................

Tension separators for 110 KV tension KV and mechanical
drive ......... .......................

Current transformer for 110, 80, 60, 30, 10 and 6 KV
current ohmmeters. ................

Tension transformer for 30 KV ...........
Various relays and other measuring and signalling apparatus

Various connecting and other materials .............
Radio stations 10 KW, medium-wave .. ...........
Radio stations 50 KW, short-wave ...............
Materials for transmitting stations, studio equipment and

laboratories ....... ....................
Service materials ....... ...................
Material for radio industry and apparatus .. .......
Various installation materials ............
Various materials for low tension .... ............
High-frequency and telephone cables for urban network .

pieces
pieces
pieces

piece

piece

piece

pieces

pieces

pieces

pieces

pieces

pieces
pieces
S

pieces
piece

$
$
$
$

40
50

3,000
1,000

500
Provided that de-
livery can be con-

500 tinued during
1948.

1,500
400

1,000,000
Delivery postpon-
ed to the first
half of 1949

Delivery
2 1948

2

2

15 As specifi
Agreemer

50

60
10

30,000

20,000
2
1

150,000
20,000

200,000
50,000
50,000

200,000

during

ed in the
at

Other electrical engineering material . ......... . . 100,000

XIII. MisceUaneous .... .............. . 2,000,000
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R~gulateurs .... .............
Amplificateurs t6lphoniques ....
Interrupteurs unipolaires automatiques
Cartouches de microphones .......
Cartouches d'6couteurs ..........

pi~ces
pices
pices
pieces
pi~ces

Porcelaine isolante ....... ..................

Condensateurs t6l6phoniques ............
Indicateurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Allumeurs 6lectriques ...... .................
Centrale hydraulique complte de 2 x 2.000 CV environ

avec installation mcanique et ilectrique et avec poste de
transformateur raccord6 de mame puissance et avec
tension de transmission de 30.000 volts ............

Centrale hydraulique comme la pr6c6dente mais de puis-
sance 1 x 3.000 CV plus I x 700 CV, le reste comme
ci-dessus. ..............................

'Transformateur r~gulateur 110/5 KV, 5 MW, complet,
avec dispositif de distribution, conduite de haute tension
et conduite de basse tension .... .............

Transformateurs r~gulateurs 60/30 KV, 3 MW, complet
avec conduite A 60 KV et deux conduites lat6rales A 30 KV

Transformateur de 60/30 KV, 3 MW avec conduite de haute
tension et conduite de basse tension ........

Transformateur dc 6/60 KV et 5 MW avec conduite de
haute tension et conduite de basse tension .....

Interrupteurs ii puissance pour tension de 110 KV pour
poste de transformateur ..... ...............

Sectionneurs & tension de 110 KV avec moteur .......

Transformateurs d'intensit6, A tension de 110, 80, 60, 30,
10 et 6 KV, 30 mtres ..............

Transformateurs de tension pour 30 KV .......
Relais divers et autres appareils de mesurage et de signa-

lisation ........ ......................
Materiel de jonction et de suspension divers ........
Postes 6metteurs de radio de 10 KW, ondes moyennes
Poste 6metteur de radio de 50 KW, A ondes courtes . . .
Materiel de postes 6metteurs, 6quipement de studios et de

laboratoires ........ ...................
Matariel de service ...... ..................
Materiel pour l'industrie de la radio et appareils de TSF .
Petit materiel d'installation (divers) .........
Matariel divers pour courant de faible intensit6 .......
Cables A haute fr6quence et cables talaphoniques pour

r~seau urbain
Autre matariel Alectro-technique .... ...........

40
50

3.000
1.000

500
D6lai de livraison

tonnes 50 pouvant etre pro-
long6jusqu'A Fan-
n6e 1948

pi~ces 1.500
pi~ces 400
pieces 1.000.000

piece

piece

piece

pi~ces

piRces

piices

pi~ces
pi~ces

pi~ces
pi~ces

dollars
dollars
pi~ces
piece

dollars
dollars
dollars
dollars
dollars

dollars
dollars

) Dklai de livraison
jusqu'au premier
semestre de l'an-
ne 1949

Livraison au
cours de l'anne
1948

D'aprs la
specification
de l'Accord

60
10

30.000
20.000

2
1

150.000
20.000

200.000
50.000
50.000

200.000
100.000

XIII. Divers ...... ................. ... dollars 2.000.000
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SUPPLEMENT TO THE AGREEMENT ON EXCHANGE OF GOODS
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY SIGNED AT BEL-
GRADE ON 23 DECEMBER 1946

In order to facilitate trade between their two countries, the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the
Republic of Hungary have agreed that during the period of validity of the
Agreement on Exchange of Goods signed at Belgrade on 23 December 1946
the two Contracting Parties shall grant to each other, in respect of customs
procedure and tariffs and of customs duties and other taxes applied to the
goods exchanged between them, a treatment no less favourable than that
accorded to any third country.

DONE at Belgrade on 23 December 1946, in two copies in Serbian and
Hungarian, both texts being equally authentic.

For the Federal People's For the Hungarian Republic:
Republic of Yugoslavia:

(Signed) Nikola PETROV16 (Signed) Antal BAN

PROTOCOL' CONCERNING PAYMENTS RESULTING FROM EX-
CHANGE OF GOODS BETWEEN YUGOSLAVIA AND HUNGARY

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, of the
one part, and the Government of the Republic of Hungary, of the other part,
for the purpose of regulating the mutual payments resulting from exchange of
goods between their two countries, have agreed as follows:

Article 1

All payments relating to exchange of goods between Yugoslavia and
Hungary under the Agreement2 on exchange of goods signed this day shall be
made through the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Hungarian National Bank at Budapest.

1Came into force on 1 January 1947, in accordance with article 11.

2 See p. 92 of this volume.
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ANNEXE DE L'ACCORD CONCERNANT L'IfCHANGE DE MAR-
CHANDISES CONCLU A BELGRADE, LE 23 DtCEMBRE 1946,
ENTRE LA RPUBLIQUE POPULAIRE FtDMRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LA RItPUBLIQUE HONGROISE

Afin de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays, les Gouverne-
ments de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et de la Rpublique
hongroise sont convenus que, pendant la dur6e de l'Accord concernant 1'6change
de marchandises, sign6 A Belgrade le 23 d~cembre 1946, chacune des Parties
contractantes accordera A l'autre, en ce qui concerne les formalit6s et tarifs
douaniers ainsi que les droits et autres taxes aff6rents aux marchandises 6chang6es
entre eux, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde h un
ttat tiers quelconque.

FAIT Belgrade, le 23 d~cembre 1946, en deux exemplaires, en langues
serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la R6publique hongroise:
f6d~rative de Yougoslavie :
(Signs) Nikola PETROVI6 (Signi) Antal BAN

PROTOCOLE 1 CONCERNANT LES PAIEMENTS RELATIFS AUX
PCHANGES DE MARCHANDISES ENTRE LA YOUGOSLAVIE
ET LA HONGRIE

Le Gouvernement de la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique hongroise, en vue de r6gler les modalit~s
des paiements aff~rents l'change de marchandises entre leurs deux pays,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Tous les paiements aff~rents A l'6change de marchandises entre la Yougo-
slavie et la Hongrie pr~vus par l'Accord 2 concernant l'change de marchandises
sign6 ce jour seront effectus par l'interm~diaire de la Banque nationale de la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie h Belgrade et de la Banque
nationale de Hongrie A Budapest.

1 Entri en vigueur le Ier janvier 1947, conform~ment A 'article 11.
2 Voir p. 93 de ce volume.
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Article 2

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Hungarian National Bank shall open on behalf of each other free of charge
non-interest bearing accounts in United States dollars.

Article 3

Yugoslav debtors shall pay the amounts they owe when due in dinars into
the dollar account of the Hungarian National Bank with the National Bank of
the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Hungarian debtors shall pay the amounts they owe when due in forints
into the dollar account of the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia with the Hungarian National Bank.

Article 4

The payments made under the provisions of this Protocol shall include:

(a) Payments for goods;

(b) Payments of expenses in connexion with exchange of goods, including
packing and insurance;

(c) Allowances, discounts and bonuses in connexion with exchange of
goods; and

(d) Any other payments previously agreed upon by the two Contracting
Parties.

Article 5

The two banks shall make payments to the interested parties in their
domestic currencies in the order in which they receive notices of receipt of
payments, which shall be deemed to be orders for payment.

Article 6

All payments into and out of the accounts mentioned in article 2 of this
Protocol shall be made in the domestic currency of, and at the rate of exchange
applicable in, the country concerned.

Article 7

The national bank of either Contracting Party shall make payments to the
order of the bank of the other Contracting Party without regard to the funds

No. 1548
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Article 2

La Banque nationale de la Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et la Banque nationale de Hongrie s'ouvriront mutuellement des comptes en
dollars des letats-Unis non productifs d'int&r&ts et exon~r~s de frais.

Article 3

Les d6biteurs yougoslaves verseront en dinars, A la date de l'6ch6ance,
les sommes dont ils seront d6biteurs, au credit du compte en dollars de la
Banque nationale de Hongrie aupr~s de la Banque nationale de la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie.

Les d6biteurs hongrois verseront en forints, A la date de l'ch6ance, les
sommes dont ils seront d6biteurs au cr6dit du compte en dollars de la Banque
nationale de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie aupr~s de la
Banque nationale de Hongrie.

Article 4

Les dispositions du present Protocole seront applicables aux paiements
ci-apr~s :

a) Le paiement des marchandises;
b) Le paiement des frais aff~rents A l'6change de marchandises, notamment

les frais d'emballage et d'assurance;

c) Les rabais, escomptes et bonifications aff6rents l'6change de mar-
chandises; et

d) Tous autres paiements dont les deux Parties contractantes seront
pr~alablement convenues.

Article 5

Les deux banques feront aux ayants droit des paiements dans la monnaie
nationale, suivant l'ordre dans lequel elles auront requ des avis de reception
de versement, lesquels seront consid~r6s comme des ordres de paiements.

Article 6

Tous les paiements effectu~s par l'interm~diaire des comptes mentionn~s
A l'article 2 du present Protocole se feront en monnaie nationale et au cours
du change en vigueur dans les pays respectifs.

Article 7

La Banque nationale de chacune des deux Parties contractantes s'engage
A effectuer des paiements i l'ordre de la Banque de l'autre Partie contractante,

NO 1548
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available in the accounts referred to in article 2 of this Protocol, provided that
the debit balance shall not exceed the equivalent of $U.S. 1,000,000.

Article 8

The balance of the accounts mentioned in article 2 shall be settled on
the expiry of this Protocol in accordance with the provisions of article 11 of
the Agreement on exchange of goods. If the Mixed Commission fails to agree
on settlement of the balance by export of goods, the balance shall at the request
of the creditor country be settled in free foreign currency.

Article 9

The national banks of the two countries shall agree on the technical arrange-
ments necessary for the proper execution of this Protocol.

Article 10

All payments into and out of the accounts mentioned in article 2 shall
be made in accordance with the exchange regulations in force in the country
concerned.

Article 11

This Protocol shall enter into force on 1 January 1947 and shall form an
integral part of the Agreement Concerning the Exchange of Goods of 23 De-
cember 1946.

DONE at Belgrade on 23 December 1946, in duplicate in Serbian and
Hungarian, both texts being equally authentic.

For the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

(Signed) Nikola PErROVI6

For the Hungarian Republic:

(Signed) Antal BAN
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alors m~me que les fonds n~cessaires ne se trouveraient pas au credit des comptes
pr~vus I'article 2 du present Protocole, 6tant entendu, toutefois, que le solde
d6biteur ne doit pas d~passer un montant 6quivalent A un million de dollars USA.

Article 8

Le solde des comptes pr~vus A l'article 2 sera liquid6 A l'expiration du present
Protocole conform6ment aux dispositions de l'article 11 de l'Accord concernant
l'6change de marchandises. Si les membres de la Commission mixte ne par-
viennent pas se mettre d'accord sur la liquidation du solde au moyen de
livraisons de marchandises, celui-ci sera liquid6, sur la demande du pays
cr~diteur, au moyen de devises libres.

Article 9

Les Banques nationales des deux pays arr6teront, de commun accord, les
modalit~s techniques n~cessaires i la bonne ex6cution du present Protocole.

Article 10

Tous les paiements effectu~s par l'interm6diaire des comptes mentionn6s
i l'article 2 se feront conform6ment aux dispositions relatives a la r6glementation
des changes en vigueur dans le pays int6ress6.

Article 11

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le ler janvier 1947 et fera partie
int6grante de l'Accord du 23 d6cembre 1946, concernant l'change de mar-
chandises.

FAIT Belgrade, le 23 d6cembre 1946, en deux exemplaires, dans les
langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) Nikola PETROVI6

Pour la Rpublique hongroise:

(Signi) Antal BAN
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PROTOCOL' CONCERNING TRANSPORTATION, ANNEXED TO THE
AGREEMENT 2 ON EXCHANGE OF GOODS CONCLUDED ON
23 DECEMBER 1946 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN REPUBLIC

In order to ensure technical facilities for the transportation of goods to be
exchanged between Hungary and Yugoslavia under the Agreement on exchange
of goods signed between the two countries this day, and to enable. Hungary to
exchange goods with third countries via the Yugoslav port of Rijeka, the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the Hungarian Republic have agreed as follows:

Article 1

Goods shall be transported to either country by rail or river or both.

Article 2

In the case of transportation by rail the exporting country shall ordinarily
provide wagons for the carriage of the exported goods.

Where goods are shipped by third countries to Hungary via Rijeka, Yugo-
slavia shall be deemed to be the exporting country for the purpose of providing
wagons.

The provision of wagons shall be regulated, in accordance with the principle
hereinbefore stated, by agreement between the railway administrations con-
cerned.

Article 3

In exchange of goods with third countries via Rijeka, Hungary shall be
given the following facilities :

(a) In respect of the loading and unloading of goods at Rijeka the rules
and conditions governing parity in other Adriatic ports shall apply where they
are more favourable to Hungarian exporters.

(b) The Department of Public Warehouses shall, together with the Hun-
garian exporters, favourably consider the use of parity conditions applicable
in foreign ports outside the Adriatic Sea.

I Came into force on 1 January 1947, in accordance with article 11.

2 See p. 92 of this volume.
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PROTOCOLE1 RELATIF AUX TRANSPORTS, ANNEXI A L'ACCORD2

CONCERNANT L'RCHANGE DE MARCHANDISES CONCLU LE
23 DCEMBRE 1946 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA ItPU-
BLIQUE POPULAIRE FPDPRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE HONGROISE

En vue d'assurer les conditions techniques n~cessaires au transport des
marchandises qui seront 6chang6es entre la Hongrie et la Yougoslavie en appli-
cation de l'Accord concernant 1'6change de marchandises conclu ce jour entre
les deux pays, et afin de permettre A la Hongrie d'6changer des marchandises
avec des pays tiers par le port yougoslave de Rijeka, le Gouvernement de la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la
R6publique hongroise sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le transport de marchandises dans les deux sens s'effectuera par chemin
de fer ou par voie fluviale ou par l'un et l'autre de ces deux moyens.

Article 2

Pour le transport par chemin de fer, le pays exportateur devra normalement
fournir les wagons n6cessaires l'acheminement des marchandises export6es.

Pour les marchandises exp6dites par des tiers pays destination de la
Hongrie via Rijeka, la Yougoslavie sera consid6r~e comme pays exportateur
pour ce qui est de la fourniture de wagons.

La question de la fourniture de wagons fera l'objet d'une r~glementation,
conforme au principe 6nonc6 ci-dessus, qui sera arr&t e de commun accord
par les administrations des chemins de fer int6ress6es.

Article 3

Pour 1'6change de marchandises avec des pays tiers par le port yougoslave
de Rijeka, la Hongrie jouira des facilit6s suivantes :

a) En ce qui concerne le chargement et le d6chargement de marchandises
dans le port de Rijeka, on appliquera les normes de parit6 et les conditions en
vigueur dans les autres ports adriatiques si elles sont plus favorables aux exporta-
teurs hongrois.

b) La Direction g6n6rale des entrepbts publics est pr6te examiner avec
bienveillance, avec les exportateurs hongrois, la possibilit6 d'appliquer les
conditions paritaires en vigueur dans les ports 6trangers qui ne sont pas situ6s
sur l'Adriatique.

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1947, conform6ment A I'article 4.
Voir p. 93 de ce volume.

N- 1549



114 United Nations - Treaty Series 1951

(c) Where wagons or vessels are detained through lack of port facilities,
the public warehouses shall bear the costs resulting therefrom;

(d) Goods in transit from Hungary shall be exempt from warehousing
fees for a period of four weeks; in exceptional cases where the goods are awaiting
the arrival of a vessel that period shall, with the previous agreement of the
port authorities, be extended until the arrival of the vessel.

Article 4

This Protocol shall enter into force on 1 January 1947 and shall form an
integral part of the Agreement on exchange of goods of 23 December 1946.

DONE at Belgrade on 23 December 1946, in duplicate in Serbian and
Hungarian, both texts being equally authentic.

For the Federal People's For the Hungarian Republic:
Republic of Yugoslavia:

(Signed) Nikola PETROVId (Signed) Antal BAN

EXCHANGE OF LETTERS

Belgrade, 23 December 1946
Sir,

In conformity with the desire expressed by the Government of the Hungarian
Republic to import from Yugoslavia during 1947 a larger quantity of hemp than
is provided for in the Agreement on exchange of goods of 23 December 1946,
I have the honour to inform you that the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will meet the desire of the Government of the Hungarian
Republic in so far as the hemp production of the Federal People's Republic of
Yugoslavia during 1947 permits.

I have the honour, etc.

(Signed) Nikola PETROVl6
Minister of Foreign Trade

Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Mr. Antal Bin
Chairman of the Hungarian Trade Delegation
Minister of the Hungarian Republic
Belgrade

No. 1548
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c) Au cas o i des wagons et des navires seraient retenus en raison de l'in-
suffisance des am~nagements portuaires, les frais qui en r~sulteraient seraient h
la charge des entrepbts publics.

d) Les marchandises hongroises en transit seront exon~r~es des droits
d'entreposage pendant quatre semaines; dans des cas exceptionnels, lorsque
les marchandises attendront l'arriv6e d'un navire, cette priode sera prolong~e,
moyennant le consentement pr~alable de l'administration du port, jusqu'i
l'arriv~e du navire en question.

Article 4

Le present Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 1947 et fera partie
int~grante de l'Accord concernant l'6change de marchandises en date du
23 d6cembre 1946.

FAIT h Belgrade, le 23 d~cembre 1946, en deux exemplaires, dans les
langues serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la R~publique hongroise:
f~d~rative de Yougoslavie :

(Signi) Nikola PErRovId (Signi) Antal BAN

tCHANGE DE LETTRES

Belgrade, le 23 d6cembre 1946
iMonsieur le Ministre,

Conform~ment au d~sir exprim6 par le Gouvernement de la R~publique
hongroise d'importer de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
au cours de l'ann~e 1947, une plus grande quantit6 de chanvre que celle qui est
fix~e dans l'Accord du 23 d~cembre 1946, concernant l'6change de marchandises,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f~d6rative de Yougoslavie donnera satisfaction au d6sir du
Gouvernement de la R~publique hongroise dans la mesure oi le permettra
la production de chanvre en 1947 dans la R~publique populaire f6d~rative de
Yougoslavie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute considera-
tion.

Le President de la d6lgation commerciale yougoslave,
Ministre du commerce ext~rieur,

(Signi) Nikola PETROVI6
Monsieur Antal Bin
President de la d6l6gation commerciale hongroise
Ministre de la R~publique hongroise
Belgrade
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II

Belgrade, 23 December 1946
Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading as.
follows:

[See letter I]

I have the honour, etc.

(Signed) Antal BAN
Chairman of the Hungarian Trade Delegation

Minister of Industry of the Hungarian Republic

Mr. Nikola Petrovid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Minister of Foreign Trade
Belgrade

III

Belgrade, 23 December 1946
Sir,

In compliance with the desire expressed by the People's Federal Republic
of Yugoslavia to buy from the Republic of Hungary a larger quantity of rails
and accessories than that laid down in the Agreement for the exchange of goods
of 23 December 1946, I have the honour to inform you that the Government
of the Republic of Hungary will, as soon as it has ascertained the extent of its
obligation to deliver rails, meet the wish of the Government of the People's
Federal Republic of Yugoslavia and advise it of the greatest quantity which the
Government of the Republic of Hungary will be able to deliver during 1947
in excess of the quota laid down in the Agreement for the exchange of good&
signed today.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Antal BAN
Chairman, Hungarian Trade Delegation

Minister of Industry, Republic of Hungary
Mr. Nikola Petrovid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Minister of Foreign Trade
Belgrade
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II

Belgrade, le 23 ddcembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
rddig6e :

[Voir lettre I]

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute considdra-
tion.

Le Prdsident de la ddl6gation commerciale hongroise,
Ministre de l'industrie de la R6publique de Hongrie,

(Signd) Antal BAN

Monsieur Nikola Petrovi6
President de la delegation commerciale yougoslave
Ministre du commerce extdrieur
Belgrade

III

Belgrade, le 23 ddcembre 1946
Monsieur le Ministre,

Conformdment au ddsir exprim6 par la Rdpublique populaire f~drative
de Yougoslavie d'acheter h la R~publique hongroise une plus grande quantit6
de rails et de materiel de raccordement que celle prdvue par l'Accord concernant
1'6change de marchandises du 23 d6cembre 1946, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique hongroise, d6s qu'il
aura 6tabli l'&at de ses obligations relatives aux livraisons de rails, donnera
satisfaction au ddsir du Gouvernement de la R6publique populaire f6ddrative
de Yougoslavie et l'avisera de la quantit6 maximum que le Gouvernement de
la R6publique hongroise sera en mesure de livrer au cours de 'annde 1947 en
plus du contingent prdvu par l'Accord concernant l'6change de marchandises
sign6 ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute considdra-
tion.

Le Prdsident de la ddldgation commerciale hongroise,
Ministre de l'industrie de la Rdpublique de Hongrie,

(Signd) Antal BAN
Monsieur Nikola Petrovid
President de la ddl6gation commerciale yougoslave
Ministre du commerce extdrieur
Belgrade
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IV

Belgrade, 23 December 1946

Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading as
follows:

[See letter III]

I have the honour to inform you that I agree with the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Nikola PETROVI6
Minister of Foreign Trade

Chairman of the Yugoslav Trade Delegation

Mr. Antal Bin
Chairman of the Hungarian Trade Delegation
Minister of Industry
Belgrade

V

Belgrade, 23 December 1946

Sir,

The Agreement on exchange of goods concluded this day at Belgrade
between our two countries may be expected to give rise to copious exchange
of goods, making long-term payments necessary.

Under the provisions of the Protocol concerning payments our accounts
would be adversely affected if payments for deliveries which might take several
months had to be made immediately.

I therefore have the honour to request you to take the necessary steps to
ensure that Hungarian suppliers do not demand payment by letter of credit
for the full amount of the orders placed but that Yugoslav importers may pay
through the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia only
the agreed instalments on the dates specified in the respective sales contracts.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia is prepared
to grant the same facilities to Hungarian importers in similar cases.
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IV

Belgrade, le 23 d~cembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous informer que j'approuve le contenu de la lettre
cit~e ci-dessus.

Veuillez agrier, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute consid6ra-
tion.

Le Pr6sident de la d616gation commerciale yougoslave,
Ministre du commerce ext6rieur,

(Signd) Nikola PETROVI6

Monsieur Antal BAn
Pr6sident de la d~l6gation commerciale hongroise
Ministre de l'industrie
Belgrade

V

Belgrade, le 23 d~cembre 1946

Monsieur le Ministre,

L'Accord concernant l'6change de marchandises, signe ce jour a Belgrade
entre nos deux pays, donnera lieu vraisemblablement A des 6changes commer-
ciaux actifs et n~cessitera des operations de paiement A long terme.

Vu les dispositions du Protocole relatif aux paiements, l'6quilibre de nos
comptes se trouverait gravement affect6 si les paiements aff~rents A des livraisons
qui pourraient exiger plusieurs mois devaient 8tre effectu~s imm~diatement.

En consiquence, j'ai l'honneur de vous demander, Monsieur le Ministre,
de bien vouloir prendre les mesures n~cessaires pour que les fournisseurs
hongrois n'exigent pas le paiement, par lettres de credit, du montant global
des commandes pass~es et que les importateurs yougoslaves puissent effectuer
aupr~s de la Banque nationale de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie les versements partiels convenus, aux 6ch6ances pr6vues par chaque
contrat d'achat-vente.

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
est tout dispos6 A accorder, dans des cas analogues, les m~mes facilit6s aux
importateurs hongrois.
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I should be grateful if you would be so good as to inform me of your
agreement with the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Nikola PETROVI
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation

Minister of Foreign Trade

Mr. Antal Bin
Chairman of the Hungarian Trade Delegation
Minister of Industry of the Hungarian Republic
Belgrade

VI

Belgrade, 23 December 1946

Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading as
follows:

[See letter V]

I have the honour to inform you that I agree with the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Antal BAN
Chairman of the Hungarian Trade Delegation

Minister of Industry of the Hungarian Republic

Mr. Nikola Petrovid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Minister of Foreign Trade
Belgrade

VII

Belgrade, 23 December 1946

Sir,

During the negotiations conducted in December 1946 between the Dele-
gations of the Federal People's Republic of Yugoslavia and of the Hungarian
Republic with a view to concluding an Agreement on exchange of goods, the
Yugoslav delegation mentioned settlement of the reciprocal financial obligations
incurred during the war.
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Je vous serais oblig6, Monsieur le Ministre, de bien vouloir me faire savoir
si la proposition qui pr6cede rencontre votre agr~ment.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma haute considera-
tion.

Le President de la d6l~gation commerciale yougoslave,
Ministre du commerce ext~rieur,

(Signi) Nikola PETROV16

Monsieur Antal Bin
President de la d6l6gation commerciale hongroise
Ministre de l'industrie de la R~publique hongroise
Belgrade

VI

Belgrade, le 23 d~cembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
r~dig6e :

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute considera-
tion.

Le President de la ddldgation commerciale hongroise,
Ministre de l'industrie de la R6publique hongroise,

(Signd) Antal BAN

Monsieur Nikola Petrovid
Pr6sident de la d616gation commerciale yougoslave
Ministre du commerce ext6rieur
Belgrade

VII

Belgrade, le 23 d6cembre 1946

Monsieur le Ministre,

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu a Belgrade au mois de d6cembre
1946, entre les d6l6gations de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et de la R6publique hongroise, en vue de conclure un accord concernant l'6change
de marchandises, la d6l6gation yougoslave a soulev6 la question du rbglement
des obligations financi~res r~ciproques noes au cours de la guerre.
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Having in view the recognition of those obligations and the need for their
settlement, the Yugoslav and Hungarian delegations agreed that these questions
should be the subject of separate negotiations.

In this connexion I have the honour to propose that negotiations on the
settlement of financial obligations incurred during the war between our two
countries should be started within six months after the date of signature of
the above Agreement.

I have the honour, etc.

(Signed) Nikola PETROVI6
Minister of Foreign Trade of the

Federal People's Republic of Yugoslavia
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation

Mr. Antal BAn
Chairman of the Hungarian Trade Delegation
Minister of Industry of the Hungarian Republic
Belgrade

VIII

Belgrade, 23 December 1946
Sir,

I beg to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading as
follows

[See letter VII]

I have the honour to inform you that I agree with the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Antal BAN
Chairman of the Hungarian Trade Delegation

Minister of Industry of the Hungarian Republic

Mr. Nikola Petrovid
Chairman of the Yugoslav Trade Delegation
Minister of Foreign Trade
Belgrade
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Les d~l6gations hongroise et yougoslave, consid6rant que lesdites obligations
doivent etre reconnues et qu'il importe de les r6gler, sont convenues que ces
questions devaient faire l'objet de pourparlers sp~ciaux.

J'ai donc l'honneur, Monsieur le Ministre, de vous proposer que les
pourparlers en vue du r~glement des obligations financires n~es au cours de
la guerre entre nos deux pays aient lieu dans le d~lai de six mois a compter
du jour de la signature de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute considera-
tion.

Le President de la d kgation commerciale yougoslave,
Ministre du Commerce ext~rieur

de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie,
(Signi) Nikola PETROVId

Monsieur Antal BAn
President de la d~l~gation commerciale hongroise
Ministre de l'industrie de la R6publique hongroise
Belgrade

VIII

Belgrade, le 23 d~cembre 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
r~dig~e :

[Voir lettre VII]

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute considera-
tion.

Le Pr6sident de la d6l~gation commerciale hongroise,
Ministre de l'industrie de la R~publique hongroise,

(Signi) Antal BAN

Monsieur Nikola Petrovid
President de la d~lgation commerciale yougoslave
Ministre du commerce ext6rieur
Belgrade

N- 1548





No. 1549

YUGOSLAVIA
and

HUNGARY

Agreement on the settlement of non-commercial payments.
Signed at Belgrade, on 23 December 1946

Official texts: Serbo-Croat and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

HONGRIE

Accord concernant le reglement des paiements non com-
merciaux. Signe A Belgrade, le 23 decembre 1946

Textes officiels serbo-croate et hongrois.

Enregistri par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.

Vol. 113-9



126 United Nations - Treaty Series 1951

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1549. SPORAZUM 0 REGULISANJU NEROBNIH PLA-
CANJA IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MA-
DJARSKE

Nadahnute iskrenom ieljom da omogu6e i olaksaju nerobna placanja
izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Madjarske,
Vlade obeju zemaIja sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Odredbe ovog Sporazuma primenjuju se na niie navedena nerobna pla6anja
izmedju obe zemIje, i to:

a) na pla6anja za izdriavanje diplomatskih i drugih zvani6nih pretstavnika,
kao i za materijalne potrebe pretstavnigtava obeju zemaIja;

b) na pla6anja za potrebe posada jugoslovenskih i madjarskih brodova
koji plove Dunavom, kao i za najnuinije sitne opravke plovnih objekata;

c) na plate nastavnika i odrdavanje gkola;
d) na trogkove iz putni~kog i turusti~kog prometa, izdrdavanje studenata

i le~enje bolesnika;
e) na pladanje iz oblasti intelektualne svojine, kao na pr. takse za pravo

licence, fabrikacije i patenata, autorske pravo, zakupnina za filmove itd.;
f) na pladanje penzija i rente;
g) na pladanje poreza i javnih daibina;
h) na pladanje honorara za nastavnike, profesore, knjiievnike, umetnike itd.;
i) na pladanja za pretplate i listove, pojedine knjige koje se galju pogtom;

j) na slanje pomodi porodicama i zarade radnika;

k) na pladanje trogkova pretovara u morskim i recnim pristanigtima;
1) na sva ostala pla6anja, ukoliko su prethodno odobrena od strane nadlenih

vlasti obeju zemaIja, isklju~ujudi pladanja salda koja proisti~u iz obra~una
administracija B.T.T., eleznica, parobrodar skih drugtava i vazdugnog sao-
bradaja.

Clan 2

a) Pokri6e za pla6anja predvidjene u 61. 1 ovog Sporazuma obe strane 6e
stvoriti prvenstveno izvozom robe.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

[MAGYAR SZOVEG *]

No. 1549. MEGALLAPODAS A MAGYAR KOZTARSASAG
KORMANYA ES A IUGOSZLAV SZOVETSEGI NEPKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT A NEM ARUSZAL-
LITASBOL SZARMAZO FIZETESEK RENDEZESE TAR-
GYABAN

Att6l az 6szint6 szind~ktbl vez~relva, hogy a kolcs6nos nem AruszMllitAsb6l
szArmaz6 fizet~sek teljesit6st lehetov6 tegy6k, illetve megk6nnyits6k, a Magyar
K6ztrsas~g 6s a Jugoszhv Sz6vets6gi Ndpk6zthrsashg Kormhnyai a kovetke-
zokben egyeztek meg.

1. szakasz

Ezen MegMapodhs rendelkez~sei a kgt orszhg koz6tti albb felsorolt nem
AruszMllitisbbl szhrmazb fizetgsekre vonatkoznak :

a) Diplomiciai 6s m~s hivatalos llami k6pviseletek szemglyi 6s dologi
kiadhsaival kapcsolatos fizet6sek;

b) A DunAn k6zleked6 magyar 6s jugoszlhv hajbk szem~lyzetgnek szfiks6gle-
teire, valamint a hajbk legsfirgisebb kisebb javithsaira szolgAlb fizet6sek;

c) Tanit6k fizetgs6re, valamint iskolAk fenntartshra szolgAlb osszegek;
d) Az utas - 6s idegenforgalommal kapcsolatos fizetgsek, valamint tanulbk

ellhtds~ra 6s betegek gybgykezels~re szolg l6 6sszegek;
e) A szellemi tulajdon k6rgbe tartozb fizet6sek, mint pld~ul szabadalmi -

6s licenedijak, szerz6i jogdijak, filmk6lcs6ndijak stb.;
f) Nyugdijak 6s jhradgkok;
g) Ad6k 6s illetgkek;
h) Tanit6k, tanArok, ir6k 6s muv6szek stb. tiszteletdija;
i) Hirlapok 6s folybiratok el6fizetgsi dija, valamint lev6lpostai kiildem6-

nykgnt feladott k6nyvpgldanyok ellen6rt6ke;
j) Csaladtagok r~szgre szolglb segglyek, valamint munkAsok keresetgnek

tutal~sa;
k) Tengeri 6s folyami kikot6kben fizetett htrakAsi k61tsggek;
1) Egygb fizetgsek, amelyekhez a kgt orszhg illetgkes hatbs~gai el6zetesen

hozzhjArulnak, kivdve a posta-, telefon-, t~virda-, vasuti-, haj6zasi- 6s 1gifor-
galom elszhmol~shbbl szArmazb egyenlegeket.

2. szakasz

a) Az 1) szakaszban felsorolt fizetgsek teljesitgsghez szuiksgges fedezetet
mindkgt orszhg els6sorban hrusz~iithsok rgvgn fogja el6teremteni.

Vessz6k az "h" betrk6n ninesevek javitva 6s forditva 6rtend6k.
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b) Obe Vlade su saglasne da se u svrhu, pomenutu u prethodnom stavu,
primi ona roba za koju se nadleine vlasti obeju zemalja u svakom pojedinom
slufaju unapred sporazumeju.

c) Nezavisno od stava a) ovog 61ana obe Vlade mogu, po svome izboru,
starati se za pokri6e predvidjeno u stavu a) i stavljanjem na raspolaganje slobodnih
deviza. U tom slu~aju prerafunavanje 6e se izvrgiti po zvani~nom kursu one
zemlje u 6iju se korist vr~i doznaka deviza i koji je u vainosti na dan izvr§enja
doznake.

Clan 3

Svaka od dveju zemalja ugovornica ima mogu6nost da u okviru ovog Spora-
zuma vr~i izvoz robe u drugu zemlju do visine iznosa koji su joj potrebni za
pladanja prema 61. 1 ovog Sporazuma.

Clan 4

a) Roba, pomenuta u 61. 2 ovog Sporazuma, uvozide se po konkurentskim
cenama, franko jugoslovensko-madjarska granica ili fob pristanite najbliie ovoj
granici, neocarinjeno.

b) Vrednost uvezene robe bi6e poloiena Narodnoj banci uvoznifke zemlje
.u valuti te zemlje, a u korist rafuna Narodne banke zemlje izvoznice.

c) U tu svrhu, Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije
'otvoride u svojim knjigama jedan beskamatni rafun u dinarima na ime Madjarske
narodne banke, Budimpe~ta, a Madjarska narodna banka otvoride u svojim
knjigama jedan beskamatni rafun u forintama na ime Narodne banke Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, Beograd.

Ovi ra~uni de se voditi bez trogkova.

Clan 5

Zerrdje ugovornice obavezuju se, da 6e njihove Narodne banke vr~iti
pladanja po nalozima druge strane i bez obzira na raspoloiiva sredstva na ra-
6unima iz prethodnog stava, s tim da saldo ni u kom slufiaju ne mnoe premagiti
iznos od 1,500.000 forinti (jedan i po miliona forinti), odnosno 6,000.000 dinara
(gest miliona dinara).

U slufaju potrebe, obe Vlade mogu se naknadno sporazumeti o izmeni
maksimalnih salda pomenutih u prethodnom stavu.

Oan 6
Iznos maksimalnih salda predvidjenih u prethodnom 6lanu ovog Sporazuma

ne moie da bude ni od kakvog uticaja u trenutku eventualnog odredjivanja
kursa izmedju forinte i dinara i prema tome, nede se smatrati kao prejudicirani
kurs s obzirom na eventualno naknadno odredjivanje odnosa izmedju gore
pomenutih valuta.

No. 1549



1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

b) Egyet6rt6s M fenn a tekintetben, hogy az elozo bekezd~sben emlitett
AruszMlit~sokkal kapcsolatban minden esetben szuiks6ges a k~t orsztg illetkes
hat6shgainak el6zetes hozzAj~rul~sa, az Aru nem~t illet6leg.

c) Figgetlenil e szakasz a) pontjhnak rendelkez6seit6l mindk6t Kormhny
jogosult - sajAt vlaszt~sa szerint - szabad devizhk rendelkez6sre bocshts~val
is az a) pontban szerepl6 fedezetr6l gondoskodni. Ebben az esetben az htszhmiths
annak az orszignak - az Atutals id6pontj~ban 6rv6nyes - hivatalos rfolyamhn
t6rt~nik, ahovA az htutalhs ir~nyul.

3. szakasz

Mindk6t S zerz6d6 F6lnek lehet6s6ge van arra, hogy a Megllapodhs kere-
t~ben annyi rut vihessen ki a mhsik orsz~gba, amennyire az 1. szakaszban
felsorolt fizet~sek teljesit~s6hez sziiks~ge van.

4. szakasz

a) A Jelen Megllapod~s 2. szakasza szerinti ruk versenykgpes hrakon"
franco jugoszlhv - magyar hater vagy fob a hathrhoz legkozelebb es6 folyami
kik6t6, elvimolatlan parit~sban kerilnek behozatalra.

b) A behozott Aru ellengrt6ke a behozatalt eszk6zl6 orszg Nemzeti Bank-
jhnhl keriil lefizetgsre az importh16 orszhg pgnznemgben, az exportot teljesit6
orszhg Nemzeti Bankja jav~ra.

c) E cglb6l a Magyar Nemzeti Bank forintban vezetett kamatmentes sz~mlt
nyit a Jugoszlhv Sz6vetsggi Ngpk~izthrsas~g Nemzeti Bankja, Beogrd, javira,
viszont a Jugoszliv Szdvets6gi Ngpk6zt~rsashg Nernzeti Bankj a, dinhrban vezetett
kamatmentes szrml~t nyit a Magyar Nemzeti Bank, Budapest, javhra.

E szhmlhk k6lts6gmentesen vezetend6k.

5. szakasz

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a Nemzeti Bankjaik a m~sik
f6l fizetgsi megbiz~sait akkor is teijesiteni fogjk, ha az el6z6 szakaszban emlitett
sz~rnlkon fedezet nem All rendelkezgsre, azonban azzal a megszorithssal, hogy
az ily m6don kifizetett 6sszegek 1,500.000, azaz egymilli66tsz~zezer forintot,
illetve 6,000.000, azaz hatmilli6 dinhrt semmiesetre sem haladhat meg.

Sziiks6g esetin a fenti maximMis egyenlegek 6sszeg6nek megvltoztatisa
t~rgyaban a k6t Korm ny utblag meghllapodhat.

6. szakasz
Az el6z6 szakaszban lefektetett maximhlis egyenlegek egym~shoz val&

arhnyinak nincsen jelent6s6ge 6s nem tekinthet6 precedensnek a forint 6s a.
dinAr 6rtkviszony~nak esetleges kgs6bbi megMlapitasbnml.
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Clan 7

Isplatni nalozi koje ge Narodna banka Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Madjarska narodna banka izdavati u smislu ovog Sporazuma
moraju glasiti na valutu zemlje u kojoj se vr~i pla6anje i sadriavati sve podatke
potrebne za identifikaciju korisnika i izvr~enje pladanja koja su u pitanju.

Clan 8

a) Po isteku vainosti ovog Sporazuma obe zemje ugovomice zajedno de
pristupiti u roku od mesec dana utvrdjivanju stanja ra~una predvidjenih u
stavu c) 1. 4 ovog Sporazuma.

b) Uzajamna salda utvrdjena po prethodnom stavu isplatide se izvozom
robe prema odredbama 1. 2, 3 i 4 ovog Sporazuma u roku od 3 meseca racunajudi
od dana kada je utvrdjeno stanje tih racuna.

c) Nezavisno od odredbe stava b) ovog 6lana, zemlja duinik moie svoj
dug izmiriti u celosti ili delomiino i u slobodnim devizama po svome izboru.

Konverzija dugova iz nacionalne valute u slobodne devize vr~ike se po
zvani~nom kursu zemije poverioca, koji je u vainosti u momentu konverzije.

Clan 9

Potraini saldo ukoliko bude postojao na bilo kojem od rafuna predvidjenih
u 61. 4 ovog Sporazuma koristi6e se do njegovog potpunog iscrpljenja i posle
isteka ovog Sporazuma za pladanja predvidjena u 61. 1 ovog Sporazuma.

Clan 10

Sve isplate, odnosno uplate, predvidjene u 61. 1 ovog Sporazuma vr~i6e
se u smislu deviznih propisa koji su na snazi u odnosnoj zemlji.

Clan 11

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisa i primenjiva6e se do 31 de-
cembra 1947 godine. Medjutim, obe Vlade pridriavaju pravo otkaza uz pret-
hodno obavegtenje od najmanje 3 meseca.

Na mesec dana pre njegovog isteka, obe Vlade mogu se sporazumeti o
mogudnosti njegovog produienja.

SA61NJENO u Beogradu 23 decembra 1946 godine u dva primerka na
srpskom i madjarskom jeziku od kojih su oba punovaina.

Za Federativnu Narodnu Za Republiku Madjarsku:
Republike Jugoslavije :
Nikola PETROVI6, s. r. A. BAN, s. r.
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7. szakasz

A fizetgsi megbizhsok, amelyeket a Magyar Nemzeti Bank 6s a Jugoszlv
Sz6vetsggi Ngpk6zt~rsastg Nemzeti Bankja ezen Meghllapodhs alapjhn kialli-
tanak, annak az orsz~gnak a p~nznem~re fognak szblni, amely orszhgban a
kifizet~s wrt6nik.

E fizet6si megbizhsoknak tartalmazniok kell mindazokat az adatokat, amelyek
a kifizet~s teljesit~s6hez 6s a kedvezm6nyezett azonosithsihoz sziiks~gesek.

8. szakasz
a) A MegMlapod~s lej~rthtbl szhmitott egy hbnapon belfl a k~t f~l egyiittesen

llapitja meg a 4. szakasz c) pontj~ban emlitett sz~mlk hllagt.

b) A fentiek szerint meghat~rozott k6lcs6n6s egyenlegek azok meglla-
pit~sAtbl sz~mitott 3 h6napon belil hruszMllitssal egyenlitend6k ki a 2., 3., 6s
4. szakaszban foglalt szabhlyozhsnak megfelel6en.

c) Ezen szakasz b) pontjhban feglaltaktbl elt6r6en az ad6s orszhg tartoz~sit
vagy annak egy r6sz6t szabad devizhkban is kiegyenlitheti sajt v~laszthsa szerint.

Ebben az esetben a nemzeti valuthrbl szabad deviz~ra valb Atszhmiths a
tartozhs kiegyenlit6sekor a hitelez6 orszigban 6rv6nyes hivatalos Arfolyamon
t6rt~nik.

9. szakasz
Amennyiben e Meghllapodhs lejhrtakor a 4. szakaszban emlitett szhmlk

bhrmelyik~n k6vetel - egyenleg mutatkozna, akkor az a Meghllapodas lejhrta
uthn is felhasznhlhatb a jelen Meghllapodhs 1. szakaszhnak keret6be tartozb
fizet~sek teljesit~s6re.

10. szakasz
A jelen Meghllapodhs 1. szakaszhnak alapjhn tdrt6n6 minden fizet6s az

illet6 orszAgban 6rv~nyes devizael6irAsok figyelembev6tel6vel t6rt~nik.

11. szakasz

Ezen MegMlapodhs az alirhs napjhn lp 6letbe 6s 1947 december 31.-ik
6rv~nyes, azonban mindk6t Kormhny jogosult, hogy legalhbb hhrom havi
el6zetes 6rtesit6s mellet el6bb is felmondja.

Egy hbnappal a MegMllapodhs lejhrta el6tt a k~t orszig Kormhnya mege-
gyezhet a jelen MegMllapodhs meghoszzabbithsa thrgyhban.

Ez a Megllapodhs Beogrhdban 1946 december hb 23.-in k~t eredeti
magyar 6s szerb nyelvud pldinyban k~szdilt.

A Magyar Kozt~rsashg A Jugoszl~v Sz6vets6gi
Kormhnya nev6ben: N6pk6zthrsasag Kormnya nev~ben:

BAN (s. k.) Nikola PETROVICS (s. k.)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1549. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
REPUBLIC ON THE SETTLEMENT OF NON-COM-
MERCIAL PAYMENTS. SIGNED AT BELGRADE, ON
23 DECEMBER 1946

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Hungarian Republic, sincerely desiring to enable and
facilitate non-commercial payments between them, have agreed as follows

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to the following non-commer-
cial payments between the two countries, viz. :

(a) Payments for the maintenance of diplomatic and other official repre-
sentatives and for material requirements of legations of both countries;

(b) Payments for necessaries for crews of Yugoslav and Hungarian vessels
navigating the Danube, and for essential minor repairs to craft;

(c) Salaries of instructors and maintenance of schools;
(d) Expenses relating to traveller and tourist traffic, students' scholarships

and the treatment of sick persons;
(e) Payments relating to intellectual property, such as manufacturing and

patent licence fees, authors' royalties, rental of films, and the like;

(f) Payments of pensions and allowances;
(g) Payments of taxes and public dues;
(h) Payments of fees of instructors, teachers, authors, artists and the like;

(i) Payments of subscriptions to newspapers, and for single copies of
books sent by post;

(j) Remittances of money to assist families, and of labourers' wages;
(k) Payments of expenses of transshipment in sea and river ports;

1 Came into force on 23 December 1946, as from the date of signature, in accordance with
article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1549. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HONGROISE CONCERNANT LE REGLEMENT DES
PAIEMENTS NON COMMERCIAUX. SIGNE A BELGRA-
DE, LE 23 DECEMBRE 1946

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rpublique hongroise, anim6s du d6sir sincere de
rendre possibles et ais~s les paiements non commerciaux entre les deux pays,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les dispositions du present Accord seront applicables aux paiements non
commerciaux entre les deux pays relatifs aux d6penses ci-apr~s :

a) Traitements et indemnit~s des agents diplomatiques et autres repr6-
sentants officiels et d6penses mat6rielles des repr~sentants diplomatiques des
deux pays;

b) D6penses destin6es aux besoins des 6quipages des b~timents yougo-
slaves et hongrois naviguant sur le Danube et frais des petites r6parations
indispensables du mat6riel flottant;

c) Traitements des instituteurs et entretien des 6coles;
d) D6penses relatives aux voyages et au tourisme, aux bourses d'6tudes et

au traitement des malades;

e) D6penses relatives h la propri6t6 intellectuelle, telles que droits de
licences de fabrication et de brevets, droits d'auteur, location de films, etc.;

f) Pensions de retraite et allocations;
g) Imp6ts et charges publiques;

h) R6mun6ration des instituteurs, des professeurs, des 6crivains, des
artistes, etc.;

i) Abonnements h des journaux et revues et prix des livres exp6di6s
s~par6ment par la poste;

j) Remises de fonds h titre de secours aux familles et de salaires ouvriers;

k) Frais de transbordement dans les ports maritimes et fluviaux;

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 23 dcembre 1946, conformtnment a I'article 11.
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(1) All other payments previously approved by the competent authorities
of both countries, except payments of balances resulting from settlements of
the postal, telegraph and telephone and railway administrations and of river,
maritime and aerial navigation companies.

Article 2

(a) Funds for the payments by both countries mentioned in article 1 of
this Agreement shall preferably be provided by the exportation of goods.

(b) Both Governments agree to accept, for the purposes referred to in the
previous paragraph, goods on which the competent authorities of the two
-countries shall have previously agreed in each particular case.

(c) Notwithstanding paragraph (a) of this article, both Governments may
in their discretion provide the funds mentioned in paragraph (a) in free currency.
In such case settlement shall be made at the official rate on the day of transfer
of the currency in the country in favour of which the currency is transferred.

Article 3

Each of the two contracting States may export goods to the other under
this Agreement up to the amount needed for payments in accordance with
.article 1 of this Agreement.

Article 4

(a) Goods referred to in article 2 of this Agreement shall be imported at
-competitive prices free at the Yugoslav-Hungarian frontier or f.o.b. the port
nearest thereto, free of customs duties.

(b) The value of imported goods shall be paid into the national bank of
the importing country in the currency of that country and credited to the account
of the national bank of the exporting country.

(c) For this purpose the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia shall open in its books a non-interest-bearing account in dinars
-on behalf of the Hungarian National Bank, Budapest, and the Hungarian
National Bank shall open in its books a non-interest-bearing account in forints
on behalf of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
Belgrade.

Neither account shall be subject to charges.
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1) Tous autres paiements pr6alablement approuvfs par les autorit~s com-
p~tentes des deux pays, i l'exception du paiement des soldes resultant du
r~glement des comptes des administrations des postes, t~l6graphes et t6lfphones,
des chemins de fer et des soci6t6s de navigation fluviale, maritime et adrienne.

Article 2

a) Les fonds n~cessaires aux paiements mentionn~s l'article premier du
present Accord seront cr66s de preference par des exportations r~ciproques de
marchandises.

b) Les deux Gouvernements sont convenus d'accepter, aux fins de l'alin6a
prcedent, les marchandises sur lesquelles les autorit6s comptentes des deux
pays se seront pr~alablement mises d'accord dans chaque cas particulier.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a du pr6sent article, les deux
Gouvernements auront la facult6 de fournir les fonds pr6vus h l'alin~a a sous
forme de devises libres. Dans ce cas, le r~glement se fera au taux de change
officiel en vigueur le jour du transfert des devises dans le pays auquel le paiement
est destin6.

Article 3

Chacune des deux Parties contractantes peut, en application du pr6sent
Accord, exporter des marchandises chez l'autre, jusqu'h concurrence des
sommes n~cessaires pour assurer les paiements conform6ment h l'article premier
du present Accord.

Article 4

a) Les marchandises mentionn~es h l'article 2 du present Accord seront
import~es aux prix de la libre concurrence, franco fronti~re yougoslavo-hon-
groise ou f.o.b. port le plus proche de ladite fronti6re, et seront exon~r6es de
droits de douane.

b) Le prix des marchandises import~es sera vers6 h la banque nationale
du pays importateur, dans la monnaie dudit pays, et porte au credit du compte
de la banque nationale du pays exportateur.

c) A cette fin, la Banque nationale de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie ouvrira dans ses livres un compte en dinars non productif d'in-
t6r~ts au nor de la Banque nationale de Hongrie h Budapest, et la Banque
nationale de Hongrie ouvrira dans ses livres un compte en forints non productif
d'int&r~ts au nom de la Banque nationale de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie i Belgrade.

Ces comptes seront exon~r~s de tous frais.
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Article 5

The contracting States undertake that the national bank of each shall make
payments to the order of the other Party, irrespective of the funds available in
the account mentioned in the previous article, provided that the balance shall
in no case exceed 1,500,000 (one million five hundred thousand) forints or
6,000,000 (six million) dinars, respectively.

The two Governments may in case of need agree to vary the maximum
balance mentioned in the previous paragraph.

Article 6

The maximum balance mentioned in the previous article of this Agreement
shall not affect in any way the determination of the rate of exchange between
the forint and the dinar, and shall therefore not be regarded as a conclusive
rate for later determination of the relation between those two currencies.

Article 7

An order for payment issued under this Agreement by the National Bank
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Hungarian National
Bank shall be expressed in the currency of the country in which the payment
is to be made and shall contain all the particulars necessary for identifying the
payee and making the payment.

Article 8

(a) On the expiry of the period of validity of this Agreement both contracting
States shall within one month together determine the state of the accounts
mentioned in article 4 (c) of this Agreement.

(b) The balances as determined in accordance with the previous para-
graph shall be settled by exportation of goods in accordance with articles 2,
3, and 4 of this Agreement within three months from the day on which the
state of the accounts is determined.

(c) Notwithstanding the provisions of paragraph (b) of this article, the
debtor country may pay its debt wholly or partly in free currency.

Debts shall be converted from the national to the free currency at the official
rate of the creditor country at the time of the conversion.

Article 9

The whole of the credit balance, if any, standing in either of the accounts
mentioned in article 4 of this Agreement shall be used even after the expiry
of this Agreement for the payments mentioned in article 1 of this Agreement.
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Article 5

Les ttats contractants s'engagent A ce que leurs Banques nationales respec-
tives effectuent les paiements i l'ordre de l'autre Partie, quels que soient les
soldes des comptes mentionn~s h rarticle precedent, 6tant entendu, toutefois,
que les d6couverts ne devront, en aucun cas, dfpasser la somme de 1.500.000 fo-
rints (un million et demi) ou de 6.000.000 de dinars (six millions), respectivement.

Les deux Gouvernements pourront, s'il y a lieu, convenir ult6rieurement
de modifier le plafond du d6couvert pr6vu l'alin6a pr~c6dent.

Article 6

Le plafond du d~couvert pr~vu h l'article precedent du present Accord
n'aura aucune consequence quant la fixation du taux de change entre le forint
et le dinar, et ne sera donc pas consid6r6 comme pr~jugeant la determination
ult6rieure des rapports entre les deux monnaies.

Article 7

Les ordres de paiement 6manant de la Banque nationale de la R6publique
populaire f~drative de Yougoslavie et de la Banque nationale de Hongrie,
conform~ment au present Accord, seront libell6s dans la monnaie du pays oil
le paiement doit 6tre effectu6 et contiendront tous les renseignements permettant
d'identifier le cr6ancier et d'effectuer le paiement en question.

Article 8

a) A l'expiration du present Accord, les deux ttats contractants 6tabliront
en commun, dans le d6lai d'un mois, l'6tat des comptes mentionn~s au para-
graphe c de l'article 4 du pr6sent Accord.

b) Les soldes fixes conform6ment aux dispositions de l'alin~a pr6cedent
seront r~gl6s par des exportations de marchandises, conform6ment aux articles 2,
3 et 4 du pr6sent Accord, dans le d6lai de trois mois i partir de la date laquelle
l'6tat des comptes aura 6t6 6tabli.

c) Nonobstant les dispositions du paragraphe b du present article, le pays
d6biteur aura la facult6 de r6gler sa dette en totalit6 ou en partie en devises
libres.

Les dettes seront converties de la monnaie nationale en devises libres au
taux de change officiel en vigueur dans le pays cr~diteur au moment de la con-
version.

Article 9

Si l'un des comptes mentionn~s h l'article 4 du present Accord accuse un
solde cr6diteur, celui-ci sera utilis6, mEme apr~s 'expiration du pr6sent Accord,
pour les paiements prfvus h l'article premier du present Accord.
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Article 10

All payments in or out referred to in article 1 of this Agreement shall be
governed by the law of the country concerned relating to foreign exchange.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the day of its signature until
31 January 1947. Both Governments, however, reserve the right to terminate
it subject to at least three months' previous notice.

One month before the expiry of this Agreement the two Governments
may agree on the possibility of extending it.

DONE at Belgrade on 23 December 1946, in duplicate, in Serbian and
Hungarian, both texts being equally authentic.

For the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

(Signed) Nikola Pa'rRovId

For the Hungarian Republic:

(Signed) A. BAN
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Article 10

Tous les paiements et versements mentionn6s l'article premier du present
Accord seront effectuis conform~ment h la r~glementation des changes en
vigueur dans le pays intress6.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et il demeurera
valable jusqu'au 31 d~cembre 1947. Toutefois, les deux Gouvernements se
r~servent le droit de le d~noncer moyennant un pr6avis de trois mois au moins.

Un mois avant l'expiration du pr~sent Accord, les deux Gouvernements
pourront s'entendre sur la possibilit6 d'une prorogation.

FAIT h Belgrade, le 23 d~cembre 1946, en double exemplaire, l'un en serbo-
croate et l'autre en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:
(Signd) Nikola PETROVId

Pour la R~publique hongroise:

(Signi) A. BAN

NO 1549"
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1550. SPORAZUM 0 ROBNOJ RAZMENI ZAKLJUCEN
IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MADJAR-
SKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Madjarske,. rukovodjene ieljom da obezbede dalji razvoj i sto vede produbljenjej
robne razmene izmedju obeju zemalja, sporazumele su se o slede6em:

Clan 1

Za vreme trajanja ovog Sporazuma Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlada Republike Madjarske dozvoljavade izvoz odnosno uvoz
proizvoda u okviru kontingentnih lista, koje 6e se sporazumno utvrdjivati za
pojedine ugovorne periode.

Clan 2
U toku 1948-1949 ugovorne godine Vlada Federativne Narodne Republike

Jugoslavije dozvoli6e izvoz u Madjarsku proizvoda navedenih u listi ((A *
priloienoj ovom Sporazumu, a Vlada Republike Madjarske pak dozvoli6e uvoz
ovih proizvoda.

Isto tako u toku 1948-49 ugovorne godine Vlada Republike Madjarske
dozvolice izvoz u Jugoslaviju proizvoda navedenih u listi <(B )> priloienoj ovom
Sporazumu, a Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije dovolide uvoz
ovih proizvoda.

Kontingente liste A i B utvrdjene za 1948-49 ugovornu godinu, priloiene
ovom Sporazumu, va~ide od 18 marta 1948 do 18 marta 1949 godine.

Kontingentne liste A i B prestaju vafiti po isteku svakog ugovornog perioda,
a neizvrgeni zakljufci koji budu postojali u momentu prestanka vainosti lista,
ostaju u vainosti i teretide kontingentne liste proteklog ugovornog perioda. Na
mesec dana pre prestanka vainosti kontingentnih lista A i B, sastade se Megovita
komisija radi utvrdjivanja kontingentnih lista za novi ugovomi period. Megovita
komnisija utvrdide kontingentne liste po pravilu na 12 (dvanaest) meseci ili
zajedni&im sporazumom i na drugi period.

Clan 3

Obe Vlade se obavezuju da de sve udiniti kako bi se 9to pre zakljufili kupo-
prodajni ugovori za proizvode navedene u kontingentnim listama i kako bi
ugovorne strane te kupoprodajne ugovore na vreme izvrgile.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 1550. ARUCSEREFORGALMI MEGALLAPODAS A JU-
GOSZLAV SZOVETSEGI NEPKOZTARSASAG KORMA-
NYA ES A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KO-
ZOTT

A Jugoszldv Sz6vets~gi N6pk6zt~rsasdg Kormdnya 6s a Magyar Koztfirsasig
korminya att6l az ohajt6l vez6reltetve, hogy a k6t orszAg k6z6tt az Airucsere-
forgalmat min~l inkibb kim~lyits6k 6s annak tovdbbi fejl6d~s6t biztositsAk, az
alAbbiakban illapodtak meg:

1. cikk

Ezen Megillapodis fenndllisfnak tartama alatt a Jugoszl~v Szbvets~gi
N~pk6ztfrsas~g Korminya 6s a Magyar Kztirsasig Korminya az egyes szerz6-
d6ses idoszakokra kozosen meg~illapitott kontingenslistik erej6ig enged6lyezik
a kivitelt, illetve behozatalt.

2. cikk

Az 1948-49. szerz6ddses 6v folyamin a Jugoszliv Sz6vets~gi Ndpk6ztirsasig
Korminya enged~lyezi az e Meg~llapod~ishoz csatolt ((A # listdban felsorolt
druk kivitelt Magyarorszigra, a Magyar Kbztirsasig Korminya pedig enge-
ddlyezi ezen Aruk behozatalit.

Ugyan igy az 1948-49. szerz6d~ses 6v folyam~n a Magyar K6ztirsasdg
Korminya enged6lyezi az e Megllapodishoz csatolt ((B B list~ban felsorolt
druk kivitel6t Jugoszlividba, a Jugoszliv sz6vets6gi N6pkbztArsasAg KormAnya
pedig engedlyezi ezen Aruk behozatalAt.

Az 1948-49. szerz6d~ses 6vre megillapitott 6s a jelen Egyezm~nyhez
csatolt ((A)> 6s ((B ) kontingenslista hatilya 1948. 6vi mArcius h6 18-At6l 1949.
6vi mArcius h6 18-ig terjed.

Az ((A # 6s ((B)> kontingenslista minden szerz6d~ses id6szak lejArtAval
hatdlyft veszti, a lejArat id6pontjAban fennAll6 6s m~g nem teljesitett k6t6sek
azonban 6rv6nyesek 6s a r~gi szerz6d~s kontingensei terh6re szAmoltatnak el.
Az ( A)> 6s (( B )> kontingenslista hatAlyAnak megszUnte el6tt egy h6 nappal 6ssze
kell hivni a VegyesbizottsAgot az uj szerz6d6ses id6szak kontingenslistdinak
megAllapitisa v6gett. A Vegyesbizottsig a kontingenslistAkat rendszerint 12 h6-
napra vagy kozos megegyez~ssel mAs id6szakra llapitja meg.

3. cikk

A k~t Korminy kctelezi magAt, hogy mindent elk6vet, hogy a kontiigens-
listAkban felsorolt cikkekre az adisv~teli szerz6d~sek miel6bb 1trejjjenek,
valamint hogy a szerz6d6 felek a sz6banlev6 szerz6d~seket hatArid6re v6gre-
hajtsAk.
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Clan 4

Obe Vlade sporazumele su se da se cene proizvodima koji de se uzajamno
isporufivati u okviru Sporazuma imaju utvrdjivati na bazi cena, po kojima se
isti ti ili njima odgovarajudi proizvodi pod istovetnim ili slifnim uslovima
isporuke odnosno preuzimanja mogu kupiti odnosno prodati u zemljama kon-
tinentalne Evrope. Cena utvrdjena na ovoj bazi ima se izraziti u SAD dolarima.

Ako se prilikom utvrdjivanja cene izmedju kupca i prodavca pojavi spor
u pogledu primene gornjega kriterijuma, spor treba izneti radi regavanja speci-
jalnom opunomodeniku zernlje izvoznice (61. 8) i trgovinskom izaslaniku zemlje
uvoznice. Ako pak specijalni opunomodenik i trgovinski izaslanik spor ne rege
u roku od 10 (deset) dana, sporno pitanje treba izneti na regenje pred nadleine
Ministre obeju zemaija.

Clan 5

Uzajamne isporuke proizvoda vrgide se franko granica zemlje izvoznice,
fob luka zemlje izvoznice ili cif luka zemlje uvoznice, a prema sporazumu
uvoznih i izvoznih preduze6a. Paritet de imati uticaja na ugovorenu cenu.

Clan 6

Dospela pladanja koja proistifu iz kupoprodajnih ugovora vrgide se prema
odredbama sporazuma o pladanjima koja prosti~u iz robne razmene, koji je
zakljuen na danagnji dan i 6ini sastavni deo ovog Sporazuma.

Clan 7

U cilju stalnog pradenja razvoja robne razmene kao i otklanjanja eventualnih
tegkoda, ustanovi6e se Megovita komisija. Megovita komisija imade dye nacio-
nalne kce; syaka se.ija sastoja ese iz po j...ga pre.. i do
pet (3-5) 61anova naimenovanih od svojih Vlada.

Zadaci Megovite komisije su slededi:

1. Da na osnovu ste~enog iskustva i zapaianja o toku robne razmene pred-
laie dopunske liste radi njenoga prosirenja.

2. Da se u smislu 61ana 2 ovog Sporazuma na mesec dana pre isteka vainosti
lista sastane i utvrdi liste proizvoda koje de vaiiti za slede6i period.

3. Da stavlja predloge radi unapredjenja kako same robne razmene, tako
i platnog prometa.

No. 1550
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4. cikk

A kit Korminy Megdllapodott abban, hogy a jelen Megfllapodis keret~ben
kolcsonosen szllitott Aruk v~telrait oly alapon kell megllapitani, amilyen Ar
mellett ugyan azon, vagy annak megfelel6 fru, azonos szllit~si is itv~teli
felt6telek mellett a kontinentflis Eur6pa birmelyik orszgiban beszerezhet6
illetve 6rt6kesithet6. Az ily alapon megllapitott v~telArat U.S.A. dollArban
kell kifejezni.

Ha az Ar megllapitfsa koruil a fenti elvek 6rtelmez~se tekintet6ben a vev6
is elad6 k6zbtt vita meriilne fel, a vit~t d6nt~s v6gett a kiviteli orszig kiilonleges
meghatalmazottja (Ifsd 8 cikk) is a behozatali orszfg kereskedelmi attachija
e16 kell terjeszteni. Ha a kiil6nleges meghatalmazott is a kereskedelmi attach6
a vitft 10 napon belfil nem d6nti el, a vitfs k6rd6st dtnt~s v~gett a kit orszig
illet6kes miniszterei e16 kell terjeszteni.

5. cikk

A k6lcs6nos Aruszillitfsokat franco kiviteli orszig hatfra, fob kiviteli
orsz~g kikot6je, vagy cif behozatali orszfg kik6t6je paritAsban kell teljesiteni a
behozatali 6s kiviteli c6gek megllapodfsa szerint. A paritfs kihatAssal van a
vtelArra.

6. cikk

Az adisviteli szerz6d~sek alapjAn eszk6zlend6 fizet~seket esed6kess6gkor
jelen MegMllapodds szerves r~sz~t k6pez6, az iruforgalomb61 szfrmaz6 fizet6-
sekre vonatkoz6 is a mai napon alfirt Egyezm6ny rendelkez6sei szerint kell
telj esiteni.

7. cikk

Az irucsereforgalom alakulis~nak dlland6 fel~igyelete, valamint az esetleges
felmeril6 neh6zs6gek elhAritAsa 6rdek6ben VegyesbizottsAgot kell alakitani. A
Vegyesbizottsignak k6t nemzeti tagozata van: mindk6t tagozat egy-egy eln6kb6l
is az illet6 Kormfny Altal kijel61t 3-5 tagb6l All.

A Vegyesbizottsfig feladata a k6vetkez6

1) Az Arucsereforgalom folyam~n 6szlelt tapasztalatai alapjdn p6tkontin-
genslistfkat hoz javaslatba az irucsereforgalom kib6vit6se c61jfb61.

2) Ezen Megfllapodfs 2. cikke 6rtelm6ben a listfk 6rv6nyess6g6nek meg-
sziinte el6tt 1 h6nappal 6sszeil 6s megfllapitja a k6vetkez6 id6szakra 6rv~nyes
Arulistfkat.

3) Javaslatokat tesz az Arucsereforgalom is a fizet6si forgalom m6dozatainak
megjavitisa 6rdek6ben.
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4. Da na kraju ugovornih perioda utvrdi saldo i regi na koji 6e se nafin
isti likvidirati.

Megovita komisija po pravilu sastade se na zasedanje svakih 6 (gest) meseci
naizmenifno u obe zemlje. U slu~aju hitne potrebe Megovita komisija se moie
na ielju Pretsednika bilo koje nacionalne sekcije sazvati na vanredno zasedanje.

lan 8

Radi izvrgenja gornjih zadataka obe Vlade de u roku od 15 (petnaest) dana
nakon potpisivanja ovog Sporazuma naimenovati specijalnog opunomodenika.
Specijalni opunomoenici bide ujedno i Pretsednici nacionalnih sekcija Mesovite
komisije.

Zadaci specijalnih opunomodenika su slededi:

1. Da preduzimaju mere radi otklanjanja tegkoda, koje se pojave u toku
izvrgenja Sporazuma, kao i da regavaju sporove koji se pojave u toku obavljanja
robne razmene.

2. Da sa trgovinskim izaslanikom zemlje uvoznice sporazumno regavaju

sporove o cenama.

3. Da se brinu da se svi kupoprodajni ugovori za proizvode navedene u
listama brzo i na vreme zaklju&e i da se o roku izvrge.

4. Da preduzimaju potrebne mere za progirenje razmene i da predlaiu
dopunske liste i kontingente.

Specijalni opunomodenici bide u neposrednoj medjusobnoj vezi i starade
se da se sva pitanja koja se pojave, rege u najkracem vremenu i na najefikasniji
nafin.

lan 9

Kompenzacioni poslovi 6e se odobravati samo izuzetno za takve proizvode,
I__: mlsu porojani u kontingentnim listarna, a za proizvoue foji su pobrojani
u kontingentnim listama samo tada, kada su za celokupnu koliinu ved sklopljeni.
kupoprodajni ugovori i time osigurano potpuno iskorigdenje kontingenata.

Kompenzacione poslove odobravade specijalni opunomodenici.

Olan 10

Zakljufci na teret stavke # Razno > kontingentnih lista smatrade se konac'nim
tek nakon odobrenja specijalnih opunomodenika. Ovo se ne odnosi na one
proizvode iz pozicije (( Razno , koji su izrifito spomenuti u vezi sa tom pozicijom.
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4) A szerz6d6ses id6szakok v~g~n megllapitja az egyenleget 6s int~zkedik
ennek kiegyenlit6s6r6l.

A Vegyesbizotts~g rendszeresen hat havonk~nt tart ilst, felv~ltva a k6t
orsz~gban. Siirg6s sziiks~g eset6n a Vegyesbizottsig b~rmely tagozata eln6k~nek
kivdnsigtra a Vegyes-bizottsigot rendkiviili iil6sre ossze kell hivni.

8. cikk

Mindk6t Korminy az alibbi feladatok ellt~sAra a jelen MegMllapodis
aldirdsit61 szdmitott 15 napon belil kiil6nleges meghatalmazottat nevez meg. A
kiil6nleges meghatalmazottak egyben a Vegyesbizottsig illet6 nemzeti tagoza-
tAnak eln6kei.

A kil6nleges meghatalmazottak feladata a k6vetkez6

1) Int~zked~s a MegAllapodAs v6grehajtAsa sorAn felmerUl6 neh~zs~gek
elhAritAsa 6s az Arucsereforgalom lebonyolitAsa folyamAn felmerfilt vitAk elin-
t6z~se 6rdek6ben.

2) A behozatali orszAg kereskedelmi attach6jAval egyet6rt6sben az Ar-vitdk
eldbnt6se.

3) Gondoskodds, hogy a listAkban felsorolt Arukra vonatkoz6 6sszes adds-
v6teli szerz6d6seket gyorsan 6s kell6 idaben megk6ss6k 6s ezeket hatdrid6re
teljesits6k.

4) Az Arucsereforgalom kib6vit6s6re szfiks6ges int6zked6sek megt6tele,
p6tkontingensek 6s listAk javaslatbahozatala.

A kiil6nleges meghatalmazottak egymAssal k6zvetlen kapcsolatokat tartanak
fenn 6s gondoskodnak arr6l, hogy az 6sszes felmeruilt k6rd6sek a legrovidebb
id6 alatt 6s leghatAsosabb m6don elint6z6st nyerjenek.

9. cikk

KompenzAci6s iigyleteket csak kiv6telesen lehet enged~lyezni oly Arukra,
amelyek a kontingenslistAkon nem szerepelnek; a kontingenslistAban szerepl6
irukra azonban csak akkor, ha azok teljes lista szerinti mennyis6gre n6zve az
adAsv6teli szerz6d~seket megkbt6tt6k 6s igy a kontingensek teljes kihasznAlAsa
biztositottnak lAtszik.

A kompenzAci6s ugyleteket a kufinleges meghatalmazottaknak j6vi kell
hagyniok.

10. cikk

A kontingenslista < vegyes* keretire vonatkoz6 kt~sek csak a kul6nleges
meghatalmazottak j6vAhagyAsa utAn tekinthet6k v~glegeseknek. Ez a rendelkez~s
nem vonatkozik a < vegyes > keretbe tartoz6 azon cikkekre, amelyeket a lista a
< vegyes * kerettel kapcsolatban kil6n megnevez.
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Clan 11

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa i vaiide dok ga bilo koja
strana ne otkahie. Ukoliko ni jedna ugovorna strana ne otkaie ovaj Sporazum
na 3 (tri) meseca pojedinog godignjeg perioda, Sporazum 6e se smatrati pro-
duienim za novi godignji period.

Ovaj je Sporazum sastavljen u po dva originalna primerka na srpsko-
hrvatskom i madjarskom jeziku od kojih su oba teksta punovaina.

U Budimpegti, 18 marta 1948 godine.

U ime Vlade U ime Vlade
Madjarske Republike: Federativne Narodne Republike"

Jugoslavije :
Dr. Robert HARmi, s. r. Zoran BUDIgIN, s. r.

LISTA ((A))
Red. Yed.

broj Artikal mere Kolieina Primedba

1. Celulozno drvo ...... ................. ... pr.m. 10.000
2. Bukovi trupci pilanski ..... .............. ... m3  10.000
3. Bukovi trupci za ijugtenje ...... ............ m8  5.000
4. Telegrafski stubovi .... ............... .... m3  2.000
5. Jamsko drvo ................... m 3  30.000
6. Bukovi pragovi ...... ................. ... kom p.m.
7. Ogrevno drvo ...... ................. ... pr.m. 500.000
8. Trupci Zamovi ........ ................ m3  15.000
9. Hrastovi trupci ........ ................. m" 5.000

10. Trupci vrbe i topole ....... ............... m3  8-10.000
11. Trupci raznih likara ..... ............... $ 100.000
12. Beli bor ......... .................... ma 10.000
13. Jamske daske ........ .................. d.m. 860.000
14. Rezane i tesane grede ..... .............. ... m3  2.000
15. Drveni ugalj ....... .................. ... tona 1.000
16. Sisarke ....... .................... ... tona 500
17. Bakar blister ....... .................. ... tona 100
18. Limonit ....... .................... ... tona 115.000
19. Siderit .......... .................... tona 25.000
20. 2iva ........ ..................... ... tona 5
21. Hromna ruda Ia ..... ................ ... tona 1.000
22. Gips pe~eni ......... .................. tona 2.500
23. Ferohrom ....... ................... ... tons 100
24. Amonija~na soda ..... ............... ... tons 1.500
25. Kausti~na soda ...... ................. ... tona 500
26. Bakarna galica ...... ................. ... tona 3.200
27. Kalcijev karbid ...... ................. ... tona 500
28. Proizvodi suve destilacije .... ............. ... tona 50
29. Cigaret papir ...... ................. ... tona 130
30. Otpaci od kudelje ..... ............... ... tona p.m.
31. Lekovito i aromatikno bilje ... ........... ... tona p.m.
32. Creva ........ ..................... ... tona 2
33. Rezanci geerne repe .. .............. ... p.m.
34. Razno ......... .................... $ 1,000,000
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11. cikk

Ezen Megillapodds az aldirds napjdn 16p 6letbe 6s felmonddsig marad
6rv6nyben.

Amennyiben azt a Szerz6d6 Felek bArmelyike az egyes szerz6d6ses 6vek
lejAratit megelbz6 hdrom h6nappal fel nem mondani, a MegAllapodist minden-
kor tovdbbi egy 6vvel meghosszabbitottnak kell tekinteni.

Ezt a MegAllapoddst k&t-k6t eredeti p6lddnyban szerb-horvAt 6s magyar
nyelven k6szitettiik el, Budapesten 1948. mdrcius h6 18-in.

A Jugoszliv Sz6vets6gi A Magyar K6ztArsasAg
N6pkoztArsasig KormAnya nev6ben: Korminya nev6ben:

ZorAn BUDISIN (s. k.) Dr. R. HARDI (s. k.)

A. LISTA

Somszam Aru Mirtdk Mennyisig Megjegymis
egyseg

1. Papirfa ............................... rm. 10.000
2. Bilkkfir6szr6nk ........ ................. ms 10.000
3. Btikk h~mozisi rdnk ...... ............... .m 3  5.000
4. Tdvir6oszlop ......... .................. m' 2.000
5. BAnyafa ..... .............. .... .. ... M3  30.000
6. Bikk talpfa ....... .................. ... db P.M.
7. Ttizifa ........ .................... . rm. 500.000
8. Fenydr6nk ......... .................. m 3  15.000
9. T61gyrdnk ........ .................... m 5.000

10. Ftiz-s ny~rrdnk ........ ................. ma 8-10.000
11. R6nk6k lombosf~b61 ............... ........ $ 100.000
12. Borovi feny6 ......... .................. ml 10.000
13. Binyasz61deszka ...... ................ ... fm 860.000
14. Ftar6szelt 6s btirdolt gerendtk ..... .......... ma 2.000
15. Fasz6n ........ .................... ... t 1.000
16. Makk-kivonat ...... ................. ... t 500
17. Blisterr6z ....... .................... ... t 100
18. Lim onit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . t 1.15.000
19. Siderit ........ .................... .t 25.000
20. Higany ........ .................... ... t 5
21. Krom6rc IIa ...... .................. ... t 1.000
22. Rgetett gipsz ....... .................. ... t 2.500
23. Ferr6krom .................. t 100
24. Ammonidk sz6da ..... ............... ... t 1.500
25. Mar6ndtron ......... .................. t 500
26. R6zgSlic ....... .................... ... t 3.200
27. Kilcium karbid ..... ................. .... t 500
28. Falepdrldsi term6kek ..... .............. ... t 50
29. Szivarka papir ........ ................. t 130
30. Kenderhullad6k ...... ................ . t P.M.
31. Gy6gyn6v6nyek ... ................ ... P.M.
32. Belek ........ .................... .t 2
33. Cukorr6paszelet ... ................ ... P.M.
34. Vegyes .................... .......... $ 1,000.000
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LISTA ((B))

Red.
broj Artikal

1. Parafinsko ulje ....... .................
2. Vodonik . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Vodonik superoksid ..... ................
4. Magnezijum hlorid ..... ................
5. Cink sulfat ...... .....................
6. Natrijum tiosulfat ....... ................
7. Benzol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. K azein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Aktivni ugalj za prehranbenu had ..............

10. Foto materijal ...... ...................
11. Razni hemiski preparati ..... ..............
12. Instrumenti, proizvodi precizne mehanike, medicinski i

veterinarski instrumenti i aparati, optiki proizvodi
i aparati ...... .....................

13. Tekstilne utenzilije ..... ................
14. garotne opeke ...... ..................
15. Sanitarna keramika ...... ................
16. Fazonski Zelik ...... ...................
17. Sipkasti 6elik . . . . . . . . . . . . . . . . .
18. Celik za opruge i gibnjeve .... .............
19. Opruge i gibnjevi ...... ................
20. Cmi limovi preko 4 mm .... ..............
21. Cevi od livenog gvozdja ..... ..............
22. Burdonove cevi ................
23. 2ica od gvoidja ..... ...................
24. Ekseri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
25. M aginski teks . . . . . . . . . . . . . . . . .
26. Parne i plinske armature .... ..............
27. glepovi za prevoz 9ljunka .... ..............
28. Razni ru~ni alat .. .. . .... . .. . . . .
29. Vagonski slogovi ...... .................
30. Liveni sanitarni proizvodi ...........
31. Proizvodi obojenih metala .... .............
32. Fitinzi
33. Elektri~ni upalja~i ...... .................
34. Kapisle ........ .....................
35. Guma i gumeni proizvodi .... .............
36. Delovi za bicikle ...... .................
37. Sitni delovi za auto ...... ................
38. Kovani malinski delovi .... ...............
39. Specijalni instrumenti ..... ...............
.40. Sijalice
41. Specijalne sijalice ...... .................
42. Stakleni gtapiki za sijalice ............
43. Cevi i cevice od olovnog stakla .... ..........
44. Elektrode za sijalice ..... ................
45. Agregati za zavarivanje .............
.46. Transformatori sa vazdugnim i uljnim hladjenjem
•47. Memi transformatori ..... ...............
48. Elektri~na brojila ...... .................
.49. Instalacioni elektromaterijal za jaku struju i slabu . .
50. Buzir cevi . . . . . . . . . . . . . . . . . .
51. Kablovske armature jake i slabe struje ..........
.52. Svetiljke za vlalne prostorije ... .............
53. Lakirana dinamo 2ica ..... ...............
54. Porculanski izolatori ..............
55. Radio aparatni delovi ..... ...............
56. Delovi za radio televiziske aparate ........
57. Telefon. centrale i potcentrale ..........
58. Del. za automat. telef. centrale ... ...........
-59. Telefonski aparati i delovi .... .............
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Yed.
mere

tona
m
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
S
$

$
$
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
tona
kg
tona
tona
tona
tona
kom
$
kom
tona
tona
tona
tona
$
$
tona
$
tona
$
kom
kom
tona
tonu
pari
kom
kom
kom
kom
$
kom
kom
kom
kg
tona
$
$
$
$
$

Kontingent PNmedba

20
3.300

30 prema zakljud
13
25

150
50
30 prema zaklju

180
200.000
200.000

cima

cima

200.000
50.000

3.200
670
500
500
24

150
300

1.500
1.350

10
200

20
25

8
150.000 prema prilogu

500
500

prema prilogu
150

1.700 prema zaklju~cima
500.000

6.400 prema prilogu
10

15.000 prema prilogu
500

30.000 prema zakljudcima
2,000.000

520.000 prema prilogu
4,5

27
2,500.000

10
30
60

10.000
420.000 prema prilogu

200
9.000
5.000

700
500

500.000 prema prilogu
60.000 prema zaklju~cima
50.000

120.000
40.000 prema prilogu
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B. LISTA

SorszAm

1. Paraffinolaj ........ ...................
2. Hidrog~n ....... .....................
3. Hidrog6n superoxid ..... ................
4. Magn~zium chlorid ...... ...............
5. Cinkszulfit . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. N~triumthioszulfit ...... ................
7. Benzol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. K as6in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Aktiv sz~n 61elmez6si ipar r~sz6re .. ..........

10. Fot6anyag ....... ....................
11. Egy~bb vegyi kiszitm~nyek .... ............
12. Mfiszerek, finom mechanikai cikkek, orvosi - 6s lla-

torvosi eszk6z6k 6s k~szOlkek, optikai cikkek 6s k6-
szildkek . . . . . . . . . . . . . . .

13. Texilipari segddeszk6zok .........
14. Sarnott t~gla . . . . . . . . . . . . . .
15. Eg~szs~gtigyi kernmia ... .............
16. Idomacl . . . . . . . . . . . . . . . .
17. Rudvas ....... ..................
18. Rug6acl . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Rug.k ....... ..................
20. Fekete lemez 4 mm-en feltl .............
21. Ont6ttvas cs6vek ..... ..............
22. Burdoncsovek ..............
23. Vasdr6t . . . . . . . . . . . . . . . .
24. Sz~gek . . . . . . . . . . . . . . . . .
25. Tacs sz6gek gfphez .... .............
26. Waggon kerfkptrok .... .............
27. Gbz 6s gdzarrnatuik ...........
28. Kavicsszillito uszdilvok ..........
29. KfUi6nffle k~ziszerszdmok .........
30. Ontbtt vas eg~szs~gikgyi cikkek ..........
31. Szines f~mbd1 k~sziilt cikkek ...........
32. Fittingek . . . . . . . . . . . . . . . .
33. Elektromos bsinyagyujtok .........
34. Gyutacsok ...... .................
35. Gummidruk ...... ................
36. Kerkpdr alkatr~szek ...........
37. Kisebb autoalkatr~szek ..........
38. KovAcsolt g6pr6szek ...........
39. Specidlis k~sztilkkek .... .............
40. Izz61dmpdk . . . . . . . . . . . . . . .
41. Killbnleges izz6k ......
42. Uvegrudak villanyfg6kh6z
43. Olomoveg csi~vek villany~g6kh6z ........
44. Bevezet6 dr6tok villany~g~kh6z ...........
45. Heggeszt6 aggregdtumok .........
46. Transzformdtorok viz 6s olaj hiit6ssel ....
47. Aromm~r6 transzformdtorok ...........
48. AromszdmA146k ..... ...............
49. Erls 6s gyenge dramu szere1si anyag ....
50. Buzsir csovek ..............
51. KAbelarmaturdk er6s 6s gyenge 6ramhoz . .
52. Csepeg6viz mentes vildgit6 testek .....
53. Lakkozott dinam6huzal ...............
54. Porcelln szigetel6k ...........
55. RAdiok~sztil~kek 6s aketr~szek ..........
56. R~diotelevizi6s k~sz1lkek alkatr~szei ....
57. Telefonkdzpontok 6s alk6zpontok .....
58. Automata telefonk~zpont alkatrfszek .......
59. Telefonk~szklkek 6s alkatr~szek ......

Mirtdk
egysdg

tonna
m
a

tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
$
$

tonna
tonna
tonna
tonna
tonna
tonfa
tonna
tonna
kg.
tonna

.. torina
tonna
tonna
tonna

db

tonna
tonna.. torma

tonfa

tonna

tonna

db
db
torma
tonna
pdr
db
db
db
db

.kmn
db
db
kg
tonna

Kontingens MegJegyzds

20
3.300

30 k8tes azerint
13
25

150
50
30 ktes ezerint

180
200.000
200.000

200.000
50.000

3.200
670
500
500

24
150
300

1.500
1.350

10
200

20
500

25
8

150.000 mellklet szer
500

mellklet szer
150

1.700 kit6s szerint
500.000

6.400 mellklet szer
10

15.000 mellklet szer
500

30.000 k6t~s szerint
2,000.000

520.000 mell6klet szer
4,5

27
2,500.000

10
30
60

10.000
420.000 mell6klet szer

200
9.000
5.000

200
500

500.000 mell6klet szel
60.000 k6t6s szerint
50.000

120.000
40.000 mell~klet szei

int

int

int

int

t

rint

int

int
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Red.
bros Artikal

60. Telefonski aparati i specijalne naprave za iste ....
61. Elektri~ni instrumenti ...... ..............
62. Priplodne krave madjarske pasmine ............
63. Breneri za rudarske lampe .... .............
64. gtamparske magine ...... ................
65. Razno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Yed.
mere

$

$
komkern
$
$

Gornja lista se odnosi na robu madjarske proizvodnje.

PRILOG LISTI ((B))

Ad redni broj 29
1. Spiralne burgije ...... ................ ... tona
2. Burgije za navoj ...... ................ ... tona
3. Nareznice ....... .................. .tona
4. Razvrta~i ....... ................... ... tona
5. Dleta ........ .................... .tona
6. Razna ila *................... kom
7. Listovi za metalne testere ...... ............ tona
8. Elektri~ni alat ...... ................. ... kom

Ad redni broj 31

Zakivci od aluminiuma ....
Fredal .... .............
Liveni poluproizvodi od bronze
Bronzane cevi ........
Forsforna bronza ..........
Mesingani zavrtnji ......
2ivin stub ... ...........
Novo srebro ........

Kontingent Primedba

36.000
100.000 prema prilogu

100 isporuka u jesen
60.000
85.000 prema zaklju~cima

1,000.000

30
15
10
6

15
50.000

30
2

tona
tona

tona
prema zakljucima
prema zaklju6cima
prema zaklju&cima
prema zaklju&cima

prema zaklju~cima

Ad redni broj 35

1. Tvrda guma ...... ................. ... kg
2. Tehni~ka guma ...... ................ ... kg
3. Maske za praginu ...... ................ ... kom
4. Cevi bez umetka ........ ................ kg
5. Gumene utenzilije ..... ............... ... kg

Ad redni bro] 37

1. Gurtne ferode ........ ................. m
2. Razvodnici paljenja ..... .............. . kom
3. Sitan materijal za auto .... ............. ... kom

Ad redni broj 41

1. Sijalice za automobile ..... .............. ... kom
2. Male sijalice ...... ................. ... kom
3. Sofitne sijalice ...... ................. ... kom

Ad redni broj 49

1. Metalni nepromofivi prekrivaii. ..............
2. Topljivi osiguraki elementi ...........
3. Topljivi elementi i osigura~i za stubove ......
4. Sitni instalaterski materijal ..... ............

kom 1.000
kom 3.000
kom 2.000
kom 50.000

No. 1550

400
300
20

2.000
250

54
3.000

25.000

15.000
500.000

2.000
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.Sosxdm Aru Myt
egyS

60. Tivir6kszO1kek 6s kiildnleges tdvir6berendezksek . . $
61. Elektromos kkszWilkkek ...... ............. $
62. Magyar fajta tenyksztehenek ..... ........... d
63. Pg6k b~nyahimpdkhoz ....... .............. d
64. Nyomdag~pek ........ ................. $
65. Vegyes keret ......... .................. $

Fenti lista magyar gyirtminyu irukra vonatkozik.

Koingens MegjesDtgs

36.000
100.000 meIlkklet szerint

100 6szi sz~1Iits
60.000
85.000 katks szerint

1,000.000

b
b

Spirilfur6 .......
Menetfur6 .......
Menetvdg6 .......
Fur6tokmdny ....
Gyalu
K0i16nffle A4k .
F~m fir~szlapok
Elektromos szerszdm

MELLKLET (( B D LISTAHOZ.

ad 29. tetel

. . . . . . . . . . . tonna

. . . . . . . . . . . tonna

. . . . . . . . . . . tonna
. . . . . . . . . . . tonna
. . . . . . . . . . . tonna
. . . . . . . . . . . db
. . . . . . . . . . . tonna
. . . . . . . . . . . db

30
15
10
6

15
50.000

30
2

ad 31. tdtel

Aluminiumszegecsek . . .
Fredal ..............
Ontatt bronz f~lgydrtm~nyok
Bronz cs6vek ......
Foszfor bronz ......
Fa csavarok rkzb61 ....
Higanyoszlop ..........
Uj-ezlast . . . . . . . .

Kemknygummi .........
Moszaki gummi .....
Porv~d6larc ...........
Gummi csbvek betkt nlk0il
Gummi eszk6z6k .......

tonna
tonna

ad 35. tdtel

ad 37. tel

1. Automobil fkszalag ..............
2. Gyujt~s eloszt6 ...... ..................
3. Kisebb szerelsi anyag .............

ad 41. tdtel

1. Automobil izz61mpdk .............
:2. Kis izz6 limp k . . . . . . . . . . . . . . . .
-3. Suffita izz61Amp~k ...... .................

ad 49. tMtel

1. Csepeg6vizmentes kapcsol6k fkmb61. ............
2. Kiolvad6 biztosit6 elemek .... .............
3. Biztosit6 patronok . . . . . . . . . . . . . . .

-4. Kiolvad6 biztosit6 elemek 6s biztosit6kok oszlopra val6
szerel shez . . . . . . . . . . . . . . . . .

400
300

20
2.000

250

54
3.000

25.000

15.000
500.000

2.000

db 1.000
db 3.000
db 50.000

db 2.000

k6tgs szerint
kitks szerint
kit~s szerint
k6tis szerint

kat~s szerint

N- 1550
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5. Bakelitni nepromofivi prekida&i .........
6. Patroni za osigurafe ..... ................
7. Kutije za uklju~enje ..............
8. Pribor za razvodne plofe ............
9. Osigura~i za niski napon preko 220 A ..........

10. Elektrikni gradjevinski mat .... .............
11. Poluini valIjkasti zvezdatrougao prekidafi i prebacivafi.
12. Za9titne sklopke u ulju .............
13. Zra~ne zagtitne sklopke .............
14. Prekidafi za visoki napon ............
15. Elektrifni temepraturni regulatori .............
16. Elektr. agregati sa benzinom ili dizelom ..........

17. Delovi za cve agregate .............

18. Ispravljafi suvi ...... ..................
19. Ispravlja~i sa ivom ..... ................

Ad redni broj 55

1. Radioprijemnici specijalni .... .............
2. Mali transformatori ..... ................
3. Bakelitne izradjevine za radio ..........
4. Radio cevi ....... ....................
5. Amerikanske radio cevi .............
6. Visoko frekventni filtri (spule) ..........
7. Delovi za radio aparate .............
8. M ikrofoni . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Kondenzatori za slabu struju .... ............

10. Otpornici za slabu struju ..... ..............

Ad redni broj 59

1. Automatski telefonski aparati ... ............
2. Releji ........ ......................
3. Delovi za releje . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Osigura~i za telefoniju .............

Ad redni bro] 61

1. Elektri~ni instrumenti i aparati ... ...........
2. Laboratoriski uredjaj i materijal .........
3. Kontroleri ....... ....................

kom 200.000
kom 50.000
kom 1.000
kom 250
kom 1.000
kom 190
kom 500
kom 2.000
kom 2.050
kom 50
kom 100
tona 2

$ 2.000

kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom
kom

250
5.000
9.000

100.000
250

10.000
26.000

1.000
500.000
500.000

kom 1.000
kom 3.000
kg 36
kom 2.000

kom 1.000
$ 100.000
kom 10
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5. Apr6 installdci6s anyag .... ............. ... db 50.000
6. Csepeg6vizmentes bakelit kapcsol6k .... ........ db 200.000
7. Kapcsol6dobozok ...... ................ ... db 1.000
8. Kellkek eloszt6 tdblkhoz ........... db 250
9. Alacsonyfeszlts~gQ biztosit~kok 200 amp. on felill . db 1.000

10. Elektromos 6pitkez~si anyag ..... .......... db 190
11. Csillaghdromsz6g kapcsol6k 6s vAlt6k hengeres ruddal db 500
12. Olajos v6d6kapcsol6k ..... .............. ... db 2.000
13. L6gszigetel6sui v6d6kapcsol6k ..... .......... db 2.050
14. Magasfeszilts6giI kapcsol6k ... ........... ... db 50
15. Elektromos h6szabtlyoz6k .... ............ . db 100
16. Elektromos benzin vagy Diesel aggregdtok is alka-

tr6szek ................... tonna 2 + (2.000$)
17. Szdraz 6s higanyos egyenirdnyit6k .... ......... db 80

ad 55. tltel

1. Kil6nleges ridiovev6k6szW6kek ..... .......... db 250
2. Kis transzformdtorok ..... .............. ... db 5.000
3. Bakelit k6szitm6nyek rddiohoz ... .......... .db 9.000
4. Rtdiocs6vek ........ ................. db 100.000
5. Amerikai csbvek ...... ................ ... db 250
6. Tekercsek rddiok6sziil6kekhez (Spule) ........ ... db 10.000
7. Rddio alkatr6szek ...... ................ ... db 26
8. Mikrofonok ....... ................... ... db 1.000
9. Gyenge dramu kondenzitorok ... .......... . db 500.000

10. Gyenge dramu ellendlldsok .... ............ .. db 500.000

ad 59. tMtel

1. Automata telefonk6sziil6kek ... ........... ... db 1.000
2. Relaisk ....... ..................... ... db 3.000
3. Telefonbiztosit6kok ....... ............... db 2.000
4. Relais alkatr6szek ...... ................ ... kg 36

ad 61. titel

1. M6r6 eszkdz6k 6s k6szfil6kek ... ........... ... db 1.000
2. Laboratoriumi anyag ks berendez6s .... ........ $ 100.000
3. Kontrollerek ....... .................. ... db 10

N- 1550
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Budimpegta, 18 marta 1948 g.

Gospodine Pretsednife,

U toku pregovora za zakljufenje danas potpisanog sporazuma o robnoj
razmeni kao i dopunskog protokola Sporazumu o dugoro6nim madjarskim
isporukama i jugoslovenskim protivisporukama, izrazili ste ielju, da ukoliko
jugoslovensko Ministarstvo spoljne trgovine uspe u tredim zemljama da zakljufi
i da uveze odgovarajude koliiine ferosilicijuma, da od tih kolifina, a prema
svojim mogudnostima, ustupi Republici Madjarskoj do 200 tona.

Imam 6ast saopgtiti Vam saglasnost svoje Vlade, da Vam u granicama svojih
uvoznih mogu6nosti, a vodedi rafuna o svojim potrebama koje budu postojale
u 1948 godini, ustupi izvesne kolifine ferosilicijuma, do visine od 200 tona.

Primite gospodine Pretsedni~e i ovom prilikom uverenje mog odli~nog
pogtovanja.

Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Zoran BUDIgIN, s. r.

Gospodinu dr. Robertu Hardi-u
Pretsedniku Madjarske Delegacije
Budimpegta

No. 1550
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II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Budapest, 1948. mArcius h6 18-An

Eln6k Ur!

Van szerencs6m k6z6lni, hogy Ont61 a mai napon az alAbbi tartalmu levelet
kaptam:

6 A mai napon alAirt Arucsereforgalmi egyezm6ny, valamint a hosszule-
jiratu magyar szillitAsok 6s jugoszliv ellenszAllitAsok Kieg6szit6 Jegyz6k6nyv6re
vonatkoz6 tArgyalisok folyamin, Eln6k Ur kifejezte azt a kivinsAgAt, hogy
amennyiben a JugoszlAv Kereskedelmi Minisztriumnak sikerdil harmadik
orszAgokban lek6tni 6s behozni megfelel6 mennyis~gii ferrosiliciumot, ezekb6l
a mennyis~gekb61 lehet6s6gei szerint a Magyar k6ztArsasignak 200 tonnAig
terjedd mennyis~get adjon At.

Van szerencs~m k6z6lni Onnel KormAnyom egyett6rt6s~t arra vonatkoz6lag,
hogy On6knek a behozatali lehet6s~geink hatArain belul 6s az 1948. 6vben
jelentkez6 sziiks6gleteink figyelembev~telvel bizonyos mennyis6gii ferrosili-
ciumot maximilisan 200 tonnAt, Atengedjuink. #

Tisztelettel k6zl6m, hogy a lev~lben foglalakkal egyetrtek.

Fogadja, Eln6k Ur, 6szinte tiszteletem kifejezest.

A Magyar DelegAci6 Eln6ke
Dr. R. HARDx (s. k.)

Budisin Zorin urnak
A Jugoszliv DelegAci6 Eln6ke
Budapest

N
o 
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III

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Budapest, 1948 6vi mArcius h6 17. 6n.

Eln6k Ur !

A mai napon alirt Arucsereforgalmi MegAllapodis tirgyalAsa folyamin
Eln6k Ur rAmutatott arra, hogy a Jugoszlvia dltal MagyarorszAgnak sz6lli-
tand6 Aruk nagy vag6nsziiks6glet~re val6 tekintettel a jugoszliv szfllitAsok
lebonyolitAsAhoz szUks~ges szAllit6eszk6z6k killitfsa a jugoszldv vasutakra
sulyos feladatotr6 6s k~rte, hogy a Magyar Korminy a lehet6s6gek hatArfn
belil a jugoszldv kivitel lebonyolitisira tehervag6nokat engedjen it.

Van szerencs~m a fentiekkel kapcsolatban Eln6k Ur tudomAsira hozni,
hogy a Magyar KormAny a JugoszldviAb6l MagyarorszAgba irAnyul6 export
c~ljaira 1948. 6vi julius h6 31-ig napi 50-100 vag6nt bocsAjt a JugoszlAv Allam-
vasutak rendelkez6sre, amennyiben ezt a felfokozott jugoszliv iruszillitAsok
szilks~gess6 teszik.

K~rem Eln6k Ur, sziveskedj6k jelen levelem v~tel6t igazolni.

Fogadja Eln6k Ur 6szinte tiszteletem kifejez6st.

A Magyar DelegAci6 Eln6ke
Dr. R HARDI (s. k.

Budisin ZorAn urnak
a JugoszlAv DelegAci6 Eln6ke
Budapest

No. 1550
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IV

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Budimpe~ta, 18 marta 1948 g.

Gospodine Pretsednife,

east mi je potvrditi Vain prijem Vageg pisma, koje glasi:

Gospodine Pretsednife,

u toku pregovora po predmetu danas potpisanog Sporazuma o robnoj
razmeni, ukazali ste, Gospodine Pretsednife, da s obzirom na veliku potrebu
vagona za isporuku robe koju Jugoslavija isporufuje Madjarskoj, postavljenje
potrebnih prevoznih sredstava za izvrgenje jugoslovenskih isporuka zadaje
jugoslovenskim ieljeznicama teiak zadatak i umolili ste da Madjarska Vlada u
granicama mogunosti za izvr~enje jugoslovenskog izvoza ustupi teretne vagone.

Imam 6ast u vezi sa gore izioienim staviti Vain do znanja, Gospodine

Pretsednife, da e Madjarska Vlada za potrebe izvoza iz Jugoslavije u Madjarsku
jugoslovenskim driavnim eljeznicama do 31 jula 1948 godine staviti na raspo-
loienje dnevno 50-100 vagona, ukoliko to budu iziskivale povedane jugoslo-
venske robne isporuke.

Molim Vas, Gospodine Pretsednie, da mi izvolite potvrditi prijem ovog
pisma.

Primite, Gospodine Pretsedni~e, izraze moga iskrenog pogtovanja *.

S pogtovanjem izjavljujem, da sam sa sadriinom Vageg pisma u potpunosti
saglasan.

Pretsednik Jugoslovenske delegacije -

Zoran BUD1I9N, S. r.

gospodinu Dr. Robertu Hardi
Pretsedniku Madjarske delegacije
Budimpe~ta

No 1550
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1550. AGREEMENT' ON THE EXCHANGE OF GOODS
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 18 MARCH 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Hungary, desiring to develop and extend trade
between the two countries, have agreed as follows

Article 1

During the period of validity of this Agreement the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Republic
of Hungary will permit the export and import of products in accordance with
quota lists to be established by agreement for determined contractual periods.

Article 2

During the contract year 1948-1949 the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will permit the export to Hungary of the products
enumerated in list A annexed to this Agreement, and the Government of the
Republic of Hungary will permit the import of those products.

Likewise during the contractual year 1948-1949 the Government of the
Republic of Hungary will permit the export to Yugoslavia of the products
enumerated in list B annexed to this Agreement, and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia will permit the import of those products.

The quota lists A and B established for the contractual year 1948-1949 and
annexed to this Agreement shall remain in force from 18 March 1948 until
18 March 1949.

The quota lists A and B shall expire at the end of each contractual period,
and contracts still unexecuted on the expiry of the lists shall continue in force
and be charged to the quota lists for the expired contractual period. One
month before the expiry of quota lists A and B a mixed commission shall meet
in order to establish quota lists for a new contractual period. The Mixed

I Came into force on 18 March 1948, as from the date of signature, in accordance with article I I.

1951
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1550. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
HONGROISE RELATIF AUX ECHANGES COMMER--
CIAUX. SIGNE A BUDAPEST, LE 18 MARS 1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique hongroise, d6sireux de d6velopper et
d'6tendre les 6changes commerciaux entre leurs deux pays, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

Tant que le present Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R~pu-
blique hongroise autoriseront 1'exportation et l'importation de marchandises
dans les limites des contingents dont la liste sera &ablie par voie d'accord pour
des p~riodes contractuelles d~termin~es.

Article 2

Au cours de l'ann6e contractuelle 1948-1949, le Gouvernement de la
Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie autorisera 1'exportation, &
destination de la Hongrie, des marchandises 6num~r6es dans la liste A annex~e
au present Accord, et le Gouvernement de la Rpublique hongroise autorisera
l'importation desdites marchandises.

De m~me, le Gouvernement de la Rpublique hongroise autorisera, au
cours de l'ann6e 1948-1949, l'exportation, a destination de la Yougoslavie, des
marchandises 6num~r~es dans la liste B annex6e au pr6sent Accord, et le Gou-
vernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie autorisera
l'importation desdites marchandises.

Les listes A et B annex~es au present Accord indiquent les contingents
fixes pour 'ann~e 1948-1949 et seront valables du 18 mars 1948 au 18 mars 1949.

Les listes de contingents A et B cesseront d'6tre valables h 1'expiration de
chaque p~riode contractuelle et les quantit~s de marchandises pr~vues par les
contrats non executes au moment ott lesdites listes cesseront d'6tre valables
seront imput~es sur les listes 6tablies pour la p6riode contractuelle expir~e.
Un mois avant que les listes de contingents A et B cessent d'6tre valables, une

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 18 mars 1948, conformment a 'article 11.
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Commission shall establish quota lists ordinarily for twelve months, or by
agreement for some other period.

Article 3

Both Governments agree to take all necessary steps to ensure that contracts
for the purchase and sale of the products mentioned on the quota lists are
concluded forthwith and that the Contracting Parties punctually execute the same.

Article 4

Both Governments agree that the prices of the products for reciprocal
delivery under the Agreement shall be determined according to the prices at
which those or corresponding products may be purchased or sold under identical
or similar conditions in the countries of continental Europe. Prices so deter-
mined shall be expressed in United States dollars.
. Any dispute concerning the application of the aforesaid rule arising between

a purchaser and a vendor when prices are determined shall be submitted for
settlement to the special representative of the exporting country (article 8)
and the trade delegate of the importing country. If the special representative
and the trade delegate do not settle the dispute within ten days, it shall be
submitted for settlement to the competent Ministers of both countries.

Article 5

Reciprocal deliveries of products shall be free at the frontier of the exporting
country or f.o.b. a port of the exporting country, or c.i.f. a port of the importing
country, and by agreement between the importing and exporting undertakings.
The contract price shall be subject to parity.

Article 6

Payments due under contracts of purchase and sale shall be made in accord-
ance with the provisions of the Commercial Payments Agreement' concluded
this day and forming an integral part of this Agreement.

Article 7

A mixed commission shall be established to follow continuously the develop-
ment of trade and to overcome difficulties. The Mixed Commission shall

1 See p. 190 of this volume.
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commission mixte se r~unira en vue d'6tablir des listes pour une nouvelle
p~riode contractuelle. La Commission mixte &ablira, en r~gle g~n6rale, les
listes de contingents pour une p~riode de douze mois ou, d'un commun accord,
pour une autre p~riode.

Article 3

Les deux Gouvernements s'engagent A prendre toutes les mesures n6ces-
saires pour que les contrats d'achat-vente relatifs aux marchandises 6num~r6es
dans les listes de contingents soient passes le plus t6t possible et que les parties
xcutent lesdits contrats dans les d6lais fix6s.

Article 4

II est entendu entre les deux Gouvernements que les prix des marchandises
6chang6es dans le cadre de l'Accord seront fix6s sur la base des prix pratiqu~s,
dans des conditions identiques ou similaires, a l'achat ou h la vente, pour des
produits correspondants sur les marches de l'Europe continentale. Les prix
ainsi fiXes seront calculus en dollars des Ittats-Unis d'Am6rique.

Tout'diff~rend entre l'acheteur et le vendeur auquel pourra donner lieu,
au moment de la fixation des prix, l'application de la r~gle 6nonc~e ci-dessus,
sera soumis, aux fins de r~glement, au repr~sentant special du pays exportateur
(article 8) et A l'envoy6 commercial du pays importateur. Si le repr6sentant
special et l'envoy6 commercial nc r6glent pas le diff~rend dans un d~lai de dix
jouirs,, ils en saisiront les ministres comp~tents des deux pays qui seront charges
de le r6gler.

Article 5

Les livraisons de marchandises s'effectueront franco fronti~re du pays
exportateur ou franco h bord dans un port du pays exportateur, ou c.a.f. port
du pays importateur. La parit6 s'appliquera aux prix fix6s dans les contrats.

Article 6

Les paiements dus en ex6cution des contrats d'achat-vente seront effectu6s
conform6ment aux dispositions de l'Accord' sur les paiements ddcoulant des
ichanges commerciaux conclu ce jour et faisant partie int6grante du present
Accord.

Article 7

I1 sera cr66 une Commission mixte charg6e de suivre constamment la
marche des 6changes et de rlsoudre les difficults auxquelles ils pourraient

1 Voir p. 191 de ce volume.
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consist of two national sections, each composed of a chairman and from three
to five members appointed by their Government.

The duties of the Commission shall be:

1. To propose, in accordance with experience and observation of the
course of trade, supplementary lists with a view to the extension of trade.

2. In accordance with article 2 of this Agreement, to meet one month
before the expiry of the lists and establish lists of products for the succeeding
period.

3. To make proposals with a view to improving trade and payments.

4. At the end of the contractual period, to determine the balance and
how it shall be settled.

The Mixed Commission shall ordinarily meet every six months, in both
countries alternately. In case of urgency a special meeting of the Mixed
Commission may be convened by the chairman of either national section.

Article 8

For the discharge of the aforesaid duties each Government will within
fifteen days after the signature of this Agreement appoint a special representative.
The special representatives shall also be the chairmen of the national sections
of the Mixed Commission.

The duties of the special representatives shall be:

1. To take steps to overcome difficulties arising in the execution of this
Agreement, and to settle disputes arising in the course of trade.

2. In agreement with the trade delegate of the importing country, to
settle disputes over prices.

3. To ensure that all contracts for the purchase and sale of products
mentioned in the lists shall be concluded promptly and punctually and executed
within the specified time.

4. To take the necessary steps for the extension of trade, and to propose
supplementary lists and quotas.

The special representatives shall maintain close contact and endeavour to
settle as speedily and thoroughly as possible any question that may arise.

No. 1550
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donner lieu. La Commission mixte comprendra deux sections nationales dont
chacune sera compos~e d'un president et de trois A cinq membres nomm6s
par leurs gouvernements respectifs.

La Commission mixte aura les fonctions suivantes:

1. Proposer, en tenant compte de l'exp6rience et de l'6tude des mouvements
du commerce, des listes compl~mentaires en vue d'assurer l'augmentation des
6changes commerciaux.

2. Se r~unir un mois avant que les listes cessent d'6tre valables et dresser
de nouvelles listes de marchandises pour la p~riode suivante, en application
des dispositions de l'article 2 du present Accord.

3. Formuler des propositions en vue d'am~liorer le commerce et de faciliter
les paiements.

4. Fixer le solde des comptes h l'expiration de la p&riode contractuelle et
en determiner les modalit~s de r~glement.

La Commission mixte si~gera ordinairement tous les six mois dans chacun
des deux pays h tour de r61e. En cas d'urgence, le president de chaque section
nationale pourra convoquer la Commission mixte en reunion extraordinaire.

Article 8

En vue d'assurer l'accomplissement des fonctions d6finies ci-dessus, chaque
Gouvernement nommera un repr~sentant special, dans les quinze jours qui
suivront la signature du pr6sent Accord. Lesdits repr~sentants seront en m~me
temps presidents des sections nationales.

Les repr~sentants sp6ciaux rempliront les fonctions suivantes:

1. Prendre les mesures n~cessaires pour r6soudre les difficult~s auxquelles
pourra donner lieu l'application du present Accord et r~gler les diff~rends qui
pourront surgir h l'occasion des 6changes commerciaux.

2. R~gler, de concert avec l'envoy6 commercial du pays importateur, les
diff~rends relatifs aux prix.

3. Faire en sorte que tous les contrats d'achat-vente relatifs aux mar-
chandises 6num~r~es dans les listes soient passes sans tarder et soient executes
dans les d~lais prescrits.

4. Prendre les mesures n~cessaires pour accroitre les 6changes commer-
ciaux et proposer de nouvelles listes et des contingents additionnels.

Les repr~sentants sp6ciaux se tiendront en rapport 6troit et s'efforceront
de r~gler sans dlai et le plus efficacement possible toute difficult6 qui pourrait
surgir A l'occasion des 6changes commerciaux.

N- 1550
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Article 9

Compensation operations shall be authorized for products not on the quota
lists only by way of exception, and for products on the quota lists only when
contracts of purchase and sale have been concluded for the whole quantity of
.the goods and the fulfilment of the quotas is thereby assured.

Compensation operations shall be authorized by the special representatives.

Article 10

Operations concluded under the heading " Miscellaneous " in the quota
lists shall not be treated as final until authorized by the special representatives;
.but this provision shall not apply to products falling under the heading " Mis-
cellaneous" which are expressly mentioned under that heading.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the day of signature until terminated
by either Party. If not terminated by either Party within three months before
the expiry of an annual period, it shall be deemed to be extended for a further
period of one year.

This Agreement is done in duplicate in Serbo-Croat and Hungarian, both

-texts being equally authentic.

Budapest, 18 March 1948.

On behalf of the Government
of the Republic of Hungary:

(Signed) Dr. Robert HARDI

On behalf of the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Zoran BUDISIN
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Article 9

Les operations de compensation ne seront autorises qu'A titre exceptionnel
pour les marchandises qui ne sont pas 6num~r~es dans les listes de contingents
et, pour les marchandises 6num~r6es dans lesdites listes, elles ne seront autoris~es
qu'apr~s la conclusion des contrats d'achat-vente portant sur la totalit6 des
marchandises pr~vues et apr~s que l'exp6dition des contingents aura 6t6 ainsi
assur6e.

Les repr~sentants sp~ciaux accordent 'autorisation de proc~der aux opera-
tions de compensation.

Article 10

Les operations entreprises au titre de Ia rubrique (i divers )) des listes de
contingents ne seront pas consid~r~es comme d~finitivement conclues avant que
les repr~sentants sp~ciaux n'aient donn6 leur autorisation; cette disposition ne
s'applique pas aux marchandises de la rubrique ((divers qui sont express6ment
6numr6es sous ladite rubrique.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le demeurera
tant que l'une des deux Parties :n'y aura pas mis fin. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes n'y met pas fin dans les trois mois qui precedent la date
d'expiration d'une p~riode annuelle, l'Accord sera consid~r6 comme prorog6
pour une nouvelle p~riode d'un an.

Le present Accord a &6 6tabli en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 18 mars 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Ia Rpublique hongroise: de la R6publique populaire

f~drative de Yougoslavie:
(Signd) Robert HARDI (Signd) Zoran BUDISIN
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LIST "A"

Serial
number Designation

1. Celluose wood ...........
2. Beech logs for sawmill ....
3. Beech logs for barking ....
4. Telegraph poles .......
5. Pit props . . . . . . . . . .
6. Beech sleepers ............
7. Firewood ...............
8. Pine logs . . . . . . . . . .
9. Oak logs ... ............

10. Willow and poplar logs ....
11. Miscellaneous logs, deciduous .
12. White pine .... ..........
13. Pit planks .... ..........
14. Beams, sawn and squared ....
15. Charcoal .... ...........
16. Pine cones ... ...........
17. Copper blister ............
18. Limonite . . . .. .. . . .
19. Siderite ... .............
20. Mercury. ...........
21. Chrome ores, 2nd grade ....
22. Gypsum, calcined ..........
23. Ferrochrome .............
24. Ammonium soda ......
25. Caustic soda .. ...........
26. Copper sulphate ...........
27. Calcium carbide .......
28. Dry distillation products . . .
29. Cigarette paper .......
30. Hemp wastes .............
31. Medicinal and aromatic plants.
32. Tubes ..............
33. Sugar-beet pulp .......
34. Miscellaneous ........

Unit Quantity

sq.m. 10,000
cub.m. 10,000
cub.m. 5,000
cub.m. 2,000
cub.m. 30,000
piece p.m.
sq.m. 500,000
cub.m. 15,000
cub.m. 5,000
cub.m. 8-10,000
$ 100,000
cub.m. 10,000
decam. 860,000
cub.m. 2,000
ton 1,000
ton 500
ton 100
ton 115,000
ton 25,000
ton 5
ton 1,000
ton 2,500
ton 100
ton 1,500
ton 500
ton 3,200
ton 500
ton 50
ton 130
ton p.m.
ton p.m.
ton 2

p.m.
$ 1,000,000

LIST "B"

Serial
number Deignation

1. Paraffin oil ................
2. Hydrogen ....... .................
3. Hydrogen peroxide ..... ..............
4. Magnesium chloride .... ..............
5. Zinc sulphate . . . . . . . . . . . . . .
6. Sodium thiosulphate ............
7. Benzol . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Caseine ........ ..................
9. Active charcoal for foodstuffs industry.. .....

10. Photographic materials .... ............
11. Chemical products, various .............
12. Instruments, precision engineering products,

medical and veterinary instruments and appa-
ratus, optical products and apparatus ....

13. Spare parts for textile machinery ..........
14. Fire bricks . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Sanitary earthenware ............
16. Steel section . . . . . . . . . . . . . . .
17. Steel rods ...... ..................

No. 1550

Unit

ton
cub.m.
ton
ton
ton
ton
ton
ton
ton

$
$

$
$
ton
ton
ton
ton

Quota

20
3,300

30
13
25

100
50
30

180

Remarks

According to contract

According to contract

200,000
200,000

200,000
50,000
3,200

670
500
500

Remarks
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LISTE ((A))

sdrie Aricles

1. Bois pour pate A papier ..........
2. Billes de hetre pour scierie .............
3. Bois de htre en grume ...............
4. Poteaux t~l~graphiques ..........
5. Bois de mine . . . . . . . . . . . . . .
6. Traverses en bois de hetre .............
7. Bois de chauffage .... ..............
8. Billes de sapin ..... ...............
9. Billes de chene ..... ...............

10. Billes de saule et de peuplier ...........
11. Billes de diverses essences A feuilles caduques .
12. Pin blanc . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Madriers pour mines ................
14. Poutres scies et 6quarries ... ..........
15. Charbon de bois .... ...............
16. Pommes de pin .............
17. Cuivre blister . . . . . . . . . . . . . .
18. Limonite . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Sid6rite ....... .................
20. Mercure .......
21. Minerais de chrome, deuxi6me qualit6 ....
22. Gypse cuit . . . . . . . . . . . . . . .
23. Ferrochrome ..... ................
24. Soude d'ammoniaque ... .............
25. Soude caustique .............
26. Sulfate de cuivre ..... ..............
27. Carbure de calcium ..............
28. Produits de distillation du bois ..........
29. Papier A cigarettes .... ..............
30. D~chets de chanvre .... .............
31. Plantes m~dicinales et aromatiques .....
32. Boyaux ....... ..................
33. Pulpe de betterave sucri~re ........
34. D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . .

Unitis Quantitds

metres cubes 10.000
metres cubes 10.000
metres cubes 5.000
mftres cubes 2.000
mtres cubes 30.000
pikces p.m.
metres cubes 500.000
mbtres cubes 15.000
mtres cubes 5.000
mbtres cubes 8 h 10.000
dollars 100.000
mbtres cubes 10.000
mbtres cubes 860.000
metres cubes 2.000
tonnes 1.000
tonnes 500
tonnes 100
tonnes 115.000
tonnes 25.000
tonnes 5
tonnes 1.000
tonnes 2.500
tonnes 100
tonnes 1.500
tonnes 500
tonnes 3.200
tonnes 500
tonnes 50
tonnes 130

p.m.
p.m.

tonnes 2
p.m.

dollars 1.000.000

LISTE aB)

NI de
Articles Unitis

1. Huile de paraffine ..... ............... ... tonnes
2. Hydrog~ne ........ .................. mbtres
3. Eau oxyg~n~e ...... ................ .tonnes
4. Chlorure de magnesium.. ... ........... ... tonnes
5. Sulfate de zinc ..... ............... ... tonnes
6. Thiosulfate de sodium .... ............ .tonnes
7. Benzol ....... ................... ... tonnes
8. Cas~ine ....... ................... ... tonnes
9. Charbon actif pour l'industrie des produits alimen-

taires ....... ................... ... tonnes
10. Materiel de photographie ... ........... ... dollars
11. Produits chimiques divers ..... ........... dollars
12. Instruments de precision, instruments et appareils

mdicaux et v~t~rinaires, produits et appareils
d'optique ...... .................. ... dollars

13. Pi~ces de rechange pour machines textiles . ... dollars
14. Briques r~fractaires .... ............. .. tonnes
15. Faience sanitaire ..... ............... ... tonnes
16. Tole d'acier ...... ................. ... tonnes
17. Acier en barre ...... ................ ... tonnes

Contingents Observations

20
cubes 3.300

30 D'aprs les contrats
13
25

100
50
30 D'apr~s les contrats

180
200.000
200.000

200.000
50.000
3.200

670
500
500

N- 1550
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Serial
number Designation

18. Spring steel, coil and leaf ..........
19. Coil and leaf springs ............
20. Sheet iron over 4 mm gauge ... .........
21. Cast-iron tubes . ... ..........
22. Bourdon tubes ..............
23. Iron wire . . . . . . . . . . . . . . . . .
24. Nails ........ ...................
25. Tacks ....... ....................
26. Fittings for steel and gas plants ...........
27. Gravel barges .. .. . .. . . .. ... .
28. Hand tools, various .... ..............
29. Wagon wheels ...... ................
30. Cast sanitary appliances .... ............
31. Non-ferrous metal products .........
32. Fittings . . . . . . . . . . . . . . . . .
33. Electrical igniters ...... ..............
34. Capsules ....... ...................
35. Rubber and rubber products .. ...........
36. Bicycle parts ...... .................
37. Motor-car parts, small ...........
38. Forged machine parts .... .............
39. Special instruments ..... ..............
40. Bulbs ....... ....................
41. Special bulbs . . . . . . . . . . . . . . .
42. Glass rods for bulbs .... ..............
43. Tubes and fine tubes, lead-glass .......
44. Electrodes for bulbs ............
45. Welding sets ...... .................
46. Transformers, air and oil-cooled . ......
47. Metering transformers ..... . .....
48. Electrical meters ........ . ... ........
49. Equipment for high and low-tension electrical in-

stallations ...... .................
50. Insulating fabric tubes ...........
51. Fittings for high and low-tension cables ....
52. Waterproof lighting fittings ... ...........
53. Lacquered dynamo wire ..... . ........
54. Porcelain insulators ............
55. Wireless parts ..... .................
56. Television parts .. . .. . . ... . .. .
57. Telephone exchanges and sub-exchanges . . . -.
58. Parts for automatic telephone exchanges ....

59. Telephone apparatus and parts .......
60. Telephone apparatus and special equipment for

same ....... ...................

61. Electrical instruments ..................
62. Brood cows, Hungarian strains ............

Unit

ton
ton
ton
ton
kg
ton
ton
ton
ton
ton
piece
$
ton

ton
ton
$
$
ton
$
ton

$
piece
piece
ton
ton

pair
piece
piece
piece
piece

$
km
piece
piece
kg
ton
$$
$
$

$

$
$
head

Quota Remarks

24
150
300

1,500
1,350

10
200

20
500
25

8 According to annex
150,000

500
According to annex

150
1,700 According to agreement

500,000
6,400 According to annex

10
15,000 According to annex

500
30,000 According to agreement

2,000,000
520,000 According to annex

4,5
27

2,500,000
10
30
60

10,000

420,000 According to annex
200

9,000
5,000

700
500

500,000 According to annex
60,000 According to agreement
50,000

120,000

40,000 According to annex

36,000
1 00,000 According to annex

100 Delivery in autumn

63. Miner's-lamp burners ... ............. ... piece 60,000
64. Printing machines .... ............. ... $ 85,000 According to agreement
65. Miscellaneous ..... ............... ... $ 1,000,000

The foregoing list relates to Hungarian products.
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N' de
srie Articles

18. Acier pour la fabrication des ressorts ......
19. Ressorts en spirale et ressorts laminas ........
20. T6le d'acier de plus de 4 mm d'6paisseur ....
21. Tubes de fonte ...... ................
22. Tubes Bourdon ...... ................
23. Fils de fer ....... ..................
24. Clous ........ ....................
25. Pointes ...... ....................
26. Armatures pour vapeur et gaz .........
27. Chalands pour transport du gravier ..........
28. Outils & main divers ..... ..............
29. Roues pour wagons de chemin de fer ......
30. Appareils sanitaires en fonte .... ..........
31. Produits de m6taux non ferreux ........
32. Garnitures . . . . . . . . . . . . . . . . .
33. Allumeurs 6lectriques ............
34. Capsules ...... .....................
35. Caoutchouc et produits du caoutchouc .....
36. Pibces de rechange pour bicyclettes .......
37. Petites pi~ces de rechange pour automobiles . . .
38. Pibces forgoes pour machines ... ...........
39. Instruments sp~ciaux .... ...............
40. Ampoules 6lectriques .... ...............
41. Ampoules 6lectriques sp~ciales ... ..........
42. Tiges en verre pour ampoules klectriques .......
43. Tubes flint-glass . ...... ..............
44. Electrodes pour ampoules 61ectriques ......
45. Jeux d'outillages pour soudure ... ..........
46. Transformateurs refroidis A Fair ou A l'huile . . .
47. Transformateurs de mesure ..........
48. Compteurs 6lectriques ............
49. Mat6riel pour installations ilectriques t haute et A

basse tensions . . . . . . . . . . . . . . .
50. Tuyaux en toile isolante .... .............
51. Garnitures de cAbles a haute et a basse tensions
52. Garnitures 6tanches pour appareils d'6clairage
53. Fils vernis pour dynamos ...........
54. Isolateurs en porcelaine .... .............
55. Pi ces de rechange pour radios ... .........
56. Pi~ces de rechange pour appareils de t4lvision . .
57. Centrales et postes auxiliaires t lphoniques . . .
58. Pi~ces de rechange pour postes de t lphone automa-

tiques ....... ....................
59. Appareils t~l~phoniques et pi~ces de rechange . . .
60. Appareils t~l~phoniques et piRces spciales pour ces

appareils ....... ...................
61. Appareils 6lectriques
62. Vaches, de race hongroise, pour l'6levage ....

63. Totes de lampes de mineurs ... ...........
64. Presses h imprimer ..... ...............
65. D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Uniti:

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
kg
tonnes
tonnes
tonnes
pieces
piRces
pi~ces
dollars
tonnes

tonnes
tonnes
dollars
dollars
tonnes
dollars
tonnes
dollars
pices
pieces
tonnes
tonnes
paires
pieces
pi~ces
pieces
pieces

dollars
km
pi&ces
pi~ces
kg
tonnes
dollars
dollars
dollars

dollars
dollars

dollars
dollars
tetes

pi&es
dollars
dollars

Contingents Observations

24
150
300

1.500
1.350

10
200
20

500
25
8

150.000 D'aprs l'annexe-
500

D'apr~s l'annexe-
150

1.700
500.000

6.400 D'aprs l'annexe.
10

15.000 D'apr~s l'annexe
500

30.000 D'apr~s les contrats;
2.000.000

520.000 D'apr~s l'annexe
4,5

27
2.500.000

10
30
60

10.000

420.000 D'apr~s l'annexe-
200

9.000
5.000

700
500

500.000 D'apr~s l'annexe
60.000 D'apr~s les contrats
50.000

120.000
40.000 D'apr~s I'annexe

36.000
100.000

100 Livraison prgvue
pour l'autornne

60.000
85.000 D'apris le contrat

1.000.000

La liste ci-dessus 6numre des produits originaires de Hongrie.
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1. Spiral gimlets . .
2. Screw taps . . .
3. Screw dies ....
4. Reamers ....
5. Chisels. .....
6. Bits, various
7. Metal-saw blades
8. Electrical apparatus

ANNEX TO LIST " B"

Item No. 29

. . . . . . . . ton

. . . . . . . . ton

. . . . . . . . ton

. . . . . . . . ton

. . . . . . . . ton

. . . . . . . . piece

. . . . . . . . ton

. . . . . . . . piece

Item No. 31

1. Aluminium rivets ..... ...............
2. Fredal . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Semi-finished articles in cast bronze .........
4. Bronze tubes . . . . . . . . . . . . . . .
5. Phosphor bronze ..... ...............
6. Brass bolts . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Mercury column ..... ...............
8. New silver . . . . . . . . . . . . . . . .

ton 10
ton 84

piece

According to agreement
According to agreement
According to agreement
According to agreement

According to agreement

Vulcanite. .....
Technical rubber
Dust masks ....
Tubes without inserts
Rubber appliances .

1. Ferrodo band ........
2. Ignition distributors .....
3. Motor-car supplies, small . . .

1. Motor-car bulbs ............
2. Small bulbs ..............
3. Dim bulbs .........

Item No. 35
. . . . . . kg
. . . . . . kg
. . . . . . piece
. . . . . . kg
. . . . . . kg

Item No. 37

400
300

20
2,000

250

. . . . . n. 54

...... piece 3,000

...... piece 25,000

Item No. 41
. . . . . . . piece
. . . . . . . piece
. . . . . . . piece

Item No. 49

Metal waterproof cut-outs ... ...........
Fuses ....... ....................
Fuses and cuts-outs for poles ........
Minor equipment for electrical installations . .
Bakelite waterproof cut-outs ... ..........
Cut-out fuses . . . . . . . . . . . . . . .
Junction boxes ..... ................
Switchgear . . . . . . . . . . . . . . . .
Low-tension cut-out, 200 amp ............
Electrical construction material ...........
Bar and cylinder star-triangle cut-outs and com-

mutators ....... .................
Safety oil cut-outs .............
Air-gap safety cut-outs ...........
High-tension circuit-breakers ........
Electric thermostats .... ..............
Electrical generator sets, petrol or diesel ....
Spare parts for generator sets ........
Dry rectifiers ..... .................
Mercury rectifiers ..... ..............

No. 1550

piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece

piece
piece
piece
piece
piece
ton
$
piece
piece

15,000
500,000

2,000

1,000
3,000
2,000

50,000
200,000

50,000
1,000

250
1,000

190

500
2,000
2,050

50
100

2
2,000

65
15

30
15
10
6

15
50,000

30
2
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Forets h~licoidaux . . .
Forets pour filetage . . .
Fili~res ............
Forets coniques .......
Ciseaux .......
Mches diverses ....
Lames pour scies A m6taux
Appareils 6lectriques . .

ANNEXE k LA LISTE ((B))

Article no 29

. . . . . . . . . . tonnes

. . . . . . . . . . tonnes

. . . . . . . . . . tonnes

. . . . . . . . . . tonnes
. . . . . . . . . . tonnes
. . . . . . . . . . pi~ces
. . . . . . . . . . tonnes
. . . . . . . . . . pieces

Article no 31

Rivets en aluminium .............
Fredal ..... ....................
Produits semi-manufactures en bronze ........
Tubes de bronze ...... ................
Bronze phosphorique .... ...............
Boulons en laiton ..... ................
Colonnes de mercure .............
Argent . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Article no 35

tbonite .... ..........
Caoutchouc A usage technique
Masques contre La poussitre
Tubes lisses ............
Appareils en caoutchouc . . .

Article no 37
1. Bandes Ferrodo . . . .. . .. .. . . . ..
2. Distributeurs d'allumage ...........
3. Petites pi~ces de rechange pour automobiles . . .

Article no 41

1. Ampoules lectriques pour automobiles .......
2. Petites ampoules 6lectriques ..........
3. Ampoules veilleuses .............

Article no 49
1. Coupe-circuits m~talliques itanches ..........
2. Fusibles ...... .....................
3. Fusibles et coupe-circuits pour p6les ......
4. Accessoires pour installations 6lectriques .......
5. Coupe-circuits 6tanches en bakelite ..........
6. Coupe-circuits de s~ret6 .... .............
7. Boites de raccordement ..................
8. Tableaux de distribution ...........
9. Coupe-circuits pour basses tensions (200 amperes) .

10. Mat~riel de construction 6lectrique ...........
11. Commutateurs et coupe-circuits A cylindres et i

6toiles-triangles . . . . . . . . . . . . . .
12. Coupe-circuits de sOret6 & huile ... .........
13. Coupe-circuits de sfiret6 A entrefer .......
14. Disjoncteurs A haute tension ... ...........
15. Thermostats 6lectriques .... .............
16. Groupes 61ectrog~nes & essence ou A moteur diesel .
17. Pi~ces de rechange pour lea susdites unitks . . .
18. Redresseurs A sec ..... ................
19. Redresseurs A mercure .... ..............

tonnes
tonnes

tonnes
tonnes

piece

kg
kg
pi~ces
kg
kg

mtres
pi~ces
pieces

pi!ces
pices
pices

pi~ces
pices
pi~ces
pi~ces
pi~ces
pi~ces
pi~ces
pi~ces
pi~ces
pices

pi~ces
pi~ces
pices
pi~ces
pi~ces
tonnes
dollars
pi~ces
pices

D'aprs les contrats
D'apr s lea contrats
D'apr-s les contrats
D'aprs lea contrats

D'aprs lea contrats

400
300

20
2.000

250

54
3.000

25.000

15.000
500.000

2.000

1.000
3.000
2.000

50.000
200.000
50.000

1.000
250

1.000
190

500
2.000
2.050

50
100

2
2.000

65
15

N
°

1550

Vol. 113-12

30
15
10
6

15
50.000

30
2
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Item No. 55

1. Special wireless receivers ............. .... piece 250
2. Small transformers .... ............. .. piece 5,000
3. Bakelite wireless parts .... ............ ... piece 9,000
4. Wireless valves ..... ............... ... piece 100,000
5. Wireless valves, American ..... .......... piece 250
6. High-frequency filters, spool . ........ .. piece 10,000
7. Wireless parts ..... ................ .. piece 26,000
8. Microphones ..... ............... .. piece 1,000
9. Condensers, low-tension ... ........... ... piece 500,000

10. Resistances, low-tension ..... ........... piece 500,000

Item No. 59

1. Automatic telephone apparatus . ....... .piece 1,000
2. Relays ....... ................... ... piece 3,000
3. Relay parts ...... ................ ... kg 36
4. Telephone cut-outs .... ............. . piece 2,000

Item No. 61

1. Electrical instruments and apparatus ... ...... piece 1,000
2. Laboratory equipment and material ....... $ 100,000
3. Controllers ...... ................. ... piece 10

EXCHANGE OF LETTERS

Budapest, 18 March 1948

Sir,

During the negotiations for the conclusion of the Trade Agreement signed
today and of the Additional Protocol to the Agreement on long-term Hungarian
deliveries and Yugoslav counter-deliveries, you expressed the desire that, if the
Yugoslav Ministry of Foreign Trade succeeded in contracting with a third
country and importing therefrom a sufficient quantity of ferrosilicon, it would
cede to the Republic of Hungary as much as it could spare of that quantity
up to 200 tons.

I have the honour to inform you that my Government has consented to
cede to you a certain quantity of ferrosilicon up to 200 tons according to the
amount it is able to import and to its own needs for 1948.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Zoran BUDISIN

Chairman, Yugoslav Delegation

Dr. Robert Hardi
Chairman, Hungarian Delegation
Budapest
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Article no 55

1. Radio-rcepteurs spciaux ... ........... ... pices 250
2. Petits transformateurs .............. pices 5.000
3. PiRces de rechange en bakelite pour radio ....... pi~ces 9.000
4. Lampes de radio .... ............... .... pi~ces 100.000
5. Lampes de radio, am~ricaines ............. ... pi~ces 250
6. Bobines & haute fr~quence .......... pi~ces 10.000
7. Pieces de rechange pour appareils de radio . ... pi~ces 26.000
8. Microphones ...... ................ ... pieces 1.000
9. Condensateurs, courant A basse tension ..... ... pieces 500.000

10. Resistances, courant basse tension ... ....... piRces 500.000

Article n° 59

1. Appareils t4l6phoniques automatiques ....... .pieces 1.000
2. Relais ....... .................... ... pices 3.000
3. Pieces de rechange pour relais .. ......... .. kg 36
4. Coupe-circuits pour t~lphones .... ......... pieces 2.000

Article no 61

1. Instruments et appareils 6lectriques ........ ... piices 1.000
2. 8quipement et materiel de laboratoire ....... .dollars 100.000
3. Appareils de contr61e ............. ....... pieces 10

RCHANGE DE LETTRES

Budapest, le 18 mars 1948

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu en vue de la conclusion de l'Accord
relatif aux 6changes commerciaux, sign6 ce jour, et du Protocole additionnel A
l'Accord sur les livraisons hongroises et les contre-livraisons yougoslaves
long terme, vous avez demand6 qu'au cas ofi le Ministre du commerce yougo-
slave r~ussirait passer contrat avec un ttat tiers et importer des quantit~s
suffisantes de ferrosilicium, il veuille bien, dans les limites de ses possibilit~s,
en c6der jusqu'h 200 tonnes A la R~publique hongroise.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, suivant les quantit6s qu'il importera
et compte tenu de ses propres besoins pour l'ann~e 1948, mon Gouvernement
a consenti A vous ceder une certaine quantit6 de ferrosilicium, jusqu'A concurrence
de 200 tonnes.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Zoran BUDISIN

President de la d~l~gation yougoslave

Monsieur Robert Hardi
Prdsident de la d~ltgation hongroise
Budapest
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II

Budapest, 18 March 1948
Sir,

I have the honour to confirm receipt of your letter reading as follows:

[See letter I]

I beg to inform you that I agree with the contents of that letter.

(Signed) Dr. Robert HARDI

Chairman, Hungarian Delegation

Mr. Zoran Budisin
Chairman, Yugoslav Delegation
Budapest

III

Budapest, 18 March 1948

Sir,

During the negotiations concerning the Trade Agreement signed today
you emphasized that so many wagons would be required for the goods to be
delivered by Yugoslavia to Hungary that the Yugoslav railways would have
difficulty in providing the necessary transport; and you requested that the
Hungarian Government should allow as many goods wagons as possible for
the exports from Yugoslavia.

I have accordingly the honour to inform you that the Hungarian Government
will place at the disposal of the Yugoslav State Railways before 31 July 1948,
for the purpose of exports from Yugoslavia to Hungary, 50 to 100 wagons a
day according to the increase in the volume of Yugoslav deliveries of goods.

I beg you to acknowledge receipt of this letter.

I have the honour, etc.
(Signed) Dr. Robert HARDI

Chairman, Hungarian Delegation

Mr. Zoran Budisin
Chairman, Yugoslav Delegation
Budapest
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II

Budapest, le 18 mars 1948
Monsieur le Pr6sident,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre conque comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous exprimer mon accord sur le contenu de la lettre
ci-dessus et je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Robert HARDI

President de la d~l~gation hongroise

Monsieur Zoran Budisin
President de la dl6gation yougoslave
Budapest

III

Budapest, le 18 mars 1948

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de l'Accord relatif
aux 6changes commerciaux, signe ce jour, vous avez soulign6 que, la Yougoslavie
ayant besoin d'un grand nombre de wagons pour effectuer ses livraisons de
marchandises A la Hongrie, les chemins de fer yougoslaves pourront difficilement
assurer les moyens de transport voulus; en cons6quence, vous avez demand6
au Gouvernement hongrois de fournir le plus grand nombre possible de wagons
de marchandises pour le transport des produits yougoslaves export6s vers la
Hongrie.

J'ai l'honneur de vous faire savoir, qu'avant le 31 juillet 1948, le Gouverne-
ment hongrois mettra i la disposition des chemins de fer d't1tat yougoslaves,
pour les exportations yougoslaves I destination de la Hongrie, de 50 i 100 wagons
par jour, dans la mesure oii l'accroissement des livraisons yougoslaves de
marchandises l'exigera.

Je vous saurais gr6, Monsieur le President, de bien vouloir m'accuser
reception de la prdsente lettre.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Robert HARDI

President de la d~l~gation hongroise

Monsieur Zoran Budisin
President de la d~l~gation yougoslave
Budapest
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Budapest, 18 March 1948

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See letter III]

I beg respectfully to express my full agreement with the contents of your
letter.

(Signed) Zoran BUDISIN

Chairman, Yugoslav Delegation

Dr. Robert Hardi
Chairman, Hungarian Delegation
Budapest
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IV

Budapest, le 18 mars 1948

Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre ainsi conque:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous exprimer mon accord sur le contenu de votre lettre
et je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Zoran BUDISIN

President de la dgl6gation yougoslave

Monsieur Robert Hardi
President de la d6lgation hongroise
Budapest
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 PLACANJIMA KOJA PROISTICU IZ JUGO-
SLOVENSKO-MADJARSKE ROBNE RAZMENE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i Vlada
Republike Madjarske s druge strane, radi uredjenja platnog prometa po robnom
osnovu izmedju svojih zemalja, sporazumele su se u slededem:

Olan 1

Sva plafanja u vezi sa robnom razmenom izmedju Jugoslavije i Madjarske,
a na osnovu danas potpisanog Sporazuma o robnoj razmeni, vrgide se posretstvom
Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Beogradu i
Madjarske Narodne banke u Budimpe~ti.

lan 2

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Madjarska
Narodna banka otvori6e jedna drugoj rafune u SAD dolarima koji de se voditi
bez kamata i bez trogkova.

(lan 3

Jugoslovenski du~nici polagade iznose svojih obaveza o roku pladanja u
dinarima u korist rafuna Madjarske Narodne banke, nazvanog ( Dolarski rafun
1948 o a koji de se otvoriti kod Narodne banke Federativne Narodne Republike
Jugoslavije.

Madjarski dunici polagade iznose svojih obaveza o roku plafanja u forin-
tama u korist rafuna Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije, nazvanog ((Dolarski racun 1948 * a koji de se otvoriti kod Madjarske
Narodne banke.

(lan 4

Preko ra~una navedenih u 6lanu 2 i 3 ovog Sporazuma modi de se obavljati
pladanje po slededim osnovima:

a) Pladanje protivvrednosti robe;
b) Pladanje trogkova u vezi sa robnim prometom, kao: pakovanje,

osiguranje itd.;
c) Pladanje rabata, skenta, bonifikacija u vezi sa robnom razmenom;
d) Eventualna druga pladanja po prethodnoj saglasnosti obeju Narodnih

banaka.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS AZ ARUFORGALOMBOL SZARMAZO Fl-
ZETESEK KIEGYENLITESE TARGYABAN

A JugoszlAv Szovets6gi N6pkbzt~rsas~g Korminya egyr~szr61 6s a Magyar
Koztirsas~g Korminya misr6szr61 a k~t orszig kz6tti Aruforgalomb61 sz~rmaz6
fizet6sek tArgyAban az alAbbiakban illapodtak meg:

1. cikk

A jugoszlivia 6s Magyarorsz~g k6zbtti nicsereforgalommal kapcsolatos 6s
a mai napon aldirt ((Arucsereforgalmi Megllapodis> alapj~n ttrt6n6 fizet6seket
a Jugoszliv Szovets6gi N6pk~ztirsas~g Nemzeti Bankja, Belgrdd 6s a Magyar
Nemzeti Bank, Budapest, k6zvetit6s6vel kell lebonyolitani.

2. cikk

A jugoszlv Szovets6gi N6pk6ztirsas~g Nemzeti Bankja 6s a Magyar
Nemzeti Bank konyveikben egymis nev6re U.S.A. dollArban kamat -

koltsgmentesen vezetett szdmlt nyitnak.

3. cikk

A JugoszlAv ad6sok a fizet6si hatArid6ben k6telezetts~giik dinir ellent6r-
t~kt befizetik a Magyar Nemzeti Banknak a Jugoszlv Sz6vets~gi Nfpk6ztAr-
sasig Nemzeti Bankjin~l fennAll6 < 1948. dollhrszmla )> elnevez~sii szimlja
jav~ra.

A magyar ad6sok a fizet~si hatArid6ben kbtelezetts~gik forint ellenrt6k~t
befizetik a Jugoszliv Nemzeti Banknak a Magyar Nemzeti BanknAl fenn116
# 1948. dollrszAmla ) elnevez~sui szdmlAja javira.

4. cikk

A 2. 6s 3. cikkben emrlitett szimlkon a jelen Megllapodis alapjAn az
alAbbi jogcimeken tort6n6 fizet~seket lehet eszkozolni:

a) Aruk ellen6rt~ke;

b) Az Aruforgalommal kapcsolatos kolts6gek, u.m.: csomagols, biztositis,
stb. ;

c) Az iruilgyletekkel kapcsolatos rabattok, skont6k 6s t6rit6sek;

d) Esetleges mis cimen tort~n6 fizet6sek a k6t orszAg Nemzeti BankjAnAk
el6zetes hozzAjirulisit61 felt~telezetten.
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Clan 5

Na osnovu aviza o primljenim uplatama koje se imaju smatrati kao nalozi
•za pladanje, obe Narodne banke vr~i6e isplate korisnicima u domadoj valuti
po zvani~nom kursu koji je na snazi u odnosnoj zemlji. Isplate de se vr~iti po
hronologkom redu primljenih aviza o odobrenju na rafunu.

Clan 6

Narodne banke obeju ugovornih strana obavezuju se da 6e vr~iti isplate
po nalogu druge strane bez obzira na rasploiiva sredstva na teret rafuna nave-
denih u 61anu 2 ovog Sporazuma i u tom slufaju, ako na rafunu strane koja
.izdaje nalog trenutno ne postoje potrebna sredstva, Prednje sa ogranifenjem,
da obim ovih nepokrivenih isplata ni u kom slufaju ne m6 e premagiti svotu

-od $ 2,500.000.- (dva miliona pet sto hiljada).
Kada u smislu gore iznesenoga suma ovih nepokrivenih isplata dodje do

$ 2,000.000.- (dva miliona), narodna banka zemlje poverioca uputide opomenu
Narodnoj banci zemlje duinika. Nadleine vlasti zemlje duinika obavezne su
da smesta preduzmu potrebne mere radi pojafanja izvoza svoje robe. Ako se i
posle prijema opomene dugovni saldo, koji proistife usled nepokrivenih isplata
.po nalozima Narodne banke zemlje duinika, bude i dalje penjao, te dostigne
iznos od $ 2,500.000.- (dva miliona pet sto hiljada), Narodna banka zemlje
poverioca obustavice vr9enje isplata izvoznicima, a Vlada zemlje, poverioca
obustavide isporuke. U ovakvom slufaju izvoznici zemlje poverioca oslobadjaju
se posledica zbog zakagnjenja isporuka.

U slufaju da se dodje do gornje granice plafona od $ 2,500.000.- (dva
.miliona pet sto hiljada), treba neodloino sazvati Megovitu komisiju. Megovita
komisija je duina da utvrdi dopunske isporuke ili da na drugi nafin osigura
kako bi se u roku od mesec dana od dana dostignuda gornje granice plafona
=uspostavila platna ravnoteia, tj. ispod 2,000.000.- $.

Clan 7

Sve uplate i isplate po rafunima pomenutim u 6lanu 2 i 3 ovog Sporazuma
vr~ide se prema deviznim propisima koji su na snazi u zemlji Narodne banke
-koja vodi rafun.

Clan 8

Po isteku vainosti godignjih lista sastade se Megovita komisija, koja de
u roku od mesec dana utvrditi stanje rafuna navedenih u 61anu 2 i 3 ovog Spora-
zuma. Ona ugovorna strana na 6ijem se rafunu bude pokazao dugovni saldo
izravnade ovo isporukom robe i to u prvom redu izvr~enjem ne izvrgenih zaklju-
.Zaka, odnosno na teret neiskori~denih kontingenata. Ako na ovaj nafin ne bi
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5. cikk

A fizet~si 6rtesit6sek alapjAn, melyek egyben fizet~si megbizisnak tekin-
tend6k, a kifizet~seket az illet6 Nemzeti Bank a kedvezm~nyezettek javAra az
illet6 orszAgban 6rv~nyes hivatalos Arfolyamon AtszAmitva, sajAt nemzeti valu-
tAjAban teljesiti. A kifizet6seket a j6vAirAsi 6rtesit~sek berkez6si sorrendje
szerint kell eszk6z6lni.

6. cikk

A k~t szerz6d6 f6l Nemzeti Bankja kotelezi magit, hogy bArmelyik f~l
rendelkez~s6re a MegAllapodAs 2. cikk6ben emlitett AruszAmla terh6re kifize-
t~seket az esetben is teljesit, ha a rendelkez6 f6l szimlAjin Atmenetileg megfelel6
bsszegil k6vetels nem All fenn, azonban azzal a megk6t6ssel, hogy az ily fede-
zetlen kifizet6sekb6l e16AI16 tartozik-egyenleg a 2.5 milli6 dollAr 6sszeget semmi-
k~ppen sem haladhatja meg.

Ha a fentiek 6rtelm~ben esetleg fedezet n6lkul tort6nt kifizet6sek folytin
el6AI6 tartozik-egyenleg 2 millio dollar osszeget el6rne, a hitelez6 orszig Nemzeti
Bankja figyelmeztet6st int6z az ad6s orszAg Nemzeti BankjAhoz. Az ad6s orszAg
illet6kes hat6sigai kotelesek nyomban megfelel6 int~zked6seket tenni sajAt
AruszAllitAsaik iutemr6nek fokozAsa irint. Ha az ad6s orszAg Nemzeti BankjAnak
fedezetlen kifizet~sek folytAn el6AIlott tartozisa a fentiek szerint megkuildott
figyelmeztet6s kAhezv6telt k6vet6en tovibb emelkedik 6s a 2.5 millio dollArt
el6ri, a hitelez6 orszdg Nemzeti Bankja az export6r6k szimAra a kifizet6sek
foly6sitAsAt, a hitelez6 orszAg kormAnya pedig a szAllitAsokat besziinteti. Ez
esetben a hitelez6 orszAg export6rjei mentesiilnek a szAllitisi k6sedelemb6l
ell6A116 k6vetkezm6nyek a161.

A szArmlakeret 2.5 milli6s fels6 hatirAnak el6r6se eset6n a VegyesbizottsAgot
halad6ktalanul ossze kell hivni. A Vegyesbizottsig p6t-iruszAllitAsok megAlla-
pitAsAval, vagy mis m6don int6zkedni tartozik, hogy a szAmlakeret fels6 hatA-
rAnak el6r6s6t61 szAmitott 1 h6napon belul a fizet6sek egyensulya helyreAlljon,
tehit 2 milli6 $ alA szAlljon.

7. cikk

A MegAllapodAs 2. 6s 3. cikk6ben emlitett szAml~kra vonatkoz6 6sszes
befizet6seket 6s kifizet6seket a szAmlAt vezet6 Nemzeti Bank orszAgAban 6rv6nyes
devizarendelkez6sek szerint kell teljesiteni.

8. cikk

Az 6vi kontingenslistAk 6rv6nyess6g6nek lejArtakor 6ssze kell hivni a
VegyesbizottsAgot, mely megAllapitja a jelen MegAllapodAs 2. 6s 3. cikk6ben
emlitett szdmlAk AllAsAt. Az a szerz6d6 f6l, melynek terh6re az emlitett szAm-
lAkon tartozik-egyenleg mutatkozik, e tartozisit iruszillitAssal egyenliti ki

s pedig els6sorban az 6rv6nyes, de m6g nem teljesitett k6t6sek utjAn, illetve a
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bio likvidirani dugovni saldo Megovita komisija de se sporazumeti o novim
vrstama i koliinama robe, 6ijim se isporukama ima izravnati dugovni saldo u
roku od 3 (tri) meseca od dana sporazuma Megovite komisije.

Clan 9

Narodne banke obeju ugovornih strana mogu vrgiti prenos sa ra~una
pomenutih u 6lanu 2 i 3 ovog Sporazuma na ra~une pomenute u 61anu 3 Spora-
zuma o nerobnim pladanjima, ukoliko to dozvoljava nesmetano vrgenje pla6anja.
Isto tako, mogu se vrgiti prenosi sa ra~una pomenutih u 6lanu 3 Sporazuma
o nerobnim pla6anjima na ra~une pomenute u 6lanu 2 i 3 ovog Sporazuma.

Clan 10

Narodne banke obeju zemalja posebno de se sporazumeti o potrebnim
tehnikim pitanjima radi pravilnog izvrgenja ovog Sporazuma.

Clan 11

Ovaj Sporazum 6ini sastavni deo danas potpisanog Sporazuma o robnoj
razmeni i ostaje u vainosti dokle i pomenuti Sporazum.

Ovaj Sporazum je sastavljen u po dva ravnoglasna primerka na srpsko-
hrvatskom i madjarskom jeziku od kojih su oba ravnopravna.

U Budimpegti, 18 marta 1948 godine.

U ime Vlade
Republike Madjarske:

dr. Robert HARDI, s. r.

U ime Vlade
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Zoran BUDIAIN, s. r.
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ki nem haszndlt kontingensek terh~re. Amennyiben a sz6banlev6 tartozik-
egyenleg a nem teljesitett k6t6sek, illetve a nyitott kontingensek figyelembev6-
tel6vel eszkozlend6 tovibbi k6tesek utjtn nem nyerne kiegyenlit6st, a Vegyes
Bizotts~ig uj irunemekben, illetve kontingensekben fillapodik meg, olyk~ppen,
hogy a tartozik-egyenleg a VegyesbizottsAg megAllapodAsAt k6vet6 3 h6napon
beldl teljes kiegyenlit~st nyerjen.

9. cikk

A k~t orszAg Nemzeti Bankja, amennyiben a fizet6sek folyamatos biztositisa
megengedi, k6z6s megllapodissal itvitelt eszk6z6lhetnek ajelen MegAllapodis 2.
illetve 3. cikk~ben emlitett sz~mlAkr61 a nem iruszMllitisb61 szdrmaz6 fizet~sekre
vonatkoz6 MegAllapodis 3. cikk~ben emlitett szdmIlkra. Ugyanigy Atvitel
eszk6z6lhet6 a ner iruszillitAsb61 szirmaz6 fizet6sekre vonatkoz6 MegAllapodis
3. cikk~ben szerepl6 szmlAkr61 a jelen Megllapodds 2. illetve 3. cikk~ben
emlitett sz~mlk javira.

10. cikk

A k~t orszAg Nemzeti Bankja a jelen MegAllapodis szabAlyszerii v~grehajtA-
sihoz sziiks~ges technikai k~rd~sekr61 kiul6n fog meg6llapodni.

11. cikk

A jelen MegAllapodAs szerves kieg~szit6 r~szt k~pezi a mai napon alirt
< Arucsereforgalmi Megllapodisnak# 6s 6rv6nyess~ge az emlitett MegllapodAs
hat.lyAig terjed.

Ezt a Megllapodist kt-kt eredeti szerb-horvt 6s magyar nyelvu plddny-
ban k~szitettiik el Budapesten, 1948. mrcius h6 18-An.

A Jugoszldv Sz6vets~gi A Magyar K6ztirsas~g
N~pk6zt~rsas~g KormAnya Korminya nev~ben:

nev~ben:
Zoran BUDIsIN (s. k.) Dr. R. HARDI (s. k.)
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Budimpesta, 18 marta 1948

Gospodine Pretsednife,

U toku pregovora, vodjenih u cilju da se utvrdi takav nafin isporuka,
odnosno placanja, kojih obema stranama pruzie mogucnost, da 9to pre dodju
do protivvrednosti za svoju isporucenu robu, sporazumeli smo se u slededem:

1. Jugoslovenski i madjarski izvoznici isporu~iva6e artikle, navedene u
listama danas potpisanoga Sporazuma, bilo na osnovu akreditiva, bilo pak na
otvoreni rafun, a prema posebnom sporazumu stranaka u privatno-pravnim
zakljufcima.

2. to se tide pladanja avansa na porufenu robu u Madjarskoj od strane
jugoslovenskih preduzeda, madjarska driavna i podriavljena preduze6a, ne 6e
trafiti od jugoslovenskih porufioca pladanje avansa na onu robu kod koje nor-
malno potrebne vreme za proizvodnju nije duie od 3 (tri) meseca.

Kod privatnih preduzeda uopgte, a kod driavnih i podr~avljanih preduzeda
pak za porudibine kod kojih normalno potrebno vreme za proizvodnju zahteva
vige od 3 (tri) meseca, preduzece-porufilac i preduzede-isporuilac sporazumede
se u pogledu pladanja avansa, no madjarska Vlada 6e preporu~iti madjarskim
preduzedima-isporufiocima da u interesu olak~anja i intenziviranja robne
razmene ogranife zahteve za avanse na najpotrebniju meru.

Molim Vas, Gospodine Pretsednife, da izvolite potvrditi Vagu saglasnost
sa sadriinom ovoga pisma.

Primite Gospodine Pretsedni~e izraz mog iskrenog pogtovanja.

Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Zoran BUDI§IN, S. r.

Gospodinu Dr. Robertu Hardi-u
Pretsedniku Madjarske delegacije
Budimpe~ta
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II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Budapest, 1948, mircius 18-An

Eln6k Ur

Van szerencs6m koz6lni, hogy Ont6l a mai napon az alAbbi tartalmu levelet.
kaptam :

# Tirgyalisaink folyamin, amelyek arra irinyultak, hogy oly szdllitAsi,
illetve fizet6si m6dozatokat llapitsunk meg, amely mindk6t f61 szAmAra m6dot.
nyujt arra, hogy irusallitAsainak ellen~rt6k6hez miel6bb hozzjusson, az aldb-
biakban llapodtunk meg:

1) A jugoszlAv 6s magyar kiviteli c6gek a mai napon alAirt MegAllapodis
listAiban szerepl6 irucikkeket el6zetes meghitelez6s alapjAn (akkreditiv), vagy-
nyitott szAmlira szfllitjAk a szerint, ahogy a vonatkoz6 magAnjogi k6t6sben erre
vonatkoz6an megillapodtak.

2) A jugoszliv c6gek Altal Magyarorszigon megrendelt Aruk utAn esed6kes.
el6legekre vonatkoz6an, a magyar Allami 6s illamositott vAllalatok jugoszlAv
megrendel6ikt6l nem fognak el61egfizet6seket k6vetelni azokra az irukra vonat-
koz6an, amelyeknek normAlis gyirtisa hirom h6napnAl hosszabb id6t nem.
ig~nyel.

A magink6zben 16v6 vfillalatokban AItaliban; illetve llami 6s Aillamositott.
villalatoknak feladott, de rendes k6riilm~nyek k6z6tt hirom honapnil hosszabb
gyirtisi id6t nem ig6nyl6 megrendel6seknl az el6legfizet6s tekintet6ben a.
szillit6 6s megrendel6 c6gek egymAs.-k6z6tt dllapodnak meg, azonban a Magyar-
Korminy ajinlani fogja a magyar szillit6v6geknek, hogy a forgalom megkonn-
nyit6se 6s fokozAsa c61jAb61 el6legig6nyiiket a legsziiks6gesebbre korldtozzAk.

Tisztelettel k6zl6m, hogy a lev61ben foglaltakkal egyet6rtek. s

Fogadja Eln6k Ur 6szinte tiszteletem kifejez6s6t.

A Magyar Delegici6 Eln6ke,
Dr. R. HARDi (s. k.);

Budisin Zorin urnak
A Jugoszliv Delegici6 Eln6ke
Budapest
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III

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Budimpefta, 18 marta 1948 g.

Gospodine Pretsednife,

u toku pregovora, vodjenih u cilju zaklju6enja danas potpisanog sporazuma
o robnoj razmeni i Sporazuma o pla6anjima koja proistifu iz robne razmene,
stavili ste mi do znanja elju Vlade Republike Madjarske da se u interesu nes-
metanog obavljanja robne razmene odnosno platnog prometa, osigura ravnoteia
pla6anja ustupanjem, u slu~aju potrebe, a na osnovu Sporazuma Narodnih
banaka obeju zemalja, potrainih salda prerna tredim zemljama, naravno uz
saglasnost nadleinih organa dotifnih zemalja.

Cast mije saop9titi da moja Vlada sa svoje strane smatra po~eljnim uredjenje
izravnjanja platnih salda na gornji nafin i da 6e ga u slufaju potrebe i predlo~iti.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsednife, izraz mog iskrenog pogtovanja.

Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Zoran BUDISIN, S. r.

Gospodinu Dr. Robertu Hardi-u
Pretsedniku Madjarske delegacije
Budimpe~ta

IV

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Budapest, 1948 mArcius 18-An.

Elnok Ur

Van szerencs~m k6z61ni, hogy Ontol a mai napon az alAbbi tartalmu levelet
kaptam :

# A mai napon alAirt Arucsereforgalmi 6s Fizet6si MegillapodAs megk6-
t~s6re vonatkoz6 tArgyalisok folyamAn Elnok Ur kifejez~sre juttatta a Magyar
Kormdny kivdnsAgAt, hogy az Arucsere-, valamint a fizet6si forgalom zavartalan
lebonyolitisa 6rdekdben a fizet6sek egyensulyit sziiks6g esetdn a kdt orszAg
Nemzeti BankjAnak megAllapodAsa alapjin - az illeto orszigok illet~kes szer-
veinek hozzAjArulisAval - harmadik orszAgokkal szemben fennAll6 szA ila-
k6vetelsek dtengedds6vel biztositsuk.
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Van szerencs~m k6zolni, hogy Korminyom a fizet~si m~rleg 6s a fizet6si
egyenlegek fenti formdban t6rt6n6 kiegyenlit6s6nek rendszeresit~s6t a maga
r~sz~r61 is kivinatosnak tartja 6s azt szuiks~g eset6n javasolni fogja.

Tisztelettel k6zl6m, hogy a lev6lben foglaltakkal egyet6rtek.

Fogadja Eln6k Ur 6szinte tiszteletem kifejez~s~t.

A Magyar DelegAci6 Eln6ke
Dr. R. HARDI (s. k.)

Budisin Zorin urnak
a Jugoszldv Delegdci6 Eln6ke
Budapest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON PAYMENTS ARISING FROM THE EX-
CHANGE OF GOODS BETWEEN YUGOSLAVIA AND
HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST, ON 18 MARCH 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, of the
one part, and the Government of the Republic of Hungary, of the other part,
with a view to settling payments arising from trade between the two countries,
have agreed as follows :

Article 1

All payments connected with trade between Yugoslavia and Hungary in
accordance with the Agreement 2 on the exchange of goods signed this day shall
be made through the National Bank of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia at Belgrade and the Hungarian National Bank at Budapest.

Article 2

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Hungarian National Bank shall each open for the other an account in United
States dollars, to be kept without interest or charge.

Article 3

Yugoslav debtors shall pay the amounts owing from them when due in dinars
into the " Dollar account, 1948 " of the Hungarian National Bank to be opened
with the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Hungarian debtors shall pay the amounts owing from them when due in
forints into the " Dollar account, 1948 " of the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia to be opened with the Hungarian National
Bank.

Article 4

The following payments may be made through the accounts mentioned in
articles 2 and 3 of this Agreement:

(a) Payments for goods;

1 Came into force on 18 March 1948, by signature.

2 See p. 160 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES PAIEMENTS DECOULANT DES ECHAN-
GES COMMERCIAUX ENTRE LA YOUGOSLAVIE ET LA
HONGRIE. SIGNE A BUDAPEST, LE 18 MARS 1948

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
d'une part, et le Gouvernement de la R6publique hongroise, d'autre part, en
vue de r~gler les paiements d~coulant des 6changes commerciaux, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier

Tous les paiements r6sultant des 6changes de marchandises qui auront
lieu entre la Hongrie et la Yougoslavie en vertu de l'Accord2 relatif aux 6changes
commerciaux, sign6 ce jour, seront effectu6s par l'interm6diaire de la Banque
nationale de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, h Belgrade, et
de la Banque nationale de Hongrie, A Budapest.

Article 2

La Banque nationale de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et la Banque nationale de Hongrie s'ouvriront mutuellement un compte en
dollars des ttats-Unis d'Am6rique non productif d'int~rfts et exon6r6 de frais.

Article 3

Aux dates d'chance, les d~biteurs yougoslaves d~poseront les sommes
dont ils sont redevables en dinars, au compte de la Banque nationale de Hongrie,
appel6 i Compte dollars 1948 *, qui sera ouvert aupr~s de la Banque nationale
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie.

Aux dates d'ch~ance, les d6biteurs hongrois d6poseront les sommes dont
ils sont redevables en forints au compte de la Banque nationale de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, appel6 ( Compte dollars 1948 *, qui sera
ouvert aupr~s de la Banque nationale de Hongrie.

Article 4

Les paiements 6num~r~s ci-dessous pourront 6tre effectu~s au moyen des
comptes vis~s aux articles 2 et 3 du present Accord:

(a) Paiement de la contre-valeur des marchandises;

1 Entr6 en vigueur par signature, le 18 mars 1948.

'Voir p. 161 de ce volume.
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(b) Trading expenses, such as packing, insurance and the like;

(c) Trading rebates, discounts and allowances;
(d) With the prior approval of both national banks, other payments.

Article 5

In accordance with advices of payments in which advices shall be deemed
to be orders for payment, both banks shall make payment to the payees in the
national currency at the official rate of exchange in force in their respective
countries. Payments shall be made in chronological order of receipt of advices
of payments in.

Article 6

The national bank of each Contracting Party shall pay to the order of
the other Party irrespective of the funds available in the account mentioned in
article 2 of this Agreement and notwithstanding that the account of the Party
issuing the order does not contain sufficient funds; provided that the total of
such uncovered payments shall in no case exceed $2,500,000 (two million five
hundred thousand dollars).

When, in accordance with the foregoing, the total of the said uncovered
payments reaches the sum of $2,000,000 (two million dollars), the national bank
of the creditor country shall send an advice to the national bank of the debtor
country. The competent authorities of the debtor country shall then forthwith
take the necessary steps to amplify their export of goods. If after receipt of
the said advice the total debit balance resulting from uncovered payments to
orders of the national bank of the debtor country increases to $2,500,000 (two
million five hundred thousand dollars), the national bank of the creditor country
shall suspend payment to exporters and the Government of the creditor country
shall suspend deliveries. In such case the exporters of the creditor country
shall not be liable for the consequences of delay in delivery.

If the extreme limit of $2,500,000 (two million five hundred thousand
dollars) is reached, the Mixed Commission shall be convened forthwith. The
Mixed Commission shall prescribe additional deliveries or in some other manner
ensure that within one month from the date on whic h the extreme limit was
reached the balance of payments shall be restored, that is to say brought below
$2,000,000 (two million dollars).

Article 7

Every payment into and out of an account mentioned in article 2 or 3 of
this Agreement shall be made in accordance with the currency laws in force in
the country whose national bank keeps the account.
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(b) Paiement des frais aff~rents aux 6changes des marchandises, tels que
frais d'emballage, d'assurances et autres paiements similaires;

(c) Rabais, escomptes, bonifications aff6rents aux 6changes commerciaux;
(d) Autres paiements 6ventuels, apr~s accord pr~alable entre les deux

banques nationales.

Article 5

Au requ des avis de versement, qui seront consid~r6s comme des ordres
de paiement, les deux banques nationales effectueront les paiements aux b6n6-
ficiaires en monnaie nationale et au cours du change officiel en vigueur dans
leurs pays respectifs. Les paiements seront effectu6s dans l'ordre chronologique
des avis regus.

Article 6

Quel que soit le montant inscrit au compte vis6 A l'article 2 du present
Accord, la banque nationale de chacune des deux Parties contractantes s'engage
A effectuer les paiements sur l'ordre de l'autre Partie, meme si, momentan6ment,
il n'y a pas les fonds n6cessaires au compte de la Partie qui a donn6 l'ordre,
6tant entendu toutefois que le montant des paiements A d6couvert ne d~passera
en aucun cas la somme de 2.500.000 (deux millions cinq cent mille) dollars.

Lorsque, conform~ment A la clause pr6c6dente, le total desdits paiements A
d6couvert aura atteint la somme de 2.000.000 (deux millions) de dollars, la
Banque nationale du pays cr~diteur adressera un avis h la Banque nationale du
pays d6biteur. Les autorit6s comp~tentes du pays d6biteur prendront alors les
mesures imm~diates n~cessaires pour augmenter leurs exportations de marchan-
dises. Si, apr~s la r6ception dudit avis, le solde d6biteur des paiements A d6cou-
vert de la Banque nationale du pays d~biteur augmente jusqu'A la somme de
2.500.000 (deux millions cinq cent mille) dollars, la banque nationale du pays
cr~diteur suspendra les paiements aux exportateurs et le Gouvernement du pays
cr~diteur suspendra 6galement les livraisons de marchandises. Dans ce cas,
les exportateurs du pays cr~diteur ne seront pas tenus pour responsables des
consequences des retards dans les livraisons.

Si la limite de 2.500.000 (deux millions cinq cent mille) dollars est atteinte,
la Commission mixte se r~unira imm~diatement. Elle ordonnera que des livrai-
sons suppl~mentaires soient effectues ou prendra toute autre mesure pour faire
en sorte que dans le d~lai d'un mois A partir de la date A laquelle la limite a 6t6
atteinte, la balance des paiements soit r~tablie, c'est-A-dire soit ramen6e au-
dessous de 2.000.000 (deux millions) de dollars.

Article 7

Tout paiement inscrit au d6bit ou au cr6dit d'un compte vis6 aux articles 2
ou 3 du pr6sent Accord sera effectu6 conform6ment A la r6glementation sur
les changes en vigueur dans le pays dont la banque nationale a ouvert ledit
compte.
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Article 8

The Mixed Committee shall meet within one month of the expiry of the
annual lists to establish the state of the accounts referred to in articles 2 and 3
of this Agreement. The Contracting Party whose account shows a debit balance
shall settle the same by deliveries of goods, at first completing uncompleted
contracts or quotas. If the debit balance is not paid off in this manner, the
Mixed Committee shall agree on new categories and quantities of goods to be
delivered within three months from the date of such agreement.

Article 9

The national banks of the two Contracting Parties may, so long as the
making of payments is not obstructed thereby, transfer sums from the accounts
referred to in articles 2 and 3 of this Agreement to the accounts referred to in
article 3 of the Non-Commercial Payments Agreement.' Sums may likewise
be transferred from the accounts referred to in article 3 of the Non-Commercial
Payments Agreement to the accounts referred to in articles 2 and 3 of this
Agreement.

Article 10

The two national banks shall agree separately on rules of procedure for
the due execution of this Agreement.

Article 11

This Agreement shall form an integral part of and remain in force for the
same time as the Agreement of the exchange of goods signed this day.

This Agreement is done in duplicate in Serbo-Croat and Hungarian, each
text being equally authentic.

Budapest, 18 March 1948.

On behalf of the Government
of the Republic of Hungary:
(Signed) Dr. Robert HARDI

On behalf of the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Zoran BUDISIN

I See p. 210 of this volume.
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Article 8

La Commission mixte se r~unira au cours du mois qui pr6c~dera l'expiration
des listes annuelles, en vue d'6tablir le solde des comptes vis6s aux articles 2 et 3
du pr6sent Accord. La Partie contractante dont le compte accuse un solde
d6biteur liquidera ledit solde au moyen de livraisons de marchandises, en ex6cu-
tant d'abord les contrats non ex6cut6s ou en exp6diant les contingents d~j fix6s.
Si le solde d~biteur n'est pas liquid6 au moyen de ces mesures, la Commission
mixte fixera de nouvelles d6signations et de nouveaux contingents de marchan-
dises qui seront livr6s dans les trois mois qui suivront la date de la signature
du present Accord.

Article 9

La banque nationale de chaque Partie contractante pourra effectuer des
virements, des comptes vis6s aux articles 2 et 3 du present Accord aux comptes
visas a l'article 3 de l'Accord1 relatif aux paiements non commerciaux, A con-
dition que ces operations ne l'emp~chent pas d'effectuer des paiements. Des
virements pourront 6tre 6galement effectu6s des comptes vis6s a l'article 3 de
l'Accord relatif aux paiements non commerciaux aux comptes vis6s aux articles
2 et 3 du present Accord.

Article 10

Les banques nationales des Parties contractantes se mettront mutuellement
d'accord sur les modalit~s techniques applicables l'ex~cution du present
Accord.

Article 11

Le pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord relatif aux 6changes
commerciaux sign6 ce jour et restera en vigueur tant que ledit Accord le
demeurera.

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire, dans les langues serbo-
croate et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 18 mars 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique hongroise: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signi) Robert HARDI (Signd) Zoran BUDISIN

1 Voir p. 211 de ce volume.

N- 1550
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EXCHANGE OF LETTERS

Budapest, 18 March 194&
Sir,

During the negotiations carried on for the purpose of determining the-
manner of delivery and of payment which shall enable both Parties to obtain
with the least delay the value of goods delivered by them, we agreed on the.
following terms :

1. Yugoslav and Hungarian exporters shall deliver goods appearing in
the lists of the Agreement signed this day either against instruments of credit
or on open account, as provided by special private contracts concluded between-
the parties.

2. Hungarian State and nationalized undertakings will not require from
Yugoslav purchasers payment in advance for articles ordered in Hungary by
Yugoslav undertakings and not taking longer to manufacture than three months.

Where articles taking more than three months to manufacture are ordered.
from private undertakings in general or from State or nationalized undertakings,
purchasing and supplying undertakings will agree concerning payment in.
advance; but the Hungarian Government will advise supplying undertakings.
to restrict their demands for payment in advance to the minimum in order to.
facilitate and increase trade as much as possible.

Please be so good as to express your agreement with the contents of this.
letter.

I have the honour, etc.
(Signed) Zoran BUDISIN

Chairman, Yugoslav Delegation
Dr. Robert Hardi
Chairman, Hungarian Delegation
Budapest

II

Budapest, 18 March 1948:
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows

[See letter I]
I beg respectfully to express my full agreement with the contents of your

letter.
(Signed) Dr. Robert HADr

Chairman, Hungarian Delegation.
Mr. Zoran Budisin
Chairman, Yugoslav Delegation
Budapest

No. 1550
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tCHANGE DE LETTRES

I

Budapest, le 18 mars 1948
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu en vue de d6terminer les modalit6s.
de livraison et de paiement qui permettront aux deux Parties contractantes de
recevoir dans le plus bref d6lai possible la contre-valeur des marchandises
qu'elles ont livr~es, nous sommes convenus des dispositions suivantes:

1. Les exportateurs yougoslaves et hongrois livreront les marchandises
6numres dans les listes annex6es l'Accord sign6 ce jour, soit contre un
accr6ditif, soit moyennant inscription sur un compte ouvert, conform6ment aux
termes des contrats passes entre les Parties.

2. L'Itat hongrois et les entreprises de l'ltat n'exigeront pas le paiement
Sl'avance pour les marchandises command6es en Hongrie par les entreprises.

yougoslaves lorsque la fabrication n'exigera pas plus de trois mois de travail.
Lorsque des entreprises priv6es ou des entreprises d'etat commanderont

des articles dont la fabrication exige plus de trois mois de travail, 'exportateur-
et l'acheteur se mettront d'accord sur le paiement h l'avance; toutefois, le
Gouvernement hongrois invitera les exportateurs r6duire au minimum leurs,
demandes de paiement h l'avance en vue de faciliter et d'augmenter dans la
mesure du possible les 6changes commerciaux.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire part de votre accord sur les.
dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Zoran BUDISIN

President de la d~l6gation yougoslave
Monsieur Robert Hardi
President de la ddl~gation hongroise
Budapest

II

Budapest, le 18 mars 194&
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de mon accord sur les dispositions 6nonc~es.
dans cette lettre et je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Robert HARDL

President de la ddlgation hongroise
Monsieur Zoran Budisin
President de la d~l~gation yougoslave
Budapest

N- 1550,
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III

Budapest, 18 March 1952

Sir,

During the negotiations for the conclusion of the Agreement on the exchange
of goods and the Agreement on payments resulting from trade signed this day,
you informed me of the desire of the Government of the Republic of Hungary,
in order to maintain the smooth operation of trade and of payment, to conserve
the balance of payments by the cession, in case of need and with the agreement
of the national banks of both countries, of credit balances with third countries,
of course by leave of the competent authorities of those countries.

I have the honour to inform you that my Government considers that the
balance of payments should be established in this way, and will make a proposal
to that effect in case of need.

I have the honour, etc.
(Signed) Zoran BUDISIN

Chairman, Yugoslav Delegation

Dr. Robert Hardi
Chairman, Hungarian Delegation
Budapest

IV

Budapest, 18 March 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows

[See letter III]

I confirm hereby that I fully agree with the contents of that letter.

I have the honour, etc.
(Signed) Dr. Robert HARDI

Chairman, Hungarian Delegation
Mr. Zoran Budisin
Chairman, Yugoslav Delegation
Budapest

No. 1550
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III

Budapest, le 18 mars 1948

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu en vue de la conclusion de l'Accord
relatif aux 6changes commerciaux et de l'Accord sur les paiements d~coulant
de ces 6changes, sign~s ce jour, vous m'avez fait savoir que le Gouvernement
de la R~publique hongroise, en vue d'assurer la marche r~guli~re des 6changes
commerciaux et des paiements, d~sire maintenir la balance des paiements en
c~dant, si cela se r~v~le n~cessaire et, moyennant l'accord des banques nationales
des deux pays, les soldes cr6diteurs dont il dispose h l'gard de pays tiers, si,
naturellement, les autorit~s comptentes desdits pays y consentent.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement consid~re que
la balance des paiements devra 8tre 6tablie suivant cette procedure et que le
cas 6ch~ant, il pr~sentera une proposition a cet effet.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Zoran BUDISIN

President de la d~l6gation yougoslave

Monsieur Robert Hardi
President de la d~l~gation hongroise
Budapest

IV

Budapest, le 18 mars 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer que je suis pleinement d'accord sur les
dispositions 6nonc~es dans la susdite lettre.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Robert HARDI

President de la ddlgation hongroise
Monsieur Zoran Budisin
President de la d6lgation yougoslave
Budapest

N- 1550
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1551. SPORAZUM 0 REGULISANJU NEROBNIH PLA-
CANJA ZAKLJUeEN IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE MA-
DJARSKE REPUBLIKE

U cilju omogudenja nerobnih pladanja, Vlada Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije i Vlada Madjarske Republike sporazumele su se u slededem:

Olan 1

Odredbe ovog Sporazuma primenjivade se na niie navedena nerobna
pladanja izmedju obeju zemalja:

a) na pladanja materijalnih i linih izdataka diplomatskih i drugih zvanifnih
driavnih pretstavnigtva;

b) na pladanje doznaka za potrebe posada madjarskih i jugoslovenskih
brodova koji saobradaju po Dunavu i Tisi, kao i na placanje eventualnih
hitnih manjih opravaka brodova;

c) na pladanje potreba za izdriavanje gkola i plata nastavnika;
d) na pladanje trogkova iz putnifkog i turistifkog prometa, za izdriavanje

studenata i lefenje bolesnika;
e) na pladanja koja spadaju u oblast intelektualne svojine, kao na pr. takse

za licencno pravo, autorsko pravo, patente, zakupnine za pozajmljivanje
filmova itd.

f) na pladanje penzija i renti;
g) na pladanje poreza i javnih daibina;
h) na pladanje honorara pisaca, umetnika, advokata i profesora itd.;
i) na pladanje pretplata za listove, 6asopisa kao i na pladanje protivvrednosti

pojedinafnih knjiga koje se galju putem pogte;
j) na pladanja izdriavanja, pomodi i pomodi porodicama;
k) na pla6anja radnika i slanja zarada drugih posloprimaca;
1) na pladanje trogkova pretovara u morskim i rec'nim pristanigtima;
m) na pladanje transportnih trogkova koji potifu iz refnog prevoza;
n) na sva ostala pladanja ukoliko se po njima nadleine vlasti obeju zemalja

prethodno sporazumeju.
Ne potpadaju pod odredbe ovog Sporazuma pladanje salda koja poti6u

iz obra~una pote, telefona, telegrama, ieljeznice i vazdugnog saobra6aja.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 1551. MEGALLAPODAS A JUGOSZLAV SZOVETSEGI
NEPKOZTARSASAG KORMANYA ES A MAGYAR KOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT A NEM ARUSZAL-
LITASBOL SZARMAZO FIZETISEK RENDEZESE TAR-
GYABAN

Abb6l a c~lb61, hogy a nem Aruszllitisb61 ered6 fizet~sek teljesit~s~t
lehet6v6 tegy6k a Jugoszliv Sz6vets~gi N~pk6ztirsasig KormAnya 6s a Magyar
KztOrsasig Kormdnya az albbiakban illapodtak meg:

1. cikk

A Megillapod~is hatlya kiterjed a k~t orszAg k6z6tti albb felsorolt nem
AruszAllit~isb61 szArmaz6 fizet~sekre :

a) Diplomdciai 6s mAs hivatalos illami k~pviseletek szem6lyi 6s dologi
kiadisaival kapcsolatos fizet~sek,

b) A DunAn 6s Tiszin kozleked6 magyar 6s jugoszlAv haj6k szem~lyzet~nek
ellitminyAra, valamint a haj6k esetleges siirg6s kisebb javitAsaira
szolg016 AtutalAsok,

c) iskolik fenntartAsAra, valamint tanit6k fizet~sre szolgA16 6sszegek,
d) az utas-6s idegenforgalommal, valamint a tanul6k ellAtdsAval 6s betegek

gy6gykezels~vel kapcsolatos 6sszegek,
e) a szellemi tulajdon kor~be tartoz6 fizetdsek, mint pl. szabadalmi As

licencdijak, szerz6i jogdijak, filmk6lcs6ndijak stb.,

f) nyugdijak 6s jArad6kok,

g) ad6k 6s illet~kek,
h) ir6k, mfiv~szek, uigyv~dek, tanArok, stb. tiszteletdija,
i) hirlapok 6s foly6iratok el6fizetdsi dija, valamint levlpostai kiildem~nyek-.

ben tovAbbitott egyes k6nyvpdldAnyok ellen~rt~ke,
j) tartdsdijak, tAmogatAsok 6s csalAdi seg~lyek,

k) munkAsok 6s egy~b munkavllal6k kereset~nek AtutalAsa,
1) tengeri 6s folyami kik~t6kben fizetend6 AtrakAsi k6lts~gek,

m) a folyami haj6zAsb6l szArmaz6 fuvardijak,
n) egy~b fizet~sek, amennyiben ezekhez a kdt orszAg illet~kes hat6sigai.

el6zetesen hozzAjArultak.

Nem tartoznak a MegAllapodAs hatAlya alA a posta-, telefon-, tAvir6, vasuti-6s;
lgiforgalom elszAmolAsAb6l szArmaz6 egyenlegek.
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Clan 2

Potrebno pokride za pla6anja pobrojana u dlanu 1 ovog Sporazuma obe
-strane de stvoriti izvozom robe.

Uzajamne liste robe koje se odnose na 1948 godinu priloiene su ovom
Sporazumu kao prilozi A-2 i B-2. Nadleine vlasti obeju zemalja izdava6e potrebne
dozvole za uvoz odnosno za izvoz proizvoda navedenih u listama. Megovita
komisija navedene u 61anu 7 danas potpisanog Sporazuma o robnoj razmeni
moie u slu~aju potrebe ove liste u toku 1948 godine dopuniti, odnosno izmeniti.
Cene proizvoda navedene u listama A-2 i B-2 utvrdide se na osnovu kriterijuma
postavljenog u 61anu 5 Sporazuma o robnoj razmeni.

Clan 3

Protivvrednost isporu6ene robe polagade se kod Narodne banke zemlje
uvoznice u valuti te zemlje, a u korist ra6una Narodne banke zemlje izvoznice.
U tu svrhu 6e Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije
-otvoriti beskamatni ra~un u dinarima na ime Madjarske Narodne banke, a
Madjarska Narodna banka otvoride u svojim knjigama takodje beskamatni
_radun u forintama na ime Narodne banke Federativne Narodne Republike
Jugoslavije. Ovi ra~uni de se voditi bez trogkova.

(lan 4

Platni nalozi koje 6e Narodna banka Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Madjarska Narodna banka izdavati na osnovu ovog Sporazuma,
glasie na valutu zemlje u kojoj se vr~i isplata.

Clan 5

Ugovorne strane se obavezuju da de njihove Narodne banke vrgiti pladanja
po nalozima druge strane iako na radunima ne bude raspoloivih sredstava,
no s tim da saldo ovako ispladenih svota ne moze premagiti sumu od forinti
4,000.000.- ( etiri miliona), odnosno dinara 16,000.000.- (gesnaest miliona).
U sludaju potrebe, obe Vlade mogu se posebno dogovoriti u pogledu izmene
ove visine plafona.

Olan 6

U roku od mesec dana po isteku ovog Sporazuma, ugovorne strane zajednidki
.4e utvrditi salda raduna pomenutih u 61anu 3 ovog Sporazuma.

Salda koja preostanu na ra~unima posle isteka, izravnade se isporukom
robe i to u prvom redu isporukom robe nabrojane u listama pomenutim u
Vlanu 2 ovog Sporazuma, ukoliko odgovarajudi kontingenti nisu iskorikeni.

No. 1551
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2. cikk

Az 1. cikkben felsorolt fizet~sek teljesit6s~hez szijks6ges fedezetet mindk6t
orszAg Aruszd1litisok r6v6n fogja el6teremteni.

Az 1948. 6vre vonatkoz6 k6lcs6n6s irulistik a Megllapodds A 2 6s B 2
mell6klet6t k6pezik. A k6t orszig illet6kes hat6sAgai a listkban felsorolt druk
behozatalihoz, illetve kivitelhez szfiks6ges enged~lyeket ki fogjAk adni. A mai
napon alAirt Arucsereforgalmi MegAllapodAs 7. cikk6ben emlitett Vegyes-
bizottsig az Arujegyz6keket sziiks6g eset6n az 1948. 6v folyamin kieg6szitheti,
illetve megvAltoztathatja. Az A 2 6s B 2 jegyz~kekben szerepl6 iruk ArAt az
Arucsereforgalmi MegillapodAs 5. cikk6ben lefeektetett elvek szerint kell megAl-
lapitani.

3. cikk

A leszAllitott Aruk ellen~rt~ke a behozatalt teljesit6 orszAg Nemzeti BankjdnAl;
a behozatali orszAg p6nznem6ben keriil befizet6sre a szAllitist teljesit6 orszdg
Nemzeti BanjAnnak szdmlija javra. Ez~rt a Jugoszliv Sz6vets6gi N6pk6ztArsasdg
Nemzeti Bankja dinArban vezetett kamatmentes szimlAt nyit a Magyar Nemzeti
Bank nev~re, a Magyar Nemzeti Bank pedig forintban vezetett ugyancsak kamat-
mentes szAmlft nyit a Jugoszliv Sz6vets~gi N~pk6ztirsasAg Nemzeti Bankja
nev6re. SzdmlAk k6lts6gmentesen vezetend6k.

4. cikk

A fizet~si megbizAsok, amelyeket a JugoszlAv Sz6vets~gi N~pk6ztArsasdg
Nemzeti Bankja 6s a Magyar Nemzeti Bank e MegAllapodAs alapjAn kidllitanak,
annak az orszdgnak a p6nznem6re fognak sz6lni, amely orszigban a kifizet~s
tort~nik.

5. cikk

A szerzd6 felek k6telezik magukat, hogy Nemzeti Bankjaik a mAsik f6
fizet6si megbizisait akkor is teljesitik, ha a szAmlAkon fedezet nem 6ll rendel-
kez~sre azzal, hogy az ily m6don kifizetett osszegek 4 milli6 forintot, illetve
16 milli6 dinArt nem haladhatnak meg. Sziiks6g eset~n az emlitett 6rt~khatirok
megvdltoztatAsa tArgyAban a k&t kormdny kiul6n megAllapodist k6thet.

6. cikk

A MegAllapodAs lejdratit6l szimitott 1 h6napon belil a k&t szerz6d6 f~l
koz6sen megdllapitja a Megillapodis 3. cikk6ben emlitett szimlAk egyenleg&.

A k~t szi ilin a lejirat utin fennmarad6 egyenlegeket AruszdllitAsokkal
kell kiegyenliteni, m6gpedig els6sorban a Megillapodis 2. cikk~ben emlitett
irulistAkban felsorolt druk szillitisAval, amennyiben a vonatkoz6 kontingensek
m~g ner merfiltek ki.

N
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Ako se salda ne budu mogla izravnati isporukom proizvoda navedenih u
robnim listama, obe strane 6e se posebno dogovoriti o vr~ti i kolifini proizvoda
koji 6e se isporufiti. Posle toga sporazuma salda treba da budu izravnata u
roku od 3 (tri) meseca.

Clan 7

Ukoliko po isteku Sporazuma bude na kojem rafunu potraini saldo, onda
se on moie u potpunosti iskoristiti i posle isteka Sporazuma za pladanje koja'
potpadaju pod ovaj Sporazum.

Clan 8

Sva pladanja koja 6e se vr~ti na osnovu ovog Sporazuma, vr~ide se u smislu
deviznih propisa dotifne zemlje.

Clan 9

Ove narodne banke stupike u vezu radi uredjenja tehnifkih pitanja za
izvrsenje ovog Sporazuma.

Olan 10

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa i ostade u vainosti do
31 decembra 1948 godine. Ukoliko ga ni jedna strana ne otkaie na 3 (tri) meseca
pre isteka roka vaienja, ima se smatrati da mu je vaienje produieno za slede6u
godinu dana. Ove se isto odnosi i na sledede ugovorne godine.

Sastavljeno u Budimpefti 18 marta 1948 godine u dva originalna primerka
na srpsko-hrvatskom i madjarskom jeziku od kojih su oba ravnopravna.

U ime Vlade
Republike Madjarske:

Dr. Robert HARDI, S. r.

U ime Vlade
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Zoran BUDIIN, s. r.

No. 1551
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Ha az egyenlegeket az ArulistAkban felsorolt iruk szAllitisival nem lehet
kiegyenliteni, a k~t f~l kul6n fog megillapodni a szillitisra keriil6 Aruk nem~ben
6s mennyis~g6ben. Az egyenlegeket azok megallapitAsAt6l szimitott 3 h6napon
beliul ki kell egyenliteni.

7. cikk

Amennyiben a MegillapodAs lejktakor valamelyik szimlAn k6vetel -

egyenleg Allna fenn, akkor az teljes eg6sz6ben felhasznAlhat6 a lejArat utAni
s a MegAllapodds hatAlya alA es6 fizet~sek teljesit~s~re.

8. cikk

A Megdllapodis alapjdn t6rt6n6 minden fizet~s az illet6 orszAgban 6rv nyes
deviza-rendszabilyok figyelemebev~tel6vel t6rtnik.

9. cikk

A kt orszAg Nemzeti Bankja a MegAllapodis v~grehajtAsihoz szfikseges
technikai krd~sek tekintet~ben egymAssal 6rintkez6sbe fog lpni.

10. cikk

E MegAllapodAs ahtirAsAnak napjAn lp 6letbe 6s 1948. december 31.-napji-
ig 6rv~nyes. Amennyiben megsziin~se el6tt 3 h6nappal elobb fel nem mondjAk,
6rv6nye tovibbi 1 6vre meghosszabbitottnak tekintend6; ugyan ez vonatkozik
a tovibbi szerz6d~ses 6vekre.

Kszillt Budapesten 1948. mircius 18-An kt eredeti szerb-horvAt illetve
magyar nyelvii p6ldAnyban.

A Jugoszldv Szbvets6gi
N6pkoztirsasAg nev6ben:

Zordn BUDISIN (s. k.)

A Magyar Koztdrsasig
KormAnya nev6ben:
Dr. R. HARDI (s. k.)

NO 1551
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LISTA A-2

PROIZVODA KOJI 6E SE ISPORU6IVATI IZ JUGOSLAVIJE U 1948 GODINI NA FORINTSKI RA6UN

Red.br.

1. Ogrevno drvo ....
2. Meki trupci .......
3. Hrastovi trupci ....
4. Bukovi pilanski trupci .
5. Bukovi trupci za Ijugtenje
6. Camova rezana gradja
7. Vodeno staklo .

8. Svinjske dlake.....
9. Sundjeri ... .. .

10. Suve smokve .......
11. Komine od maslinki
12. Tuljci od ze~je dlake
13. Tuljci vuneni ....
14. Dugmad ..........
15. Caure od maka ....

Artikal .Yed. mre

pr.m.
m3

m
a

m 3

tna
tona
tona
tona
tona

Koli'na

100.000
10.000
3.000
2.000
1.000
5.000

100
1
1

50
Prema zakjufcima
Prema zakljucima
Prema zaklju~cima
Prema zaklju~cima

p.m.

LISTA B-2

PROIZVODI KOJI 6E SE ISPORU IVATI IZ MADJARSKE U 1948 GODINI NA DINARSKI RA6UN

Red. br. A4rtidh

1. Brave, katanci, okovi .......
2. Lekevi .... ............
3. Sitni poljoprivredni i drugi alat
4. Kancelariski priber ........
5. Knjige, 6asopisi, novine ....

Jed. mne Kolina

. din.
din.

. din.
din.

. din.

2,000.000
1,000.000
2,000.000
1,000.000
1,000.000

No. 1551
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(AA-2)) LISTA

AZ 1948 rlb FORINTSZAMLARA JUGOSZLAVIA ALTAL SZALLITAND6 ARUK

Sw.

1. Toizifa . . . . . ..
2. Feny6g6mbfa ....
3. T61gyr6nk .........
4. Bakkfir6szr6nk ...
5. Bilk hdmozAsi r6nk . .
6. Feny6ffirszAru . . .
7. VizOveg .......
8. Diszn6sz6r ........
9. Szivacs ............

10. Aszaltfulge ........
11. Olajbogy6 sepr6 . . .
12. Nyulsz6rtomp ....
13. Gyapjutomp .......
14. Gomb ..........
15. Mdkgub6 ..........

Mdys

tOrm.
ma

m
3

m
3

t.
t.
t.
t.

M0m.g

100.000
10.000
3.000
2.000
1.000
5.000

100
1
1

50
Katds szerint
Katds szerint
Katds szerint
K6tds szerint

P.M.

((B-2)) LISTA

AZ 1948 VI DINARSZAMLkA MAGYARORSZAG ALTAL SZALLITAND6 ARUKT6L

Sot Aru
Sx.

1. Z~rak, lakatok, vasalssok .............
2. Gy6gyszerek .............
3. Kisebb mez6gazdasgi 6s mds szersz~mok .
4. Irodaszerek ..... ...............
5. K6nyvek, foly6iratok, ujsdgok .........

Mdrtdk
egys. . .. . di ik

. . . . . dinAr

. . . . . dindr

. . . . . dinir

..... din~r
.

.. dingr

Metnnyudg

2,000.000
1,000.000
2,000.000
1,000.000
1,000.000

No 1551
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1551. NON-COMMERCIAL PAYMENTS AGREEMENT,
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S. REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN REPUBLIC.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 18 MARCH 1948

For the purpose of enabling non-commercial payments to be made, the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government
of the Republic of Hungary have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to the following non-com-
mercial payments between the two countries:

(a) Payments for material and personal expenses of diplomatic and other
official State legations;

(b) Payment for remittances for requirements of crews of Hungarian and
Yugoslav vessels navigating the Danube and the Tisa, and payments
for urgent minor repairs to vessels;

(c) Payment for maintenance costs of schools and teachers' salaries;
(d) Payment for expenses relating to traveller and tourist traffic, main-

tenance of students and treatment of sick persons;
(e) Payments in respect of intellectual property, in particular for licence

fees, authors' royalties, patents, rental of films, and the like;
(f) Payment of pensions and allowances;
(g) Payment of taxes and other dues;
(h) Payment of fees of authors, artists, advocates, teachers and the like;
(i) Payment of subscriptions to newspapers and periodicals, and of the

value of single copies of books sent by post;
(j) Payment of maintenance, assistance and family assistance;
(k) Payments to labourers, and remittance of earnings of other workers;
(1) Payment of expenses of trans-shipment in sea and river ports;
(m) Payment of transport costs arising out of river traffic;
(n) All other payments previously agreed upon by the competent authori-

ties of both countries.

1 Came into force on 18 March 1948, as from the date of signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1551. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HONGROISE CONCERNANT LE REGLEMENT DES
PAIEMENTS NON COMMERCIAUX. SIGNEABUDAPEST,
LE 18 MARS 1948

En vue de rendre possibles les paiements non commerciaux entre leurs
deux pays, le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie et le Gouvernement de la R6publique hongroise sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Les dispositions du present Accord seront applicables aux paiements non
commerciaux entre les deux pays relatifs aux d~penses ci-apr~s :

a) D~penses mat6rielles et personnelles relatives aux missions diploma-
tiques et autres representations officielles des deux Ittats;

b) D6penses destin6es aux besoins des 6quipages des navires hongrois et
yougoslaves naviguant sur le Danube et la Tisza, et frais des petites
reparations urgentes du materiel flottant;

€) Frais d'entretien des 6coles et traitements des instituteurs;

,,: d) D~penses relatives aux voyages et au tourisme, aux bourses d'6tudes
et au traitement des malades;

e) D~penses relatives h la propri~t6 intellectuelle, telles que droits de
licence, droits d'auteur, brevets, location de films, etc.;

f) Pensions et allocations;
g) Imp6ts et autres charges;

.h) Honoraires des 6crivains, artistes, avocats, professeurs,etc.;

i). Abonnements A des journaux et revues, et prix des livres exp6di~s
s~par~ment -par. la poste;

j) Frais d'entretien et de secours, et allocations familiales;

k) Salaires des ouvriers et envois des salaires h d'autres travailleurs;

1). Frais de, transbordement dans les ports maritimes et fluviaux;

m) Frais de transport relatifs h la navigation fluviale;

- n) Tous autres paiements au sujet desquels les autorit6s comp'tentes des
deux pays se sont entendues au pr~alable.

1 Entrk en vigueur dbs sa signature, le 18 mars 1948, conformiment i l'article 10.
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The provisions of this Agreement shall not apply to payment of balances
of postal, telegraph, telephone, railway or airline accounts.

Article 2

Both Parties shall raise by export of goods the funds required to cover the
payments referred to in article 1 of this Agreement.

The reciprocal lists of goods relating to 1948 are annexed to this Agreement
as lists A-2 and B-2. The competent authorities of both States will issue the
necessary licences for the import or export of the products enumerated in the
lists. The mixed commission referred to in article 7 of the Trade Agreement1

signed this day may if required add to or amend the lists in 1948. The prices
of the products enumerated in lists A-2 and B-2 shall be determined according
to the rules laid down in article 5 of the Trade Agreement.

Article 3

The value of goods delivered shall be credited with the national bank of
the importing country in the currency of that country to the account of the
national bank of the exporting country. For that purpose the National Bank
of the Federal Republic of Yugoslavia shall open a non-interest-bearing account
in dinars on behalf of the Hungarian National Bank, and the Hungarian
National Bank shall open in its books a non-interest-bearing account in forints
on behalf of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia.
These accounts shall be kept without charge.

Article 4

Orders for payment issued by the National Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Hungarian National Bank shall be expressed
in the currency of the country in which the payment is to be made.

Article 5

The Contracting Parties undertake that their respective national banks
shall make payments to the orders of the other country even if the account
does not contain sufficient funds to meet them, provided that the balance of
such payments shall not exceed the sum of 4,000,000 (four million) forints or

1 See p. 160 of this volume.

No. 1551



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas au paiement des
soldes resultant du r~glement des comptes des administrations des postes,
td1graphes et t~lphones, des chemins de fer et des societ~s de navigation
airienne.

Article 2

Les deux Parties contractantes se procureront par des exportations de
marchandises les fonds ncessaires aux paiements mentionn6s h 'article premier
du present Accord.

Les listes des exportations r~ciproques se rapportant h l'ann~e 1948 sont
jointes au pr6sent Accord en tant qu'annexes A-2 et B-2. Les autorit6s com-
p~tentes des deux ttats d~livreront les licences n6cessaires pour 1'importatiori
ou l'exportation des produits d~sign~s sur lesdites listes. La Commission mixte
mentionn6e h l'article 7 de l'Accord relatif aux 6changes commerciaux sign6
ce jour pourra, s'il y a lieu, completer ces listes ou les modifier au cours de
l'ann6e 1948. Le prix des produits mentionn6s dans les listes A-2 et B-2 sera
fix6 conform.ment aux r~gles 6nonc6es h l'article 5 de l'Accord relatif aux
6changes commerciaux.

Article 3

Le montant du prix des marchandises livr~es sera vers6 h la banque nationale
du pays importateur en monnaie dudit pays et port6 au credit du compte de la
banque nationale du pays exportateur. A cette fin, la Banque nationale de la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie ouvrira dans ses livres un
compte en dinars non productif d'int~rets au nom de la Banque nationale de
Hongrie, et la Banque nationale de Hongrie ouvrira dans ses livres un compte
en forints non productif d'int~r&ts au nom. de la Banque nationale de la R~pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie. Ces comptes seront exon~r~s de
tous frais.

Article 4

Les ordres de paiement 6manant de la Banque nationale de la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et de la Banque nationale de Hongrie seront
libells en monnaie du pays dans lequel le paiement devra 6tre effectu6.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent A ce que leurs banques nationales
respectives effectuent les paiements l'ordre de l'autre Partie m~me si le solde
du compte correspondant est insuffisant, 6tant entendu toutefois que le d6cou-
vert r~sultant de tels paiements ne d~passera pas la somme de 4.000.000 (quatre

I Voir p. 161 du present volume.
N- 1551
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16,000,000 (sixteen million) dinars. The two Governments may if necessary
amend those limits by separate agreement.

Article 6

Within one month from the expiry of this Agreement the Contracting
Parties shall jointly establish the balances of the accounts mentioned in article 3
of this Agreement.

The balances remaining in the accounts on the expiry of this Agreement
shall be covered by deliveries of goods, in particular of those enumerated in the
lists mentioned in article 2 of this Agreement to the extent of their remaining
quotas.

If the. balances cannot be covered by delivery of products enumerated in
the lists of goods, the two Parties shall make a separate agreement on the kind
and quantity of products to be delivered. The balances shall be covered
within 3 (three) months from such agreement.

Article 7

A credit balance remaining on either account after the expiry of this Agree-
ment may, even though the Agreement has expired, be fully expended on
payments to which this Agreement applies.

Article 8

All payments made in virtue of this Agreement shall be made in accordance
with the law of the country concerned relating to foreign currency.

Article 9

The two national banks shall consult together to settle technical questions
arising out of the execution of this Agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the day of its signature until
31 December 1948. If neither Party shall have denounced it 3 (three) months
before its expiry, it shall stand renewed for a further year, and so on from year
to year.

DONE at Budapest on 18 March 1948, in two original versions, in Serbo-
,Croat and Hungarian, both equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Hungarian Republic: of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Dr. Robert HARDI (Signed) Zoran BUDISIN

No. 1551



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

millions) de forints ou de 16.000.000 (seize millions) de dinars. Les deux Gou-
vernements pourront, s'il y a lieu, convenir de modifier ces limites par voie
d'accord s6par6.

Article 6

Dans le d6lai d'un mois apr&s l'expiration du present Accord, les Parties
contractantes 6tabliront par voie d'entente l'6tat des comptes mentionn~s
l'article 3 du pr6sent Accord.

Les soldes demeurant inutilis6s apr&s l'expiration du present Accord seront
compens~s par des livraisons de marchandises, notamment de celles dsign6es
sur les listes mentionnies h l'article 2 du present Accord, dans la mesure oti
les contingents correspondants n'auront pas 6t6 6puis~s.

Si les soldes ne peuvent pas &re compens6s par la livraison des produits
6numr6s sur les listes de marchandises, les deux Parties s'entendront sur la
nature et la quantit6 de produits h livrer. Les soldes devront 6tre compens~s
dans le d~lai de 3 (trois) mois compter d'un tel arrangement.

Article 7

Si, apr~s l'expiration du present Accord, l'un des comptes accuse un solde
cr~diteur, ce dernier pourra &re utilis6 en totalit6, m6me apr&s l'extinction de
l'Accord, pour effectuer les paiements pr~vus par le present Accord.

Article 8

Tous les paiements effectus en application du pr6sent Accord seront
soumis la r~glementation des changes en vigueur dans le pays int~ress6.

Article 9

Les deux banques nationales se consulteront en vue de r6gler les questions
d'ordre technique touchant l'ex~cution du present Accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et il demeurera
valable jusqu'au 31 dicembre 1948. S'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Parties
3 (trois) mois avant la date de son expiration, il sera consid6r6 comme 6tant
renouvel6 pour une nouvelle p~riode d'un an, et ainsi de suite chaque annie.

FAIT A Budapest, le 18 mars 1948, en double exemplaire, l'un en serbo-
croate et l'autre en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique populaire

f6d6rative de Yougoslavie:
(Signi) Dr. Robert HARDI (Signd) Zoran BUDISIN

NO 1551
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LIST A-2

OF PRODUCTS TO BE EXPORTED FROM YUGOSLAVIA IN 1948 AGAINST THE FORINT ACCOUNT

Seriat No. Designation

1. Firewood .... ............
2. Logs, coniferous ............
3. Logs, oak . . . . . . . . . . .
4. Logs, beech, for sawing .......
5. Logs, beech, for stripping ....
6. Planks, pine ... ...........
7. Silicate of soda (water-glass) . . .
8. Hog bristles .... ..........
9. Sponges .... .............

10. Dried figs .... ...........
11. Olive pulp .... ............
12. Hat shapes, hare fur ..........
13. Buttons
14. Poppy heads ... ...........

Unit

cub.m.
cub.m.
cub.m.
cub.m.
cub.m.
cub.m.
ton
ton
ton
ton

Quntit
100,000
10,000
3,000
2,000
1,000
5,000

100
I
1I

50
According to agreement
According to agreement
According to agreement
According to agreement

LIST B-2

OF PRODUCTS TO BE EXPORTED FROM HUNGARY IN 1948 AGAINST THE DINAR ACCOUNT

Seial No. Designation

1. Locks, padlocks, chains ...........
2. Medicaments ...... .................
3. Small agricultural and other tools .......
4. Office requisites ..... ................
5. Books, periodicals, newspapers ............

Unit

. . . . . dinar

. . . . . dinar

. . . . . dinar

. . . . . dinar

. . . . . dinar

Quantity
2,000,000
1,000,000
2,000,000
1,000,000
1,000,000

No. 1551
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LISTE A-2

DES PRODUITS A EXPORTER PAR LA YOUGOSLAVIE EN 1948 DONT LA CONTRE-VALEUR SERA

VERSdE AU COMPTE EN FORINTS

Numdro Ddsignation des produits

1. Bois de chauffage .............
2. Troncs de risineux ...........
3. Troncs de chene ... .........
4. Troncs de hetre pour sciage .......
5. Troncs de htre pour d~corticage
6. Planches de sapins ........
7. Silicate de soude (verre soluble) . .
8. Soies de porcs .... ..........
9. Psponges .... ..............
0. Figues sches ..........

11. Marc d'olives .. ........
12. Formes de chapeaux en poils de li~vre
13. Boutons .... ..............
14. Tetes de pavots ..............

Unitds de mesure

* m
3

* m
3

•m
s

* tonnes
* tonne
* tonne
* tonnes

Quantitis

100.000
10.000
3.000
2.000
1.000
5.000

1001
1

50
Suivant accord
Suivant accord
Suivant accord
Suivant accord

LISTE B-2

DES PRODUITS A EXPORTER PAR LA HONGRIE EN 1948 DONT LA CONTRE-VALEUR SERA VERSEE

AU COMPTE EN DINARS

Nunuro Disignation des produits Unitds de mesure

1. Serrures, cadenas, charni~res ...... ................... . dinars
2. M~dicaments .......... .......................... dinars
3. Petits outils agricoles et autres ....... ................... ... dinars

-4. Fournitures de bureau ......... ...................... ... dinars
.5. Livres, revues, joumaux ........ ..................... .. dinars

Quantitis

2.000.000
1.000.000
2.000.000
1.000.000
1.000.000

NO 1551
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YUGOSLAVIA
and

HUNGARY

Liquidation Protocol on the settlement of debit balances
arising out of the operation of the Agreement on ex-
change of goods and the Non-commercial Payments
Agreement signed in Belgrade on 23 December 1946.
Signed at Budapest, on 18 March 1948

Official texts: Serbo-Croat and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

HONGRIE

Protocole de liquidation relatif au reglement des soldes
dbiteurs resultant de l'ex&cution de 'Accord con-
cernant les echanges commerciaux et de l'Accord
concernant le reglement des paiements non commer-
ciaux, signes 'a Belgrade le 23 decembre 1946. Signe 'a
Budapest, le 18 mars 1948

Textes officiels serbo-croate et hongrois.

Enregistri par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1552. LIKVIDACIONI PROTOKOL PO PREDMETU IZ-
RAVNJANJA DUGOVNIH SALDA NASTALIH IZVR8E-
NJEM SPORAZUMA 0 ROBNOJ RAZMENI I SPORAZUMA
O REGULISANJU NEROBNIH PLACANJA IZMEDJU FE-
DERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
REPUBLIKE MADJARSKE, SKLOPLJENIH NA DAN
23 DECEMBRA 1946 GODINE U BEOGRADU

Obe Vlade su konstatovale da nisu izvr~eni svi zakljuci sklopljeni po
Sporazumu o robnoj razmeni u toku 1947 godine te usled toga odgovarajudi
ra~uni nisu se mogli izravnati, te su se Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Republike Madjarske sporazumele o slededem:

Clan 1

Posto je konstatovano, da robni ra~un ustanovljen na temelju Sporazuma
o robnoj razmeni za 1947 godinu pokazuje saldo u korist Madjarske, jugoslovenska
strana de nastaviti sa sukcesivnim isporukama do 31 maja 1948 godine po
zaklju~cima koji su do dana potpisa ovog Protokola jos neizvrgeni ; a protivvred-
hOst ovih isporuka upotrebide se za izravnjanje spomenutog dugovanja.

Madjarska strana de isvrgavati svoje zaklju~ke koji su zaklju~eni u 1947
godini, no do dana potpisa ovog Protokola nisu izvrgeni, preko rafuna 1948
spomenutog u 61anu 2 i 3 danas potpisanog Sporazuma o pladanjima koja proistifu
iz robne razmene.

Clan 2

Ukoliko bi 31 maja 1948 godine robni rafun iz 1947 godine pokazivao
potraini saldo u korist Madjarske, sazvade se Megovita komisija koja de utvrditi
dopunske isporuke robe na takav nadin, da se tim isporukama u potpunosti
izravna do 30 juna 1948 godine postojedi dugovni saldo na robnom rafunu
iz 1947 godine.

Ukoliko jugoslovenskim isporukama jugoslovenski dugovni saldo bude
izravnat najkasnije do 31 maja 1948 godine pomenuti rafun de se zakljufiti,
a jugoslovenske isporuke 6e se obracunavati preko robnog raduna za 1948 godinu.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 1552. LIKVIDACIOS JEGYZOKONYV A JUGOSZLAV
SZOVETSEGI NAPKOZTARSASAG KORMANYA ES A
MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT 1946.
DECEMBER HO 23-AN BEOGRADBAN KOTOTT ARU-
CSEREFORGALMI MEGALLAPODAS ES A NEM ARU-
FORGALOMBOL SZARMAZO FIZETESEKRE VONAT-
KOZO MEGALLAPODAS VEGREHAJTASA FOLYAMAN
FELMERtYLT TARTOZIK - EGYENLEGEK RENDEZESE
TARGYABAN

A k6t KormAny megllapitotta, hogy az irucsereforgalmi Megillapod~s
alapjin 16tesitett Aruk6t6sek az 1947. 6v folyamin nem nyertek teljes eg~sziikben
lebonyolit~ist 6s ennek folytAn a vonatkoz6 szAilik nem nyerhettek kiegyen-
lit~st, a Jugoszliv Sz6vets~gi N~pk6ztarsasAg Korminya 6s a Magyar K6ztAr-
sasig KormAnya az alibbiakban llapodtak meg:

1. cikk

MiutAn megAllapitAst nyert, hogy az Arucsereforgalmi MegAllapodAs alapjAn
1ttesitett 1947, 6vi Aruszimla MagyarorszAg javAra k6vetel-egyenleget mutat, a
jugoszliv F61 az 1947. 6vben 16tesitett, de a jelen Jegyz6k6nyv alAirAsAnak
napjAig m6g nem teljesitett Aruk6tfsek alapjAn esed6kes szdllitAsait folytat6la-
gosan teljesiti 1948. Mjus 31-ig : a szAllitAsok ellen6rt6k6t az emnlitett tartozAs
kiegyenlit~s~re kell forditani.

A Magyar F61 az 1947, 6vben l6tesitett, de mAg nemteljesitett Aruk&t6seit
a jelen Jegyz6kdnyv al~irAsinak napjAt6l kezdve a mai napon alAirt 6s az AruszAlli-
tdsb6l szArmaz6 fizet6sekre vonatkoz6 MegAllapodAs 2. 6s 3, cikk~ben emlitett
1948. 6vi AruszAmlik keret~ben bonyolitja le.

2. cikk

Amennyiben az 1947. 6vi Aruszimla 1948. mjus 31. 6n MagyarorszAg
javAra k6vetel-egyenleget mutatna, ossze kell hivni a Vegyesbizottsigot, mely
p6tl6lagosan iruszfllitisokat Allapit meg oly mrt~kben, hogy az emlitett szAlli-
tAsokkal az 1947. 6vi AruszAmlin fennAll6 tartozis 1948. junius h6 30-ig teljes
6sszeg~ben kiegyenlit~st nyerjen.

Amennyiben a jugoszlAv szillitAsok folytin a Jugoszlivia terh~re mutatkoz6
tartozik-egyenleg legk6s6bb 1948. majus 31-An kiegyenlitfst nyer, az emlitett
szAmlAt le kell zirni 6s ett6l kezdve a jugoszliv szillitisokat az 1948 6vi ru-
sz~mlin kell elszAmolni.

Vol. 113-15
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lan 3

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Madjarske sporazumele su se da se postojedi zakljuci u okviru kontingenta
iz 1947 godine imaju izvrgavati preko dinarskog odnosno forintskog ra~una iz
1947 godine otvorenog u smislu Sporazuma o nerobnim pladanjima u cilju da
se salda na pomenutim ra~unima izravnaju do 30 aprila 1948 godine. Liste i
vremenski raspored za isporuku pomenutih proizvoda prilaiu se ovome Proto-
kolu kao A) i B) prilozi.

Olan 4

Utvrdjivanje dugovnog salda na dinarskom odnosno forintskom ra~unu
izvrgide se na taj na~in sto 6e se od dugovne svote na ra~unima odbiti protiv-
vrednost u dinarima odnosno u forintima onih koli~ina proizvoda koje su do
30 aprila 1948 godine utovarene, a prema utovarnim dokumentima, kao i
protivvrednost onih proizvoda, 6ija protivvrednost nije upladena u roku bez
krivice uvoznika.

Olan 5

Ovaj Protokol stupa na snagu na dan potpisa i ostaje u vainosti sve do
potpunog izravnjanja ra~una iz 1947 godine.

Ovaj Protokol sa~injen je u po dva originalna primerka na srpsko-hrvatskom
i madjarskom jeziku u Budimpegti 18 marta 1948 godine.

U ime Vlade
Republike Madj arske:

Dr. Robert HAIDI, s. r.

U ime Vlade
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Zoran BUDIAIN, S. r.

No. 1552
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3. cikk

A Magyar K&Oztrsasig Korminya 6s a Jugoszlv szdvets6gi Ndpkoztir-
sasig KormAnya megAllapodtak abban, hogy a nem Aruforgalomb6l szArmaz6
fizet6sekre vonatkoz6 MegAllapodAs 6rtelm~ben nyitott 1947. 6vi forint illetve
dinirszimlAkon folyamatosan lebonyolitjAk az 1947. 6vi kontingensek keret~ben
eszkozolt Aruk6t~seket abb6l a c6Ib61, hogy az emlitett szAmlAkon mutatkoz6
egyenlegek 1948. Aprilis 30-ig kiegyenlit~st nyerjenek.

A fentemelitett szAllitAsok ArulistAit, valamint a szAllitAsok id6beli beosztAsAt
(hatAridej6t) a jelen Jegyz6k6nyvhbz csatolt A 6s B mellkletek tartalmazzAk.

4. cikk

A forint - ill. dinArszAmlAkra vonatkoz6an a tartozik-egyenleg megilla-
pitAsAt olyk~ppen kell eszkoz6lni, hogy a szimlAk szerinti hAtralk 6sszeg6bI1
levonisba kell hozni az 1948. 6vi iprilis h6 30-An a fuvarokminyok tanusiga
szerint feladott Arumennyis6gek forint-illetve dinAr ellen6rt~k~t, valamint azon
Aruk ellenrt6k~t is, amelyek az import6r hibijAn kiviul hatArid6re befizet6sre
nam kerUltek.

5. cikk

A jelen Jegyz6konyv alirAsAnak napjAn 16p 6letbo 6s az 1947. 6vi szAmlAk
teijes kiegyenlit~se napjAig marad 6rv6nyben.

Jelen Jegyz6k6nyvet k6t - k6t eredeti szerb-horvAt 6s magyar nyelvii
p6ldAnyban k~szitettik el, Budapesten 1948. mircius h6 18-An.

A Jugoszliv sz6vets6gi A Magyar KoztArsasig
N6pk6ztArsasig Korminya nev~ben: Korminya nev6ben:

ZorAn BUDISIN (s. k.) Dr. R. HA i (s. k.)

No'1552
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LISTA A

SA PLANOM ISPORUKE ROBE KOJU FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA IMA

DA ISPORU6I ZA IZRAVNJANJE FORINTSKOG RA6UNA IZ 1947 GODINE

Red. Artikal

1. Ogrevno drvo .. .. ... .. .. . .
2. Jamsko drvo . . . . . . . . . . . . . .
3. Meka rezana gradja ...........

.ed. Respored isporuka

mere februar-mart-april

tona 20.000 15.000
ms 3.000 1.500
M3 400 200

LISTA B

ROBE KOJU MADJARSKA IMA DA ISPORU6I ZA IZRAVNJANJE DINARSKOG RA6UNA IZ 1947 G.

Red. broj Artikal Ved. mera Ukupna koliana

1. Brave, katanci i okovi ........................... dinara 1,000.000
2. givade magine i bicikli sa rezervnim dolovima ..... .......... dinara 2,000.000
3. Manji poljoprivredni i drugi alat (kljegte, makaze itd.) ........ .dinara 2,000.000

* Ukoliko postoji zaostatak u sporukama.

No. 1552

Ukupna

koliina

35.000
4.500

600*



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 225

A. LISTA

AZ 1947. 9Vi FORINTSZAMLA KIEGYENLITkSARE JUGOSZLAVIA ALTAL SZALLITAND6 ARUK
SZALLITAslI TERVVEL

Aru

1. T ozifa . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Btnyafa ..... ................
3. Feny6flrszdru .... ..............

Szdliitdsi beosztds

februdr-mdreius dp'ili

20.000 t 15.000 t
3.000 m

3  i.500 m
3

400 m 3 200 m3

B. LISTA

Az 1947. vI DINA/RSZAMLA KIEGYENLITESERE MAGYARORSZAG ALTAL SZALLITAND6 ARUK

Aru

1. ZArak, lakatok, vasaldsok .... ................
2. Varr6g~p, kerikpir alkotr6szekkel ...........
3. Kisebb nezogazdasdigi 6s rrmAs szerszAmok (fog6k, ol16k stb.)

1,000.000 dinir
2,000.000 dindr
2,000.000 dindr

0 Amennyiben a szilllitdsi hitra1fk fennAll.

N- 1552

b$zese

35.000 t
4.500 m3

600 m
3*
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1552. LIQUIDATION PROTOCOL' BETWEEN THE PEO-
PLE'S FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
HUNGARIAN REPUBLIC ON THE SETTLEMENT OF
DEBIT BALANCES ARISING OUT OF THE OPERATION
OF THE AGREEMENT2 ON EXCHANGE OF GOODS
AND THE NON-COMMERCIAL PAYMENTS AGREE-
MENT3 SIGNED IN BELGRADE ON 23 DECEMBER 1946.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 18 MARCH 1948

Having established that not all the contracts concluded in, .1947 under the
Agreement2. on exchange of goods have been fulfilled, so. that the. accounts
ther-eof cduld not be balanced, the Government -of the People's Federal Republic
of Yugoslavia and the Government of the Hungarian Republic have agreed as
follows:

Article 1

Whereas the trading account for 1947 opened in accordance with the
Agreement on exchange of goods has been found to show a balance in favour
of Hungary, the Yugoslav Contracting Party shall make further deliveries (up
to 31 May 1948) under contracts not fulfilled before the date of signature of
the present Protocol, and the value of such deliveries shall be applied in settle-
ment of that debit balance.

The Hungarian Contracting Party shall fulfil contracts concluded by it
in 1947, but not fulfilled before the date of signature of this Agreement, under
the account for 1948 referred to in articles 2 and 3 of the Agreement 4 on payments
arising out of the exchange of goods signed this day.

Article 2

If on 31 May 1948 the trading account for 1947 still shows a balance in
favour of Hungary, the Joint Commission shall be convened to determine the
additional deliveries of goods required for the complete settlement (by 30 June
1948) of the debit balance on the trading account for 1947.

1 Came into force on 18 March 1948, as from the date of signature, in accordance with article 5.
'See p. 92 of this volume.
'See p. 132 of this volume.

See p. 190 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1552. PROTOCOLE DE LIQUIDATION' ENTRE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLA-
VIE ET LA REPUBLIQUE HONGROISE RELATIF AU
REGLEMENT DES SOLDES DEBITEURS RESULTANT
DE L'EXECUTION DE L'ACCORD2 CONCERNANT LES
ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L'ACCORD 3 CON-
CERNANT LE REGLEMENT DES PAIEMENTS NON
COMMERCIAUX, SIGNES A BELGRADE LE 23 DECEM-
BRE 1946. SIGNE A BUDAPEST, LE 18 MARS 1948

Les Gouvernements de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et de la R~publique hongroise ont constat6 qu'au cours de l'ann6e 1947 tous les
contrats conclus en vertu de l'Accord 2 concernant les 6changes commerciaux
n'ont pas 6t6 ex~cuts, et, qu'en consequence les comptes correspondants n'ont
pu etre compens6s. Les deux Gouvernements sont donc convenus des disposi-
tions suivantes:

Article premier

tant donn6 que le compte marchandises &abli en vertu de l'Accord con-
cernant les 6changes commerciaux pour 'ann6e 1947 pr6sente un solde en faveur
de la Hongrie, la Partie yougoslave continuera effectuer des livraisons succes-
sives jusqu'au 31 mai 1948 en application des contrats qui n'auront pas encore
6t6 executes au jour de la signature du pr6sent Protocole; la contre-valeur de
ces liyraisons sera affecte A la compensation du solde d~biteur mentionn6.

La Partie hongroise ex~cutera les contrats qu'elle a passes au cours de l'ann~e
1947, et qui n'auront pas 6t6 ex6cutes au jour de la signature du present Protocole,
dans le cadre du compte marchandises de l'ann6e 1948 mentionn6 aux articles 2
et 3 de l'Accord4 sur les paiements relatifs aux 6changes commerciaux sign6
ce jour.

Article 2

Si, au 31 mai 1948, le compte marchandises de l'ann~e 1947 pr~sente un
solde cr~diteur en faveur de la Hongrie, la Commission mixte sera convoqu6e
et fixera les livraisons compl6mentaires de marchandises qui devront permettre
de compenser enti~rement le solde d~biteur existant sur le compte marchandises
de l'ann6e 1947.

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 18 mars 1948, conform~ment A Particle 5.
s Voir p. 93 de ce volume.
3Voir p. 133 de ce volume.
' Voir p. 191 de ce volume.
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If the Yugoslav debit balance is settled by Yugoslav deliveries not later
than 31 May 1948, the said account shall be closed and Yugoslav deliveries
shall be accounted in the trading account for 1948.

Article 3

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Hungarian Republic have agreed that, in order that the
dinar and forint accounts for 1947 opened under the Agreement' on non-
commercial payments may be settled by 30 April 1948, existing contracts con-
cluded within the 1947 quotas shall be fulfilled under those accounts. Lists and
delivery dates of those commodities are contained in annexes A and B hereto.

Article 4

In establishing the debit balances on the dinar or forint accounts, the
value in dinars or forints of goods consigned before 30 April 1948 as certified
by bills of lading, and the value of goods for which payment was not made at
the appropriate time through no fault of the importer, shall be deducted.

Article 5

This Protocol shall come into force on the date of signature and shall
remain in force until the account for 1947 has been completely balanced.

This Protocol was done in Budapest on 18 March 1948 in duplicate in
Serbo-Croat and Hungarian.

On behalf of the Government
of the Hungarian Republic:

(Signed) Dr. Robert HARDI

On behalf of the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Zoran BUDISIN

I See p. 210 of this volume.

No. 1552
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Si les livraisons yougoslaves repr~sentent la m~me valeur que le solde
dibiteur yougoslave au 31 mai 1948 au plus tard, ledit compte sera cos et les
livraisons yougoslaves seront portes sur le compte marchandises pour 1'ann~e
1948.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rfpublique hongroise se sont mis d'accord pour que
les contrats compris dans le cadre des contingents de l'ann~e 1947 soient executes

l'aide du compte en dinars ou du compte en forints de 1947 ouverts con-
form~ment h l'Accord' sur les paiements non commerciaux, dans le but d'assurer,
au 30 avril 1948, la compensation des soldes de ces comptes. Les listes et les
d~lais de livraison des produits mentionn~s sont joints au pr6sent Protocole
dans les annexes A et B.

Article 4

Le solde d~biteur des comptes en dinars ou en forints sera 6tabli en
d~duisant de la somme inscrite au debit de ces comptes, la contre-valeur en dinars
ou en forints des produits qui, suivant le document d'exp~dition, auront 6t6
exp~di6s avant le 30 avril 1948, ainsi que la contre-valeur des produits qui
n'auront pas &6 pay~s h la date fix~e sans qu'il y ait eu faute de l'importateur.

Article 5

Le pr~sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
valable jusqu'au r~glement d~finitif du compte de l'ann~e 1947.

Le pr~sent Protocole a 6t6 rddig6 en double exemplaire, dont un en langue
serbo-croate et un en langue hongroise, Budapest, le 18 mars 1948.

Au nom du Gouvernement
de la R6publique hongroise:

(Signi) Dr Robert HAPI.

Au nom du Gouvernement
de la Republique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signi) Zoran BUDISIN

I Voir p. 211 de ce volume.

No 1552
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LIST A

.COMMODITIES TO BE DELIVERED BY THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OP YUGOSLAVIA
IN ORDER TO BALANCE THE FORINT ACCOUNT FOR 1947

Seral No.

1. Firewood . . .
-2. Pitwood . . .
:3. Sawn softwood

item Unit

. . . . . . . . . . . . . ton

. . . . . . . . . . . . . cub.m .

. . . . . . . . . . . . . cub.m .

Date of delivery

Feb.-March April

20,000 15,000
3,000 1,500

400 200

LIST B

'COMMODITIES TO BE DELIVERED BY THE HUNGARIAN REPUBLIC IN ORDER TO BALANCE
THE DINAR ACCOUNT FOR 1947

.Sia No. Item Unit Total quantity

1. Locks, padlocks and hinges ........... :... . .......... . dinar 1,000,000
2. Sewing machines and bicycles, with spare parts ... .......... . dinar 2,000,000

3. Small agricultural and other implements (pincers, scissors, etc.) . . . . dinar 2,000,000

In the event of arrears in deliveries.

-No. 1552

Total queatity

35,000
4,500

600*
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LISTE A

MARCHANDISES QUE LA RiPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE DOIT LIVRER

POUR SOLDE DU COMPTE EN FORINTS DE L'ANNAE 1947

Articles

1. Bois de chauffage ............
2. Bois de mines ...... ..............
3. Bois sciis de r~sineux ..........

Unitis Rdpartition des livraisonm
de

mesure Fivrier-mars Atrl

tonne 20.000 15.000
m
s  

3.000 1.500
m 400 200

LISTE B

MARCHANDISES QUE LA HONGRIE DOIT LIVRER POUR SOLDE DU COMPTE EN DINARS DE

L'ANNiE 1947

N- Artides Unitis de mestre Quantitis totales

1. Serrures, cadenas et ferrures ....... ................... ... dinar 1.000.000
2. Machines A coudre et bicyclettes, avec pi ces de rechange ....... .. dinar 2.000.000
3. Petits outils agricoles et autres petits outils (tenailles, ciseaux, etc.). dinar 2.000.000

0 En cas de retard dans lea livraisons.

N- 1552

Quantitis

totales

35.000
4.500

600*
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YUGOSLAVIA
and

HUNGARY

Agreement on the work of mixed commissions
gating and ascertaining frontier incidents.
Subotica, on 13 August 1949

Official texts: Serbo-Croat and Hungarian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

HONGRIE

for investi-
Signed at

Accord concernant l'activite des commissions mixtes char-
gees d'enqueter sur les incidents de frontiere et de
les constater. Sign6 A Subotica, le 13 aoutt 1949

Textes officiels serbo-croate et hongrois.

Enregistrd par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1553. SPORAZUM IZMEDJU FNR JUGOSLAVIJE I R.
MADJARSKE 0 RADU ME90VITIH KOMISIJA ZA ISPI-
TIVANJE I UTVRDJIVANJE GRANICNIH INCIDENATA

Vlada FNR Jugoslavije i Vlada R. Madjarske ieledi da sprefe grani~ne
incidente i da stvore potrebne uslove za nesmetano vrgenje sluibe granifne
strafe, kao i da ustanove na6in obrazovanja i rada megovitih komisija za ispiti-
vanje granifnih incidenata, odlufile su, da u tom cilju zakljufe Sporazum, pa
su zato odredile svoje delegacije u slededem sastavu:

Delegacija FNR 7ugoslavije
Raus Stevan, pukovnik JA,
Katana Ladislav, pomodnik Nafelnika MUP-a,
Jankovid Arsenije, major JA i
Mirogevid Ivan, I. sekretar MIP-a

Delegacija R. Madjarske
Ersek Tibor, policijski potpukovnik,
Nadj Andras, kapetan vojske i
Hrabec Istvan, ata.e MIP-a

Delegacije su posle izmene punomodja, koja su utvrdjena kao punovaina,
zakljuile sledede:

Clan 1

Obe Vlade preduzede sve potrebne mere, efikasnog i trajnog karaktera za
uklanjanje svih uzroka i povoda grani6nih incidenata, kao i radi bezbednosti
na granici.

Clan 2

Kad se, i pored preduzetih mera, predvidjenih u 61. 1 ovog Sporazuma
dogodi incident sazvade se u roku od 8 6asova po primitku poziva od pograni6nih
organa bilo koje strane ugovornice, megovita komisija na mestu gde se odigrao
incident radi vrgenja potrebne ankete.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

[MAGYAR SZOVEG*]

No. 1553. MEGALLAPODAS A MAGYAR KOZTARSASAG
ES A JUGOSZLAV SZOVETSEGI NEPKOZTARSASAG
KOZOTTI HATARSERTESEKET, ILLETVE HATARIN-
CIDENSEKET KIVIZSGALO VEGYESBIZOTTSAGOK
MUNKAJAROL

A Magyar K6zt~rs~sg kormnya s a Jugoszlv Sz6vets~gi N~pk6zt~rsasg,
kormtnya att6l a kivAns~gt61 vezettetve, hogy megakadMyozzhk a hatars~rt~seket,
illetve hatarincidenseket 6s hogy megteremts6k a hatAr6r szolgMat zavartalan
munkajahoz szfiks6ges felt~teleket, valamint, hogy megMlapitsak a hatars~rt&-
seket, illetve hat~rincidenseket kivizsgal6 Vegyes Bizottsagok megalakitas~nak
m6djit 6s munkijht, elhataroztik, hogy ebb6l a c6lb6l megMlapodhst k6tnek.
6s ezzel a k6vetkez6 6sszettelu kiild6tts~geiket biztak meg:

A Magyar Kztarsasvig kuldottsdge:
1 rsek Tibor, r. alezredes
Hrabec Istvan, Kiliigyminiszteri s. fogalmaz6
Nagy Andras, Honv~d szhzados

A Jugoszldv Szdvetsdgi Npkzthirsasdg kild6ttsdge:
Rius Sztevan, Jugoszlhv hadsereg ezredese
KhthnA Udiszlav, Belidgyminiszt~riumi f6osztMyvezet6 helyettes
Mirosevity Ivan, Kildigyminiszt6rium els6 titkara
Jankovics Arszenije, Jugoszlhv hadsereg 6rnagya

A felhatalmazAsok kicser~lkse uthn, amelyeket joger6seknek Allapitottak
meg, a kUld6tts~gek az albbiakban Allapodtak meg:

1. pont
Mindk~t kormhny hathat6s 6s tart6s jellegii rendszabalyokat fog fogana-

tositani a hatArsrt~sek, illetve hatarincidensek okai 6s indit~kai kikfisz6b61sre,
valamint a hatArbiztonshg 6rdek6ben.

2. pont

Amennyiben jelen megAllapod~s 1. pontjAban meghatarozott rendsza-
b6lyok foganatositasa ellen~re is hatArs~rt~sre, illetve hatarincidensre kerulne!
sor, 8 6ran belfll bhrmelyik f~lnek hatArmenti szerveit6l kapott meghivAsa uthn,
a hatars~rt~s, illetve hathrincidens, helyszin~n 6sszeul a Vegyes Bizottshg,
tinymegMlapiths cljhb61.

0 Vessz6k az "Ii" betcik6n ninesevek javitva 6s forditva irtend6k.
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Ako se incident dogodi na samoj grani~noj liniji, tada se megovita komisija
sastaje na teritoriji one driave koja je uputila poziv.

Clan 3

Poziv se upuduje drugoj strani pismenim putem i ima da sadrii: vreme,
ta~no mesto, opis granifnog incidenta, kao i mesto prelaza granice 61anova
pozvane kornisije.

Strana koja upuduje poziv omogu~i6e komisiji pozvane strane nesmetani
prelaz granice na osnovu primljenog poziva.

Pozvana strana duina je odazvati se pozivu.

Clan 4

Komisija obe strane sastoji se od po 3 61ana. Pored toga, uz svaku komisiju
moze ufestvovati potreban broj strufnjaka i pomodnog osobIja, 6iji se broj
moie kretati of 1-7.

Pretsednika megovite komisije daje ona strana koja je uputila poziv na
sastanak.

Clan 5

Do dolaska na lice mesta megovite komisije granifna straia na 6ijoj se
teritoriji desio incident, duinaje da preduzme sve mere za ofuvanje bez promena
svih tragova, dokaza i ostalog 9to moze doprineti potpunom rasvetljavanju
incidenta.

Clan 6

Megovita komisija radide na licu mesta incidenta, odnosno u njegovoj
najbliioj okolini u vremenu od izlaska do zalaska sunca. Ukoliko komisija ne
zavr~i svoj rad u toku dana nastavide ga neprekidno i preko nodi sve do zavrgetka.

Clan 7

Rezultat rada megovite kornisije bide unet u zajednifki zapisnik koji de
biti radjen u 2 primerka na srpsko-hrvatskom i 2 primerka na madjarskom
jeziku. Ovi su primerci medjusobno punovaini i ravnopravni. Po jedan primerak
ovog zapisnika izmenjade se izmedju jugoslovenskog i madjarskog dela komisije.

Clan 8

Megovita kornisija 6e uneti u zajednifki zapisnik, shodno prethodnom
6lanu, one iinjenice koje su u zajednifkoj anketi saglasno ustanovIjene. Ukoliko

No. 1553
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Ha a hathrskrt~s, illetve hat~rincidens magAn a hathrvonalon t6rtknt,
akkor a Vegyes Bizottshg annak az Allamnak a teriiletkn j6n 6ssze, amelyik a
meghivhst eszk6zclte.

3. pont

A meghivAst irhsban kell eszk6z6lni 6s annak az alibbiakat kell tartalmaznia:
A hatrsrt6s, illetve hathrincidens idejkt, pontos hely~t, a hatArs6rt6s,

illetve hatrincidens leirAsht, valamint azt a helyet, ahol a meghivott f~l Bizott-
sAga a hatArvonalat Atl6pheti.

A meghiv6 f~l lehet6v6 teszi, a meghivott f6l Bizottshga r~sz6re, a hathrvonal
akadhlytalan htlkp6s6t, a meghivhs alapjAn.

A meghivott fdl k6teles a mhsik fl Altal kiild6tt meghivhs 6rtelmkben
megjelenni.

4. pont

Mindk6t f~l Bizottshga 3-3 tagb6l All. Ezenfeliil mindegyik Bizottshg
mellett r6sztvehetnek szak6rt6k 6s seg6dszem6lyzet, akiknek szAma 1-7-ig
terjedhet.

A Vegyes Bizotts~g eln6kkt mindenkor a meghiv6 f~l adja.

5. pont

A Vegyes Bizottshg helyszinre valb kiszhllithshig, azon teruilet hathr6rskge,
melyen a hatArs6rt6s, illetve hathrincidens t6rt6nt, k6teles mnindazokat a rend-
szabhlyokat foganatositani, a helyszin, nyomok, bizonyit~kok, stb. vAltozhsn6l-
kuli meg6rz6skre, amelyek a helyes t6nymegallapitAst el6segithetik.

6. pont

A Vegyes Bizottshg munkAjAt a helyszinen, illetve annak k6zvetlen k6ze-
1ben napkelt~t61 napnyugthig v6gzi. Amennyiben a Vegyes Bizottshg munkAjht
a nap folyamhn napnyugtig; nem fejezn6 be, azt megszakitAs n6lkUil, befejez6sig,
S6jszaka is tovAbb folytatja.

7. pont

A Vegyes Bizottshg munkijfnak eredm6nykt, k6z6s jegyz6k6nyvbe foglaIja,
melyet 2-2 p6ldhnyban k6szit magyar, illetve szerbhorvht nyelven. Mindkkt
nyelvii j egyz6k6nyvek j oger6sek 6s egyenkrt6kflek. A j egyz6k6nyv 1-1 p6ldhnyht,
a Bizottshg magyar 6s jugoszlhv tagjai k6z6tt kicser6lik.

8. pont

A Vegyes Bizottshg a kivizsghlMs sorhn k6z6sen meghllapitott t6nyeket, az
.eloz6 pont alapjhn, k6z6sjegyz6kbnyvbe foglaIja. Amennyiben a Vegyes Bizottshg

NO 1553
VOL. 113-16
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megovita komisija u utvrdjivanju 6injenifnog stanja ne bi mogla dodi do spora-
zuma onda de se izjave oba dela komisije uneti u zajednifki zapisnik, a obe
strane 6e podneti izvegtaj o spornim pitanjima svojoj Vladi koja de sporna
pitanja regavati diplomatskim putem.

Clan 9

Clanovi komisija u vreme vrgenja svoje duinosti na teritoriji druge driave
uivaju neprikosnovenost i imunitet.

Clanovi megovite komisije dolaze na lice mesta incidenta bez oruija.

Clan 10

Ovaj Sporazum zakljuiuje se na neograni~eno vreme i vaiide godinu dana
posle njegovog otkazivanja od jedne od dveju strana ugovornica.

Clan 11

Ovaj Sporazum sastavIjen je na srpsko-hrvatskom i madjarskom jeziku u
po 3 primerka i oba teksta su punovaina i ravnopravna, 6to opunomo6eni
svojim potpisom potvrdjuju.

Clan 12

Ovaj Sporazum stupa na snagu 13 avgusta 1949 godine.

Subotica, 3 avgusta 1949 godine.

Pretsednik delegacije FNRJ:

Stevan RAUS, s. r.

Pretsednik delegacije
R. Madjarske:

ERSEK Tibor, s. r.

No. 1553
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a t~nyllasban nem tud megegyezni, akkor a Vegyes Bizotts~g mindk~t tago-
zatanak nyilatkozatt kizds jegyz6k6nyvbe foglalja 6s mindk&t f~l a viths k~rd6-
sekr6l jelent~st tesz kormnyinak, aki azokat diplomhciai uton fogja elint6zni.

9. pont

A Bizottstgok tagjai miik6d~siik idej~n, a mhsik llam teriiletn immunitist
6s s~rthetetlens6get 61veznek.

A Vegyes Bizottshg tagjai csak fegyvertelenjil jelenhetnek meg a hathrs6rt6s,
illetve hathrincidens helyszin~n.

10. pont

Jelen meg&1apodhs meghathrozatlan id6re kottetik 6s ez a meghllapodb
felek egyik6nek felmondhsa uthn, 1 6vig 6rv~nyes.

11. pont

Jelen megllapodhs magyar 6s szerb-horvt nyelven 3-3 p6ldhnyban k6szfIt,
mindk6t szovege eyarhnt hiteles 6s egyen6rt6kIi, amit a meghatalmazottak alai-
r~sukkal meger6sitenek.

12. pont

Jelen megMllapodhs 1949. 6vi augusztus hb 13-An 16p 6rv6nybe.

Szubotica, 1949. 6vi augusztus hb 3-hn.

A Magyar Kztirsashg kildotts~ge
r~sz~r61:

tRSEK Tibor, s. k.

A Jugoszlhv Szdvetsfgi
N~pkzthrsashg r~sz6r61:

RAus Sztevhn, s. k.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1553. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF HUNGARY ON THE WORK OF MIXED COMMIS-
SIONS FOR INVESTIGATING AND ASCERTAINING
FRONTIER INCIDENTS. SIGNED AT SUBOTICA, ON
13 AUGUST 1949

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Hungary, desiring to prevent frontier incidents,
and to establish the conditions necessary for the unimpeded operation of the
frontier guard and the manner of appointment and the work of Mixed Com-
missions for the investigation of frontier incidents, have resolved to conclude
an Agreement for that purpose and have appointed the following delegations:

Delegation of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Raus, Stevan, colonel of the Yugoslav Army,
Katana, Ladislav, deputy director, Ministry of the Interior,
Jankovic, Arsenije, major of the Yugoslav Army, and
Mirosevic, Ivan, first secretary, Ministry of Foreign Affairs.

Delegation of the Republic of Hungary :
Ersek, Tibor, lieutenant-colonel of police,
Nagy, Andris, captain of the Army, and
Hrabec, Istv~n, attach6 of the Ministry of Foreign Affairs.

The said delegations, having exchanged their full powers, found to be in
good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall take all effective and permanent measures
necessary in order to remove all sources and causes of frontier incidents and
to secure the frontier.

Article 2

If notwithstanding the measures provided for in article 1 of this Agreement
an incident occurs, the Mixed Commission shall within eight hours of receiving

1 Came into force on 13 August 1949, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1553. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
HONGROISE CONCERNANT L'ACTIVITE DES COM-
MISSIONS MIXTES CHARGEES D'ENQUETER SUR LES
INCIDENTS DE FRONTIERE ET DE LES CONSTATER.
SIGNE A SUBOTICA, LE 13 AOQT 1949

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R6publique hongroise, anim6s du d~sir d'emp~cher les
incidents de frontibre et de cr~er les conditions n6cessaires pour que la police
de la fronti~re s'exerce sans entraves, d~sireux 6galement de d~terminer le mode
de constitution et les fonctions des commissions mixtes charg~es d'enqu~ter sur
les incidents de fronti&e, ont d6cid6 de conclure un accord et ont d6sign6 leurs
d61 gations compos6es comme suit:

Diligation de la Rdpublique populaire fiddrative de Yougoslavie:
Raus, Stevan, colonel de Farm6e yougoslave,
Katana, Ladislav, Directeur adjoint au Ministbre de l'int6rieur,
Jankovic, Arsenije, commandant de I'Arm&e yougoslave, et
Mirosevic, Ivan, Premier secr~taire au Ministre des affaires &rang~res.

Dligation de la Ropublique hongroise :
Ersek, Tibor, lieutenant-colonel de police,
Nagy, Andris, capitaine de l'Arm6e hongroise, et
Hrabec, Istvin, attach6 au Ministare des affaires 6trang~res.

Lesdites d616gations, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures propres i 6liminer,
d'une mani~re efficace et durable, toutes les causes et toutes les occasions d'inci-
dents de fronti~re et assurer la s~curit6 de la fronti~re.

Article 2

Si un incident se produit malgr6 les mesures prises conform6ment h l'article
premier du present Accord, la Commission mixte devra, dans les huit heures

I Entri en vigueur le 13 aoft 1949, conform6ment A 'article 12.
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a summons from the frontier authority of either Contracting Party be convened
at the scene of the incident to hold an enquiry.

If the incident occurred on the frontier line, the Mixed Commission shall
meet in the territory of the State which issued the summons.

Article 3

The summons shall be transmitted to the other Party in writing and shall
give the time, the exact place and a description of the incident, and shall state
the point at which the members of the Commission summoned shall cross the
frontier.

The Party issuing the summons shall ensure that the Commission of the
summoned Party can cross the frontier without hindrance on production of
the summons received by it.

The summoned Party shall comply with the summons.

Article 4

The Commission of each Party shall consist of three members. The
necessary number of experts and assistants, not exceeding seven, may also
participate in the work of each Commission.

The Chairman of the Mixed Commission shall be appointed by the Party
convening the Commission.

Article 5

Before the Mixed Commission arrives at the scene, the frontier guard
in whose territory the incident occurred shall take all measures necessary to
preserve intact all traces, testimony and other evidence which may assist in the
complete elucidation of the incident.

Article 6

The Mixed Commission shail work from sunrise to sunset at or next to
the scene of the incident. If the Commission does not complete its work
during the day, it shall continue to work without interruption throughout the
night until the work is completed.

Article 7

The results of the Mixed Commission's work shall be recorded in a joint
report, which shall be drawn up in duplicate in Serbo-Croat and Hungarian.
Both texts shall be equally authentic. One copy of the report shall be exchanged
between the Yugoslav and the Hungarian sections of the Commission.
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suivant sa convocation par 'autorit6 frontali~re de l'une ou de l'autre Partie
contractante, se r6unir sur les lieux de l'incident afin de proc~der l'enquete
n6cessaire.

Si l'incident s'est produit sur la ligne fronti~re, la Commission mixte se
r~unira sur le territoire de 1']Rtat qui a adress6 la convocation.

Article 3

La convocation sera adress~e par 6crit l'autre Partie contractante; cue
pr6cisera l'heure et le lieu exact oa l'incident s'est produit, donnera une des-
cription de l'incident et indiquera le point oti les membres de la d6l~gation
convoqu~e pourront passer la fronti~re.

La Partie requ6rante fera en sorte que la d6l6gation de la Partie requise
puisse franchir la fronti~re sur pr6sentation de la convocation reque.

La Partie requise est tenue de donner suite la convocation.

Article 4

La d~l~gation nomm~e par chacune des deux Parties sera compos6e de trois
membres. Chaque d6l6gation pourra en outre comprendre des experts et des
agents auxiliaires, au nombre de sept au maximum.

Le Pr6sident de la Commission mixte sera d6sign6 par la Partie qui con voque
la Commission.

Article 5

Jusqu' l'arriv~e de la Commission mixte sur les lieux de l'incident, le
service des gardes-fronti~res du territoire dans lequel l'incident s'est produit
devra prendre toutes les mesures propres converser intacts toutes les traces,
t~moignages et autres preuves qui pourraient lui permettre d'6tudier l'incident.

Article 6

La Commission mixte fonctionnera entre le lever et le coucher du soleil,
soit sur les lieux m~mes de l'incident, soit dans les environs imm~diats. Si la
Commission ne termine pas ses travaux au cours de la journ6e, elle continuera

singer sans interruption pendant toute la nuit jusqu' la conclusion de son
enqu~te.

Article 7

Les r~sultats des travaux de la Commission mixte seront consign6s dans un
proc~s-verbal commun r~dig6 en deux exemplaires en langues serbo-croate et
hongroise. Les deux textes feront 6galement foi. Un exemplaire de ce proc~s-
verbal sera 6chang6 entre la d6l~gation yougoslave et la d6l gation hongroise
formant la Commission.
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Article 8

In accordance with the preceding article the Mixed Commission shall
record in the joint report the facts agreed to have been found in the joint enquiry.
If the Mixed Commission fails to agree on the findings of fact, the statements
of both sections of the Commission shall be included in the joint report and
each side shall report the points in issue to its government; the governments.
shall then settle the points in issue through the diplomatic channel.

Article 9

Members of a Commission shall enjoy inviolability and immunity while-
executing their duties in the territory of the other State.

The members of the Joint Commission shall visit the scene of the incident.
unarmed.

Article 10

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain
in force for one year after being denounced by one of the Contracting Parties.

Article 11

This Agreement is done in triplicate in Serbo-Croat and Hungarian, both
texts being equally authentic, as the Plenipotentiaries have confirmed by affixing
their signatures thereto.

Article 12

This Agreement shall enter into force on 13 August 1949.

Subotica, 3 August 1949.

Chairman of the delegation
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Stevan RAus

Chairman of the delegation
of the Republic of Hungary:

(Signed) Tibor ERSEK
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Article 8

La Commission mixte consignera dans le procs-verbal commun, confor-
m6ment h l'article prcedent, les faits reconnus de part et d'autre au cours de
l'enquete commune. Si la Commission mixte n'arrive pas h se mettre d'accord
sur les faits, les d6clarations de chacune des deux d6l6gations formant la Com-
mission seront consignees dans le procs-verbal commun, et chaque d6l6gation
soumettra h son Gouvernement un rapport sur les divergences qui se sont
manifestoes. Les Gouvernements r~gleront alors les points litigieux par la voie
diplomatique.

Article 9

Durant l'exercice de leurs fonctions sur le territoire de 'autre ttat, les
membres des commissions jouiront de l'inviolabilit6 et de l'immunit6.

Les membres de la Commission mixte se rendront sur les lieux de l'incident
sans armes.

Article 10

Le present Accord est conclu pour une dur6e illimit~e et il demeurera
,en vigueur pendant une p~riode d'un an apr~s sa d~nonciation par l'une des
deux Parties contractantes.

Article 11

Le present Accord a 6t6 6tabli en triple exemplaire, en langues serbo-croate
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOi les Pl6nipotentiaires y ont appos6 leurs signatures.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur le 13 aofit 1949.

Subotica, le 3 aofit 1949.

Le President de la d~l~gation
de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

(Sign6) Stevan RAus

Le Pr6sident de la d~lgation
de la R~publique hongroise:

(Signg) Tibor ERSEK
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